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PREFACE TO 4TH EDITION

N issuing this (4th) Edition, I have endeavoured to express
my gratification at the continual demand for ** Cooly
Tamil >, and also my thanks to those who have written
me letters of appreciation, by revising the whole work,
removing ambiguities and errors as well as considerably
augmenting the Vocabularies.

Early familiarity with this language is not only a great
asset but a real necessity to all who deal with Tamil labour.
If therefore this book has been, and continues to ke, of some

assistance, I shall be satisfied my lacours will not have been
in vain.

W. G. B. WELLS

Woldingham,
England.
1927

PREFATORY NOTE TO 5TH EDITION

HE present edition of ‘Cooly Tamil ” (the fifth to be
issued) has been revised throughout, and the publishers
ventyre to hope the book will continue to prove of value to
all those who deal with estate labour and wish to acquire a
familiarity with the Tamil language.

Colombo.
November, 1941.
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INTRODUCTION

JUDGING by my own experience, it seems that some

knowledge of how Tamil words are inflected, and how
tenses and sentences are formed, will enable the planter
to overcome many of the difficulties he meets with when
learning “ Colloquial Tamil” orally.

I have ventured, therefore, to plan a system rather different

from that given in previous Tamil handbooks published for

the planters” use. My aim is to place in the hands of the
°" creeper ** and others, a book that will assist him to learn
the ‘* ungrammatical ** language of the labourer, and help
him to understand and make himself understood, after
comparatively short study.

In a work of this description consistent spelling is essential.
I have therefore evolved a simple method by which
every letter must be pronounced.

Should the student consult the Tamil characters he would
find that I have not always reproduced the exact Tamil
spelling for I am dealing with the colloquial pronunciation.

My reason is either to shorten otherwise unnecessarily
long and ugly words difficult to visualise and remember or
for the sake of simplicity.

For instance :

Piitia for paiththiya evus®w
Irukruthu for irukkirathu @me@ma
Totatukku for thottaththukku Carie & g3,

Also the average student does not need to trouble himself
about the subtle differences of sound in such words as
Kaththi 555 '
Katti siig
since the context of a sentence will almost always clear up
any chance of misunderstanding.

ion.



i INTRODUCTION

To avoid confusion in print, I have sometimes interchanged
*d>’ “t’ “tt’ and always kept ¢ th’ hard as in English
“thet,

By repeating the value of vowels at the foot of every page
committing them to memory becomes almost mechanical,
and correct pronunciation should soon be acquired.

Further, I have tried to keep the final vowels, or syllables,
the same in similar Parts of Speech; this is to assist recognition
in reading, even at the expense of some little variation from
true ‘colloquial pronunciation, which would be hardly
noticeable.

I should have employed a ‘ long’ e (¢) and a ‘ long ’ i
(i) in addition to the vowel sounds given, but I have omitted
these in order to limit the number of vowels to be learnt.
The former is represented by ordinary e and i together sounded
slightly apart, while the latter is only indicated, as ‘ ee ’ in
been, against important words in the Vocabulary. The
lengthening of i, in the few words where it occurs, will quickly
be acquired by practice. -

I may point out that the discrepancies in pronunciation
among labourers themselves is often considerable, and
depends upon the part of India from which they come.
There may be some exceptions traceable in the rules for
formation of Tenses, but they are not sufficiently important
for special mention.

The grammar section is short and simple, and if once
read through, however roughly, a general idea of the language
will be obtained, and, what is probably more important, the
fear which the very thought of grammar usually produces
will be -dispelled !

The Vocabularies (English-Tamil and- Tami'-English)
contain a large collection of every-day words for estate use.

In the Sentences, I have given reference numbers to
paragraphs, so that words can be referred to where they
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INTRODUCTION. iii

are dealt with in detail. In the same way in the Vocabularies
numbers refer to the Sentences where the word has been used.
This should be useful to the beginner.

The Postscript and Appendix contain useful forms of speech,
omitted for the sake of simplicity from the body of the book,

but these should be understood as they can be used with
advantage.

I should be glad to consider suggestions, sent through the
publishers, for improvements and corrections, in a new edition.

Woldingham, W. G. B. WELLS

England.
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COLLOQUIAL TAMIL

PRONUNCIATION

A. Consonants are pronounced as in Engllsh with the following
restrictions :—

ch is pronounced as in * chin. ’

g is always as in * go.’

r,rr  should be rolled with the tip of the tongue.
s as in * this.’

th asin ‘ the ’ s ‘NOT as in * both. *

¥ asin ‘ yes.

ei as in wezghr , with e-i slightly separated
ai as in ¢ aisle °, with a-i slightly separated.

DOUBLE CONSONANTS have been avoided. Where they occur
it is necessary to pronounoe each with its own vowel (with the exception
of “kk* ; and ® tt * of the Past Participle and its derivatives. See Post-
script 1 (a}. Thus :—mul-lu (mullu—fork), mulu (mulu—whole). Com-
pare English words * coolly and cooly °, holy and wholly.

‘n’ before ‘ g " and * k °,is of course sounded asin * long.
Vowels, a is pronounced as ‘u’ in Fun.
E2] i3] 1 (11 Father-
,» Pen.
Pin.
. More.
', Rule.
' ,, Put(as® e’ inhundred* when

final).

o Vowels at the end of words are always short unless otherwise indicated
by a long (—) mark. Final ‘1° after ‘ a’ is often dropped in con-
versation. [t must be remembered that in rapid speech vowels often
become slurred and shortened (except the Iong ones).

]
]
£}

L

ES Q=D -

Eeo =ow

** Hundred * as used colloguially ; NOT as hun-dread.

REFERENCES ARE TO PARAGRAPHS
Every letter must be pronounced

das‘u’in Rule eias ‘ ei * in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in dias ‘ ai ’in Aisle
Hundred when final)

Digitized by Noolahgm Foundation
noolaham.org | aav@naham.org

| |




2 W. G. B. WELLS’
KEY TO PRONUNCIATION

The following is a simple and infallible rule for finding the way in
which Tamil words (as spelf in this book) should be divided into Syllables
for accurate pronunciation without a tonic accent such as exists in the
English words ** present '’ and ** presént, ** etc.

Copy down a number of words and mark them off as per rules and
examples below. After very little practice it will be easy to read correctly
at sight. There is, therefore, no need to be afraid of long words.

Rule 1,—Start by looking at the end of the word.

Rule 2.—If the word ends in a vowel (a) mark the vowel off with the
consonant before it. Continue to do this through the word until you
(b) come to two consonants, then take the next three letters ; after
that continue marking off two letters and so on.

N.B.—Treat two vowels together as one vowel. When three vowels
come together isolate the first one come to and treat the
remaining two as one.

‘ch’and * th * = one consonant.

Rule 3.—If the word ends in a consonant mark off the first three letiers,
then continue as in Rule 2.

N.B.—Trear the first pair of three consonants together as one con-
sonant, 2 examples below. C

Treat words coupled by an apostrophe as one word 3.
See Al. (b).

Examples to Rule 2.—Pak/ka/ti/le, ma/ra/tuk/ku, i/ruk/ru/thu, et/ta/ne,
a/va/ne, afthu, vett/nu/thu,2 vett/nu’2 va/thuk/ku, ton/ga/li/frun/tu,
then/dit/tu, a/ma/am/ma/, poi/chi/ laifa/ti/li/run/tu,1 kaififle, 1 ku/du/-
ka/ma/ta/the.

Evamples to Rule 3.—FEl/lam, ne/ram, venum, ku/du/kat/tum, e/du/-
ka/ma/ten, a/pu/ram, viit/t, e/du/ka/the,3 e/duk/ru’ko/lun/tu3.

Therefore do not say : mararukku, irukruthu, totarile kudw kamiten,
etc., but gently merge the syllables together without accent.

Every letter must be pronounced
ias‘u’in Rule ei as ‘ ei * in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in ai as * ai ’ in Aisle

Hundred when final)

Digitized by Noolah:

COLLOQUIAL TAMIL 3
EXERCISE-

Taken from A, 3—Nan ifruk/ren, ni i/ruk/ru/thu, nan/gal nin/gal,
ajvan/gal, vye/nuk/ku, u/nuk/ku/ a/van/ga/luk/ku (words not divided
here are of course of one syllable).

Taken from C. 1—Nan ma/lik/ki va/ren. Ni ko/lun/tu e/duk/ka po.
Su/ru/ka/ ner/re pu/di. Kan/ga/ni, anth/al rojti/le nik/ru/thu par, su/ru/ka
veiflik/ki a/nufpu. anth'a /lu/de ki/de ajva/luk/ku ku/duk/ru/thu,
Nan/gal is/to/ruk/ku pofren. Kan/ga/nik/ki a/van pes/ruth’il/le. Ni
li/a/tuk/ku po/ruftha ? Ai/ya, an/tha po/difan el/lam nal/la sik pi/thu
kaécll;l:iku kon/du po/ru/thu. Se/ri a/thu u/nuk/kuen/na. In/tha ma/lik/ki
sak il/lea. "

Taken from H. 1—Nin ip/po po’efla/ma. Il/le ni po’e la/the. Na/ma
pei/chi mu/din/tu ni po’e/lam. Ver vet/ta/the kaifi/le pu/din/k’o/num.
To/pal efle vait/t e/du/ka/the. Inftha mid/ram e/du/k’o/nu/ma. I/thi
ven/diu/th’il/le. A

Accent—There is no ‘ tonic ™ accent, every syllable having the same
value. Only the long (—) mark gives value to vowels but not to syllables.
EVERY LETTER MUST BE PRONOUNCED, there being no mutes
(but see “ch’, “th’ and ‘' n’ above); ‘ai’ and * ei’ are not quite
diphthongs.

A.. 1—There is no Gender to be learnt at all. The Plural forms of
all parts of speech, except some personal pronouns, can be ignored, as
it- is seldom necessary to use them, anyway, at first, except, in polite
forms of speech. (See Appendix A). 2

Inflexion—The only inflexions of “the noun (apart from addition of
suffixes) are :—(See foot note page 16).

(a) Nouns ending in *m ° change it into * t ° before a suffix or a

word beginning with a vowel.

(b) When a word ending in a vowel precedes one beginning with a
vowel, the former usually drops its final vowel.

(¢)  To form the objective case (also of pronouns) * ¢ * is added to
the end of the word, or substitutes a final vowel, (but this
is not important for nouns).

Every letter must be pronounced =
eas ‘e ’in Pen
ias“i’inPin' "

aas‘u’inFun: . .. .
a as ‘ a ’ in Father

oas‘o’in More: ol Loaviein

m Foundation

noolaham.org | aaVJnaham.org



4 W. G. B. WELLS’

A. 2. Pronouns—The plural forms can all be used for polite speech
in the singular.

I .. nan We .. nangal, nam

Me .. (y) ene Us . (y) engale

You I i You .. ningal

You (obj.) .. une You (obj.) * .. ungale

He " .. avan, (avar polite) They .. avangal, (avargal
She .. aval polite)

It .. athu : They (f) . avalgal

Him . avane, (avare polite) Them . avangale, (avar-
Her .. avale ... gale polite)

It (obj.) . athe _Them (f) . avalgale

Ivar, Ivan, ival, ithu, etc. are used when the pronoun refers to a person
or thing near by. (See Note to C.). :

Note 1—The Above can all be omitted before the verb if the meaning is

clear.

A. 3. Auxiliary—There is only one verb for * TO BE’ and * TO
HAVE '—Irukka. The Present Tense. (Appendix B. Page 209) is
formed from the Imperative, Iru, be by adding ¢ -kren ° for the first
person singular and * -kruthu ° for all the rest.

I am Nan irukren
You are Ni irukruthu
He, She, [, is Avan, aval, athu irukruthu

We, you, they are Ningal, ningal, avangal irukruthu
(See Appendix B. for grammatical form of plural).
Yes, is translated by Ama ; No, not, by Ille placed after the verb.
See B 2 (Note 2). :
The verb ‘to have ' (possess) is always translated by employing
¢« Trukka * with the dative form of the pronoun. Thus There is to me,

it is to him, etc. Ths form of the pronoun is made by adding -ukkut
usually replacing final e (A 2 ; A 4.)

To me yenukku 1 have .. yenukku irukruthu

To you unukku* You have ... unukku irukruthu

To him avanukku  He has .. avanukku jrukruthu
(polite) avarukku He has (polite) .. avarukku irukruthu

Tous - .. yengalukku We have .. yengalukku irukruthu

(or namukku) . or namukku irukruthu
To you ungalukku  You have (polite)  ungalukku irukruthu
To them .. avangalukku They have . avangalukku irukruthu

*Used to inferiors only.
tDon’t pronounce this as in English * Cuckoo *, but uk-ku.}

Every letter must be pronounced
@as‘u’in Rule : ei as * ei " in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in di as * ai ’ in Aisle

Hundred when final)
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- Note 1—-THE SUBJECT OF THE VERB IS PLACED AS IN
ENGLISH BEFORE THE. OBJECT, BUT THE PRINCIPAL VERB
COMES AT THE END OF THE SENTENCE.

N.B—(a) When * Irukka * means * to have °, with a noun, or pronoun,
ending in a dative suffix—ukku, this noun, or pronoun,
comes first.

(b) When * Irukka ® means * to be * the above may be reversed
without altering the sense.

(c) All other verbs follow the rule.

(d) 1f stress is required on the subject of the verb then the object
may precede the subject. !

(e) If the subject of the verb be a pronoun ** understood *’,
the object will appear first.

(f) When asking a question the subject may be put at the end of
the sentence.

Except

These rules are not qgite regularly adhered to, but the student should
employ them to start with. They are easy to learn.

EXAMPLES OF ABOVE ; (See S. 2).

(@) Avangalukku oru kide irukruthu—They have a basket.
Path’dlukku oru peria katti irukruthu—The new labourer has
a big knife. [Lit: To new labourer a big knife is.]
(h) Oru _mamati avanude kaiile irukruthu, or avanude kaiile oru
mamati irukruthu—There is a mamoti in his hand.

"Palia sakum pathu kattium vangalaukku irukruthu, or vanga-
laukku palia sakum pathu kattium irukruthu—The old sacks
and new knives are at the bungalow.

(¢). Muttusimi Ramasame adittuthu—Muttusdmy hit Ramasamy.
Nan avale aditten—I hit her.

(d) Vathu ?fﬁn vettnen, or, vathu nan tan vettnen—I cut the branch
myself.

Nan vathu vettnen—I cut the branch {no stress)

(¢} Koluntu kondu vara sollu (i.e. Ni koluntu kondu vira sollu)
—Tell (them) to bring the leaf.

Ottu-pal visi podathe—Don’t (you) throw away the scrap
rubber.

naham.org

Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
d as ‘a’in Father ias‘i”in Pin

! oas"‘o’in More

bm Foundation



6 W. G. B. WELLS’' ‘

(f) Enge nikruthu, al? or, @l enge nikruthu ?—Where are the
labourers ?

Enna sonuthu, kangini ? or, kangani enna sonuthu ?—What
did the kangany say ?

Don’t be afraid of rules, they are quite easy—make up a few sentences
by them and speak them out in the field, after which the construction
will come naturally.

The objective case of nouns is rightly formed by adding * e * as for pro-
n?uns (see Al. a & c), but this can usually be ignored if the meaning is
clear.

EXAMPLES TO A 3.

I am here—Nain inge irukren. (see note 1.)
She is there—Aval ange (there) irukruthu. (note 2.).
He is not there—Avan ange (there) irukruth’ille.
Yes I am here—Ama nin inge irukren.
You are not—Ni irukruth’ille. [Al. (#).]
[The final vowel of the verb is here dropped.]
They have a basket—Avangalukku oru kiide irukruthu.
She has no basket—Avalukku kade ille.
“to be * and * to have ’, when not auxiliary, may be omitted.
He has not a knife—Avanukku katti ille.
It is not here—Athu inge ille.
Master is not here—Ture inge ille.
That is mine—Athu yenukku.

Note 1.—** Inge *’ can be pronounced with hard or soft * g .

Note 2.—1It is better to say ° nikruthu ' instead of ‘irukruthu’ when'

referring to persons. This is the verb ** nikka,”’ to stand, to be present.
* Trukruthu * is used here as an example of the verb formation.

Tea . Teiele Leaf, a .. Ele
Sack .. Sak Work - ... Veile
Weed .. Pillu Row, line ... Nerre
Leaf (flush) .. Koluntu Muster = .. Peratu
Hand .. Kai Quickly .. Suruka
Field .. Male Slowly .. Mulla
Road .. Rotu Now .. Ippo

, Drain .. Kan | ;

Note 3.—* The * is not translated. A, anm, is ‘ oru,” * or * and may be
omitted. * Antha ’ is sometimes used for ¢ the * euphonically.

Every letter must be pronounced
it as ‘ u’in Rule eias ‘ ei *in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in 3ias ‘‘ ai '’ in Aisle
Hundred when final). -

Digitized by Noolaham' Foundation
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COLLOQUIAL TAMIL 7

A. 4. PREPOSITIONS. From, to, of, etc. These are suffixes to
the noun. For others see Vocabulary.

From .. iruntu,—iliruntu,—itat In, on ..—ile
*To, for, at 310 ukkeu, ikki_ of . .—ude
By, with .. —odu (Ps. 10) with, by aid of ..—ale,—inale

with (in company with Kuda (not suffix.)
Ps=" Postscript,” at end of the book.
Note 1.—The final vowel ‘e,’ of the word is often omitted before the

tl;bove ; ikki is used only for words endingin ‘e’ or *i’. tSentence 5.
age 16, -

EXAMPLES
A boy .. oru podian
A woman .. oru pumbale
A labourer (person) .. oru al (or’al) [A.1. (h.) ]
A name .. oruper
A girl .. oru kutti
In the hand .. kaifile
To the road .. rotfukku
To a woman .. oru pumbale/ikki
In the basket .. kudefile
From the field malefiliruntu (* iruntu ° is also correct)
From thcre ange/iruntu
From here .. Ingefiruntu
For master .. tureiki
To the bungalow vangalaukku
Of him, (his) .. avanude
f me .. yenude (yen, my)
To you .. unukku (un, your)
To us .. yengalukku, or, namukku, (our yengalude)
By the road .. rotodu
With the row .. nerreodu
Go with him avan kiida po
To me, mine .. yenukku
Note 2.—CARE MUST BE TAKEN NOT TO PRONOUNC
-ile with a double ° 1,’ like‘ ille,” not, no. ‘

N.B.—To follow the translation of example sentences, look words up *
in the Vocabulary at the end of book.

*Exceptions.—Ingutu, to here; Angutu, fo there ; Engutu, to where ?

Every letter must be pronounced

aas‘u’inFun . eas‘e’inPen

i as “ a ’ in Father ias ‘i ’in Pin
oas‘o’in More



8 W. G. B. WELLS’

bl COLLOQUIAL TAMIL 9

Note 3.—ude, of, is used for the possessive (i.e. 's in English) thus: 1

(@) The labourer’s basket—(the) basket of (the) labourer ;
(b) Master’s knife—knife of master ;

(¢) To the Kangany’s line—To (the} line of (the) Kangany.
But the order is inverted in Tamil :
(a) alude kade—(of labourer basket) ;

{h) tureude katti—of master knife :
(¢) kanganiude laiatukku—of kangani to (the) line.

Do’n’t learn this from the literal English as shown above, but consider '
‘-ude’ an exact rendering of English's; then the order of words will appear

the same in Tamil as in English.

Note 4.—As an alternative to this method B2. can be used; il kade,

ture-katti, etc.

Remember to pronounce final R—par, mar, var, nir, kulir, etc.

B

B. ADJECTIVES—Big, Small, Old, ctc. These generally end in “a,’
sometimes in ‘ dna.” Most adjectives are formed from the Past Tense,

or Past Participle of verbs : They precede the noun. (See B2: D 1.
\ Note 2).
) EXAMPLES
Palakam experience
1 Palakamana experienced
| i Poi a lie
Poidna false
Peria kal big stone
Sinna kude small basket
Palia sak old sak
Seriana veile proper work
- Mutt’ele hard leaf
The new labourer has a large knife—Piith’alukku peria katti
irukruthu.

There is a man on the new road—Ange or’al piithu rotile nikruthu.
See asterisk note page 12.

In the small basket there is no leaf (flush)—Sinna kideile koluntu
(irukruth) ille. See page 6, 8th example.

(In this type of sentence the auxiliary is usually omitted).

They have not any good leaf in the sacks—Avangalukku peria sakile
nalla koluntu ille.

There is only hard leaf—Mutt’ele matiram irukruthu.

The pluckers are in the field—Kolunt 'al maleile nikruthu (kolunt’al,
' leaf people). - . i

4 The old knives and the new sacks are at the bungalow—Palia kattium
 pithu sdkurmh vangalaukku irukruthu.

“And ° is translated by suffix *-um ° repeated after each word, not
sentence, it joins in English, but is often omitted, See D.

Note 1.—Remember the final * u * is always short as * e * in* hundred’
unless indicated by a long (—) mark to be otherwise.

Every letter must be pronounced
das‘u’in Rule ei as ‘ el ' in Weight
uas‘u’inPutfas‘e’in ai as * ai " in Aisle

Hundred when final)’

) ‘Every letter must be pronounced

aas *u "in Fun T eas‘e’inPen

aas‘ a in Father ias‘i’in Pin
oas ‘o "in More

Digitized by Noolaham Foundation
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10

B. 1 Infinitive Verbs—These are formed by adding -kka to the Imperative
(Page 84) or -a to the stem of it.

W. G. B. WELLS’

They precede the principal verb (See ‘* Verbs ** Page 85).

It is best to learn the infinitive by heart and make up other tenses from
it as per rule (See ‘* Verbs **) and not trouble about the formation of it.

IMPERATIVE? INFINITIVE.

Iru be Trukka to be

Edu take Edukka .. totake

Kel (keil)* ask Kelkka (keilkka) .. toask

Niru weigh Nirukka .. to weigh

Pesu speak Pesa to speak

Sollu say, tell Solla to say, tell

Sei do Seia to do

Kudu give Kudukka to give

Ta give Tara (exception) to give

Kan see Kankka to see

Va come Vara (exception) to come

Po go Poa to go
Note 1.—The principal verb comes last in the sentence.  1See page 84.

EXAMPLES

Pluck leaf—Kolunt’edu (literally, flush take)
Ask the kangany—Kangine kel ;
Cut the tree quickly—Mdaram suruka vettu
Speak to him—Avanukku pesu

Tell him—Avanukku sollu

Come here—Inge va

Go there—Ange po

Tell him to come here—Avane inge vara sollu. (lit.: him here to
come tell).

Tell the labourers to go and pluck—Al koluntu edukka poa sollu.
(Lit.: people leaf to take to go, tell).

Tell the boys to put the leaf into the sacks—Podian sakile koluntu
poda sollu. (Lit.- boy in sack leaf to put, tell).

Pluck in your row only—Un nerreile matiram edu.
(* koluntu ’ is here understood).
*Pronunciation is here sometimes ambiguous.

Every letter must be pronounced
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B. 2 Nouns can be used as Adjectives by prefixing them to another noun.
Manure .. firam Pluckers kolunt’al
Manure basket .. diram kiade Manurers ... urat’al [See
Leafsacks . koluntu sik Al(a)]
Cashas .« kasi Pruners kavat al
Ready cash kai kasi (i.e. Factory

hand cash) labourers .. istor’al

Cart .. Kkarete (Istoru, store,.
Cart Road karete rotu factory)

Note—The final vowel of the first word is usually dropped. Adjectives.
may be formed in this way to an unlimited extent.

Note 1—As the plural forms of nouns and pronouns are not always
used as plurals the word ellam—all, may be added to show a plural; for
Instance :—

You (plur.) Ni ellam (all of you)
Those .. Athu ellam (all of it, it all)
These .. [Ithe’ellam (this all)
Everyone Al ellam (person all)

The knives Katti ellam (knife all)

. Note 2—In reply to questions *no,” and "yes’ are more correctly
implied by a repetition of the verb instead of plain ille * or * ama,”
thus :(—

Are you going ?—Ni porutha ?

Yes—Poren (I am going) i
Did you give the letter 7—Kaitham kudututha ?
Yes—Kudutten (I gave)

Will he see to it ?—Athukku paputha ? G.
No—Papamathe (he will not see).

Did he say that ?—Avan athe sonutha ?

No—Avan son’ille (he said not). [See Conjugation of Verb.
Negative Form of Past Tense.] Page 94 B 2.
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C +

C. This, That. ADJECTIVES :

This (sing. and plural), Intha : That Antha : Which, Yentha.

Note—Initial * i," * a,” ‘e,* and ‘y,” denote proximity, distance and

Interrogation respectively.

This work Intha veile
That dog Antha nai
This row Intha nerre

This line(labourer’s dwelling).. Intha laiam

In this line .. Intha laiatile—see A. 1(a)
Which labourer Yenth’al ? L

That one there Anth’adl ange’

Tell those labourers to come to muster quickly—Anth’ial suruka
’ peratuklfllil vara sollu. (lit. those people quickly to muster to
come tell).

Why is that girl not at muster ?—Ye antha kutti peratukku nik-
ruth’ille 7* y

I do not know. sir—Yenukku teriathe, diya.

That woman and those boys are not plucking—Antha pumbale,
antha podian edukruth’ille (plural not employed).

No, master, they are lazy—TIlle, ture, avan (gal) somaratin (iru-
kruthu). (see S. 2). :

Tell them to go to the lines—Avangale laiatukkut poa sollu, (lit. :
themTo lines to go tell). 3

C. 1. Present Tense of ALL verbs is formed from the IMPERATIVE
as shown in the verb ‘ to be ’ (A.3) by adding -kren for the first person
singular, and -kruthu for all the rest ; EXYCEPT when the infinitive has

no %k’ in its termination ; then the tense endings will be -ren and -ruthu,

ie. also no * k,* (see List of Verbs). Page 84.
*The Verb * to be * when meaning © to be present * should be translated

by *

nikka,’ to stand, to be present.

tIn rapid speech this word often sounds like © laitukku *.

_Every letter must be pronounced
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IMPERATIVE INFINITIVE PRESENT TENSE
Kudu .. give Kudukka .. to give Kudukren .. I give
Par .. look Pakka .. tolook Pakrathu* . he looks
Pudi .. hold Pudikka .. to hold Pudikruthu .. he holds
Po .. gO Poa .. to go Poren .. lgo
Va .. come Vira . to come Viren .. I come
EXAMPLES

I am coming to the field—Nan maleikki varen. A. 4(note 1).

You go and pluck—(Ni) koluntu edukka po.

Hurry up and take up rows—Suruka nerre pudi.

Look, kangany, those pluckers are stopping on the road, send (them)
quickly to work—Kangani, anth’al rotile nikruthu, par suruka
veilikki anupu. '

Ask the kangany where the road-mending labourers are—Rot’il
enge (where) nikruthu, kangane kel. ;

He is giving her that labourer’s basket—Anth’aliide kiide avalukku
kudukruthu, (Lit : of that labourer basket to her [he] is giving).

We are going to the factory—Nangal istorukku porent !

He is not talking to the kangany—XKanganikki avan pesruth’ille.

Note 1. See S. 2—A question is formed by adding * 3’ to the last word

of the sentence ; it usually substitutes a final vowel. For a negative
question add © 4 ° to ‘ ille ’ (—not). .

Are you going to the lines 7—(Ni) laiatukku porutha ?

No, sir, I am not going to the lines, I am going to eat rice—llle, aiya,

nédn laiatukku poruth’ille, nin soru (cooked rice) tinkka (to eat)
poren. :

All right, go—Seri, po.

Won’t he go—Avan poa matatha ?

Sir, that boy is taking away all the good sacks to the new clearing—

Aiya, antha podian ellam (all) nalla sak piithu kidukku (new clearing)
kondu poruthu (taking away).

All right, what is that to you ?—Seri, athu unukk’enna ? (Lit:
that to you what),

Are there no sacks for this field >—Intha maleikku sak illed ?

Then call him—Appo (then) avane kapidu.

Who said so, I 7—Yar sonuthu, nana ?

Are you not going ?—Ni poruth’illed ?

Are you not sending him to tap (rubber ?)—Avane pal vetta anup-
ruth’illea ? = y

* A mispronunciation of * parkuthu ’.
tCorrectly, nangal istorukku porom [Appendix B.]

Every letter must be pronounced
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14 W. G. B. WELLS’
End .. tongal | To pull up pudinkka
Rope .. kavuru High osaram (adv.)
Side (adj.) pakka High .. osanta (adj)
Knot miidichi Near .. kitta
To leave vaikka Level mattam
Side (noun). pakkam Wide agalam
Stump katte Half name are per
Crow bar alavanga Bad agiathe
Bush .. chedi Branch vathu
Prunings .. mar Tea Bush kopi, (coffee,
Deep .. dlam often used)
Name per Fork .. mullu
To strip Motte pudinkka Pound oo - HATBL
To prune kavatu vetta Low pania
Stalk .. kambu Full name mulu per
Hole .. kili
C. 2. This, That (PRONOUNS)

This .. ithi This way, thus  ippadi
That .. athi That way, thus - appadi
This (obj.) .. ithe Whichway ? .. yeppadi?
That (obj.) .. athe (how)

Tthia ? this ?

Athia ? that ?

Ethu ? which ?

[See Note to C. which also applies to the above.]

EXAMPLES '

This is his—Ithi avanukku. ;
This is mine—Ithi yenukku, or namukku. -
Give that—Athe kudu.

Is this his 2—Ithi avanukkua, or, Ithi avanukku tana ? (See S. 2)

That man gave me this—Anth’al ithe yenukku kudututhu.

In which place are you putting it 2—Yentha lekkile athe podruthu ?

Go this way to the factory ; tell the teamaker to come here—Ippadi
istorukku po ; timeikru inge vara sollu.

Are you going to do this 7—Ni ithe seia porutha ?

Yes, master, they are going that way now—Ama, ture, avangal appadi
ippo poruthu.

Do it like this—Ippadi sei.

He spoke like that—Avan appadi pesnuthu.

Every letter must be pronounced
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D. Having—PAST PARTICIPLE. This is used a great deal in Tamil
Thus : (See Postscript 6). Tell him to
go to the bungalow and fetch a book ; this would be rendered literally -
him to the bungalow to go having told a hook to fétch tell. Again—I
went to the factory and spoke to the teamaker and then went to the field
and weighéd up the leaf. .. Literally : (
to the teamaker having spoken, to the field having gone, I weighed up the

instead of conjunction ° and °.

leaf.

(See Examples page 16).

I to the factory having gone,

Tt will be noticed that the principal verb is kept to the last. Any
number of Past Participles can be strung together. (See P. 2).

D. 1—The Past Participle is used with the imperative often when giving

orders (i.e. Imperative mood).

Go on plucking (taking leaf)—Eduttu po.
taken (leaf from one tree) go (to the next.)

Come on pluck—Eduttu va.

Go on breaking the level—Mattam odittu po.

Come along cut—Vetti va.

Come run along—Odi vi. (Appendix D.)

Don 't stand idle and stare—Siima nintu milikathe.

NOTE 1.—This is very important and should always be borne in mind
as it is used more often than the simple imperative.

Lit. : this means laring

Page 84.

THE FOLLOWING MUST BE NOTED TOGETHER WITH
THOSE ON PAGE 85—90 (LIST OF VERBS).

Having been’ . iruntu Having done
,, taken . eduttu ,, died
,»  asked . keittu .. given
., heard .. keittu ,, Sstood
v et .. vetti »  Seen
,, spoken .. pesi ,» planted
,, said, told.. solli 5 sent
,, Come . vantu ,» brought =
., Zone .. poittu, poi ,, takenaway ..

.. seinttu

.. settu

.. kuduttu
.. nintu

.. kandu

.. nattu

.. anupi

. konduvantu

kondu poittu,
poi

Every letter must be pronounced
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16 W. G. B. WELLS,

Note 2—PRESENT PARTICIPLE, ‘ doing °, * saying ’, etc., is the
same as 3rd person singular Present Tense, but often drops the final
syllable © uthu’ or * -thu." 1t is used as an adjective in the place of a
subordinate sentence beginning with ‘who,’ ‘which’, etc. : (see G. 2 and
Postscript 8). Subordinate sentences in the Past apply the Past Tense

in the same way. They always precede the noun like an adjective.
Examples on Page 24. G. 2,

EXAMPLES to D. .

. He went to the factory and is coming back—Avan istorukku poittu
viruthu.

He spoke to the kangany and is now going quickly on the road—
Kanganikki pesi avan ippo suruka rotodu poruthu.

1 blamed the labourer and am sending her to the lines—(Nan) il
yesi (having blamed) avale laiatukku anupren.

He brought a letter, gave it to the kangany and is telling him to

gotoM...... estate at once—Avan cru kaitham (letter) kondu
va,lntu,h kangdnikki kuduttu avane M....totatukku satne poa
solruthu, |

Go to the pruners, ask the kangany for a knife and come back here
with it in your hand—Kavat 'alukku poittu, kangani, kitta (near*),
oru Katli keittu, athe un kaile pudittu, inge tirumbi (back) va.

Go and come back—Poittu va. (Lit : having gone, come, return).

Jungle .. kadu- Mound .. modu
Accountant kanakapulle

New clearing .. pithu kidu Mason .. mesan

xe .. kodali To the river .. artukkuf
Bill hook vettu katti Bridge .. pilan
Nursery .. tavarani Cattle .. madu

. Path .. Dpithe River .. @ra

A hollow .. palam Carpenter .., odivi
Acre .. ekru Short cut kurukapathe
Boundary .. vandris

*Kitta, near, is always used in this sense instead of iliruntu (from).
See sentence 310, betrer still, kanganita A. 4.

tNouns ending in *r” add a “t’ before a suffix and often before,
another word. Sor(u)—rice; sortukku—to the rice; ar(u)—river,
artukku—to the river, irtu tanni—river water.

Every letter must be pronounced
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D. 2. Past Tense—This is formed from the Past Participle (minus its
final vowel) by adding -en for the fir§t person singular and -thu for all ghe
rest, except when the Past Participle ends in * i°, rhen the tense ending
will be -nen and -nuthu.

PAST PARTICIPLE PAST TENSE

"Having been .. [runt/u I was .. Nin irunten
He, she, it was .. Avan, aval, athu
iruntuthu
W et .. Weitli I cut Nan vettnen
He, she, it cut .. Avan, aval, athu
vettnuthu
,» heard.. Keitt/u 1 heard Nan keiten
i He, she, it heard .. Avan, aval, athu
keittuthu
., Spoken pesfi . I spoke .. Nan pesnen
He, she, it spoke .. Avan, aval, athu
peshuthu
., come.. Vant/u 1 came Nan vanten
He, she, it came .. Avan, aval, athu
vantuthu
one .. pofi,poitju ] went Nan _ponen, . nan
o poli, p Pt o
He, she, it went .. Avan, aval, athu

ponuthu, poituthu

EXAMPLES

1 cut the branch—Nan vithu vettnen, e

He gave it to me—Avan athe yenukku kudututhu.

He did not give it to me—Avan athe yenukku kudututhille.

He was pruning yesterday—Neitu avan kavatu vettnuthu.

Did he prune yesterday 7—Neitu avan kavatu vettnuthd ?

He took a mamoty to the field and has not brought it back—Oru
mamati maleikki kondu poittu avan kondu vantuth’ille.

I saw Ramasamy speaking to the kangany—Ramasami kanganikki
pesruthu kanden.

That man gave me this money—Anth’al intha kasi yenukku
kudututhu,

Every letter must be pronounced
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Did that man give you the money 7—Anth’amble al kasi unukku
kudututha ? A i “

Did that labourer come ?—Anth’al vantutha ?
No, sir, he has not come—Ille, diya, avan var’ille, or avan viruy'ille.

Have you told those labourers to go and carry rice from the rice store ?
Arisi istor’iliruntu anth’il arisi takka (to carry) poa sonutha ?

No, the kangany told them—Iile, avangalukku kangani sonuthu.

Note 1.—DO NOT (Imperative) is translated by —'athe added to the
Infinitive. (See also Postscript 8).

Chest, box petti, potti Main stem, trunk .. adi maram
Handle kai-pudi To cut mainstem .. adi vetta
Saw | To miss + tappa

To sharpen .. titd Cross branch pinal vathu
Measure (stick) .. alavu kambu Twigs .. asambu

Oil e L RHTE To shave off .. siva

To a level mattatukku | Stump .. katte

To thin out kallikka Above .. mele
Carefully . patiram Below, down .. kile

Side branch pakka vathu

Note 2—DO, DID, DOES, used with another verb in English are
not translated into Tamil. The plain present or past tense is used. C.1 ; D2,

N.B.—The Present Tense is often used colloguially instead of the Future.

—
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E
. Who ? Which ?

r th(;—yér | Which—ethu ? ‘

Whom—yire ? . To whlch_—ethukl‘cl_: ?

To whom—yarukku ? ‘ From which—eth (il)iruntu ?

Of whom, whose—yarude ?

Now—ippo. Then—appo. When—yeppo ?
Note : See C. 2.

EXAMPLES

Who are you—Ni yar ?

Who is there—Yar ange nikkruthu ? *

Whom did you see ?7—Nu yare kantuthu ?

To whom did you give it. ?—Athe yarukku kudututhu ?

Wheo saw you ?7—Une yar kantuthu ?

Whose is this—Ithi yarukku ? .

Whose is this basket—Ithi varude kude ? or, intha kude yarukku?
Which is yours—Eth 'unukku ? .

Which did you tell him to take ?—Avanukku ethu edukka sonuthu ?

I told him to take that from there now—Athe angeiliruntu ippo
edukka sonen.

To which are you going >—Ethukku [ni] poruthu ?
To this—Ithukku tan.

Tell me who is standing there and then go to the :ipping-Ya‘tr ange
nikruthu yenukku solli ni mattam odikka po.

* Note 1—(See D1). In the present sentence the person is being told to go

1o start the work, therefore the Infinitive is used; in D.1 the person is doing
.the work and is being told to go on with it, hence the past participle (having
broken go on breaking).

Every letter must be pronounced
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F

F. PAST DEFINITE. (Compound)—This is formed by the use of
the Past Participle with the addition of the Present Tense of the auxiliary
‘to be ’. (See Conjugation Page 93, B 4).

1 have told - Nain soll'irukren

He has gone % Avan poi’irukruthu
She has told S Aval soll‘irukruthu

He has come = Avan vant ‘irukruthu

I have put : i Nan pott'irukren

I have broken 1, Nin oditt"irukren

He has held . Avan puditt irukruthu
He has broken L Avan oditt‘irukruthu
I have drunk o Nain kiditt’irukren
He has drunk - Avan kaditt irukruthu

Note 1.—The double ‘t’ of the Past Participle endings, and
often the Past Tense, is pronounced like ch (see List of Verbs) ; those
which are an exception to this rule are marked with an asterisk in that
{ist (see Postscript 1).

F. 1. That Much. This Much.
That much—avalo
This much—ivalo

How much—yevalo ? ~
How many—ettane ?
[See Note to C.]

EXAMPLES ;
How much leaf have you picked 7—Ni yevalo koluntu edututhu.
I have plucked this much—Ivalo edutt’irukren.

How many pounds of leaf are there 7—Fttane ratal koluntu
irukruthu ?
Ten pounds—Pat'tu rital,

Why did you make so much noise ?—Ye avalo “sattam (noise)
pott irukruthu ? y

At the time he was pruning he cut his hand—Kavatu vetruthu nertile
(at time) avantde kai vettnuthu, vetti kondan is better.

*She was told—avalukku soll’irukruthu. Ps. 9.

Every letter must be pronounced
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He has cleaned out the drain and all stones are taken out—Ellam (ali)
. kal eduttu avan kan valeitt ‘irukiran.  (See Appendix).

Is that field finished ?—Antha male mudintt’irukrutha ? .
“Yes, sir, it is finished ?—Am’aiya mudintt’irukruthu.

(He) has told him to take the tools to the factory—Aitham istorukku
kondu poa avanukku soll’irukruthu.

*

Pound‘ .. ratal Stick L) kiichi
To weigh .. nirukka Rain .. malei
{o finish .. mudia Hour .. mani
upee .. riha Enough .. othum

’]C_‘g“nte .. sadam ]| Far L ?ﬁ ram

; .. neram Again e i
At the time .. nertile Agcaount i kmair:;adl
To throw .. visa Blanket .. kambli
Paper .. kadutasi Plant .. kannu, kandu
Always .. yeppothum Straight .. neire

Not enough 23 pattathe

F. 2. Had..Was. PLUPERFECT.—This is formed in th
as the Past Definite but the Past Tense of the Auxiliary iseug::;l.c ‘Ezéu

~ Conjugation page 95.

1 had weighed " .. Nan nirutt’iruten

He had come .. Avan vant'iruntuthu
They had plucked .. Avangal edutt’iruntuthu
It was finished .. Athu mudintt’iruntuthu
It was plucked .. Athu edutt’iruntuthu, etc.

F. 3. Another Form of the Past Tense (Impersonal) is th f
* ahi * (vulg. < achi ’) (the Past Participle of aha t%e becom)e)[sadd:dlge tl(:e
Past Participle which usually drops the final vowel. (Postscript 113).
For sing : or plural. .

Has been taken, was taken  Edutt’achi

Has been given .. Kudutt’achi
Has been finished .. Mudintt’achi
Has been held .. Puditt’ahic
Final * -tt * is pronounced like * ch ° i}r some verbs (see F. Note 1).
Together .. Seitu, seindu
Without .. Hlame, -ame
Before ” -+ Mindi (time), minnu (place)
Behind .. Pindi puinnu

e Every letter must be pronounced
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22 W. G. B. WELLS’

EXAMPLES

Sir, that field has been finished before you came—Aiiya, ningal (polite)
vantuthu mindi male mudintt’achi.

Kanakapulle, has that work been finished ?—Kanakapulle, antha
veile mudintt’acha ? 1 .

Has the leaf been weighed up 7—Koluntu nirutt’acha ?
Yes, ‘mastgr, it is weighed—ama ture, nirutt’achi.*

Give the money altogether—Kasi ellam seitu kudu.

All go together—Ellam seindu po. K
Don't go without the kangany—Kangani illime poathe.

Those pruners are standing withoutt doing anything—Antha
kavat’al -innum (anything) sei’ame nikruthu.

*He has gone without taking the book—(Avan)* postikum eduk*ame

ponuthu.
Pluck without taking buds—Arumbi eduk’ame edu.

Why do you stop behind without working ? Comein front quickly
—Veile illame ye pindi nikruthu ? Suruka minnukku-va.

Stand in front of me—Yenukku minnu nillu.
Those rows were plucked before—Antha nerre mindi edutt’achi.

*The word * it * is not trgnslated here. It may be noticed that similarly
other pronouns have been omitted elsewhere, which is always admissible
when the meaning is clear.

1See T. (Note 1).

Every letter must be pronounced
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G

. G. Will. FUTURE TENSE—This is formed by adding -pen to the
imperative for the 1st person sing. and -puthu for all the rest : Except

‘when the Infinitive has no *k * in its ending ; then the tense endings will

be ;:'gn and -vuthu (imperatives ending in * -ku * drop * -ku * before -pen,
puthu).

Note 1. —EXCEPTIONS

Va—Come Varuven—I will come
Ta—give Taruven—I will give
IMPERATIVE PRESENT FUTURE
Mara—forget Marakren—I forget Marapen—I will forget
Marakruthu—he, etc. = Maraputhu—he, etc. will
forget forget

Manni—fbrgive Mannikren—I forgive =~ Mannipen—I will forgive
4 Mannikruthu—he Manniputhu—he will -

forgives forgive
Vulu—fall Vuluren—I fall Vuluven—I will fall
Vulurthu—he falls Vuluvuthu—he will fall
Sa(r)—die Saren—I die Saven—I will die

Saruthu—he dies Savuthu—he will die

G. 1. The Negative, WILL NOT, is formed by adding to the -matathe
for the 3rd person, and -maten for the first infinitive. (See list of verbs).

-

EXAMPLES .
T will not forget—Nan marakka/miten
He will not forget—Avan marakka/matathe
She will not go—Aval poa/matathe
1t will not hold so much—Athu avalo pudikka/matathe
I will tell him to come quickly—Nan avane suruka vira solluven
Sir, labourer is dying in the lines—Aiya, laiatile or’al saruthu
All right, I will come at once—Seri, niin satne viruven

Every letter must be pronounced
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I will tell him to come to-morrow—Avan niliki vara solluven
I think ke will forget—Avan maraputhu nineikren
Come close, I will speak to you—Kitta va, unukku pesuven

Who will go to work on Sunday for cash ?—Naitu kilame kai kasiki
yar velikki povuthu

I will go, Sir—Nin poven, éiya

Cut the branch carefully or you will cut your finger—Vathu patirama
vettu illate (-or) un viral vettuvuthu, better, vettl Konduvuthu
P. 2. * kolla’

Go slowly or you will fall—Mulla po illate ni vuluvuthu

He will cut above the road—Rotukku mele avan vettuvuthu., A 3
(Note 1 d).

Cut the upper branch—Me vathu vettu, (* Mele —above is an adverb.
*-Me ' is the adjective)

Root ce NET Bag .. mite

Top .. fchi Debt .. kadan
Insect .. piichi ; Wound .. kiiam
Yard .. yatjat Heavy .. param
Evening .. sdintaram To sleep .. tiankka
Morning. .. kalame To gather .. alla -
Earth .. mannu To pick over .. porrukka
Firewood .. veragu - Il .. sogam ille
Wire .. ‘kambi Health .. sogam

G. 2. Who, Which, What. RELATIVE PRONOUNS (See D 1.
Note 2 ; Ps. 8)—These are not translated. The required tense of the
verb, which usually drops its tense ending ‘-thu must be used adjectively.
The negative is similarly used (H 1.) Thus :—(See B).

* The man who went yesterday,” must be rendered (Literally  The
vesterday-went-man)—Neitu ponuth’al. or ponal.

The labourers who came here last week. (Lit. The last-week-here-came
labourersy—Ponu kilame inge vant’al.

Labourers brought baskets to-day which I will give you next week.
(Lit. To-day labourers-brought-baskets to you coming-week I will
give). Inniki il kondu vantu’kiide unukku varu’kilame kudupen.

Take the knives which I have now brought—Nin ippo vanganu

"katti edu
Every letter must be pronounced
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Take out the sticks that are in your basket, it is too heavy—Un
kudeile irukru’kiichi edutt podu, athu remba param tan. (Lit.
In-your-basket-are sticks, etc.)

The labourers who cannot prune rhust go to another work—Kavitu
teriath’al vere veilikki pa’onum (must go).

. Those who cannot work can go to the lines—Veile sei’elath’al
(cannot-do-people) laiatukku po’elam.

Those labourers who fetched tools go to work at once—Aitham
vangan’al satne veilikki po.
Note—The verb termination can be omitted. (See D 1, Note 2).

Note—When used with prepositions as: to whom, of whom, by
which, etc., the above rule does not apply. The Engl:sh must be
transposed thus

(@) I sent the man to whom you gave money : becomes,
You gave money to a man, him I sent.
Or’ilukku ni kasi kudututhu avane anupunen.

(b) I showed the man of (about) whom you spoke : becomes,
You spoke of a man, to him I 'showed.

Or’il pati (about) ni pesenuthu, avanukku, tin kimbiten.

Lall;wrers often transpose this negative interrogatively without requiring
areply :
(@) Did you not give a man money ? him I sent.
Or’laukku ni kasi kudututh’illea " avene tan anupunen.
(b) Did you not speak of a man ? to him I showed it.
Or’al pati ni pesnuth’ illea ? avanukku tan athe kambiten.

Every letter mmtbepmnonnced
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H

' H. Don’t, Must, Can—These and the following are suffixes to the
Infinitive which usually drops the final vowel.

venum (vulg. onum) vendum ;
vendam (vulg. vanda.*)

Must Want, Ought
Must not, Want not, etc.

H. 1. Can—elam,t ktidam.
Cannot—elathe, kadathe.
Do not—athe.
Not necessary, not required—vendiuth’ille (nor suffic).

EXAMPLES
He must come to-day—Avan innikki vara venum (vu/g. var’onum).

Note 1—* Vendum * or * venum * will be written usually * onum,’ after
infinitives but it is at times pronounced ° venum,’ especially when used
alone and meaning to want.’

You must send a labourer quickly—(Ni) or’al suruka anup’onum.
You should not do that—(Ni) athe seia vanda.

It is not necessary to do that—Athi seia vendiuth’ille.

‘What do you want 7—Unukku enna venum ?

Do you want it now ?—Athe ippo venuma ?

What else do you want ?—Vere enna venum ?

You cannot do that—Athe seia kiidathe.

Can you do it ?7—Athi seia kiiduma ?

Those who can work well—Nalla veile seia kiid'al. (See Ps. 8 ; G.2).
You need not go—Ni poa vendiuth’ille.

Don’t do that—Athi seiathe.

Don't talk—Pesathe.

*See List of * Contractions.” Page 83.
tSometimes pronounced elam.

Every letter must be pronounced
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He must not go to work to-day as he is not well—Inniki avan veileikki
poa vanda yenendal* (because) avanukku sogam ille.

You can come presently—Ni poragu var’elam.

I said he must not touch the tar as it is not dry enough—Avan kil
toda vanda sonen yenendal athi kdia (dry) pattathe.

Can I go now ?7—Nan ippo po’elama ?

No, you cannot go yet—Ille, ni innum (yet) po’elathe.
When can I go 7—(Nan) yeppo po’elam ?

When I have finished talking—Nama peichi mudinttu ni po’elam.
Lit. (My talk having finished).

Do not cut the roots, you must pull them up—Ver vett’athe kaiale
(by hand) pudink'onum.

Den’t strip—Motte pudinkathe. (Lit. Bald don’t pull).

Don’t pluck leaving a fish leaf—Topal ele viitt’edukathe. (Lit.
Fish leaf having left don’t take).

Must we pluck these bushes—Intha maram eduk’onumai ?

No, leave (them), they are too small—Ille, viidu (leave), athu remba
sinnisu tan, (athu—it, used for * they *).*

Can you finish that field to-day ?—Inniki antha male mudi elama ?
This is not wanted—Ithi venduth’ille.

If you cannot go—Ni po’elathe ponal. (L. 3).

Don’t go—Poathe.

Don’t forget—Marakathe.

Don’t be, won’t be—Irukathe.

%

*Yen endal—Why if ask.
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J

J. Wil have, Be. FUTURE PERFECT—This is formed by adding
%ebF)uture Tense of the Auxiliary to the Past Participle. (See List of
Erps).

Marantu Having forgotten
Pottu Having put
Vantu _Having come

Nan marant *irupen—I will have forgotten.
Avan marant 'iruputhu—He will have forgotten.
Athu pott’iruputhu—It will be put.

Nan vant’irupen—I will have come.

Avan vant iruputhu—He will have come.

3. 1. Another Form. WILL HAVE, BEEN*—Can be translated
impersonally by the addition of ‘ irukum * to the Past Participle, which
drops its final vowel.

EXAMPLES
1t will have gone—Athu Eno;irukum'
The field will have been finished—Male mudint’irukum.

You do not want to call the labourer, he will have come—(Ni) al
kiipida, vanda avan vant’iruputhu. j

The line sweeper will have gone—Vasal kiti poi irukum.

That does not matter, he will have come—Athu kariam ille (no
matter), avan vant’irukum.

That will have been all right—Athi seria irunt’irukum.

J. 2. Another Impersonal—is the addition of -um to the stem of the
Infinitive (with Infinitives in -kka the termination replaces the final * ka °).
See List of Verbs and Compare P 1 (c).

It will finish Mudium

1t will come Varum \

It will get finished Mudinttupoum (having finished will go)
It will be all right Seria irukum )

It will go all rightly Seri irukum

He will get all right (well) Avanukku sogam dhum

It will become all right Athu seri’ahum (3ha to become)

It will take . Edukum

It will hold Pudikum

*This is really Impersonal but is often used indiscriminately:

Every letter ‘must be pronounced
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J. 3. Each, Some Other—(See B.)
Each Ovoru Another s, . JThoru
Some Pathi, sila . Another (different) .. Vere
A little, t_‘ew, ‘any .. Konjam Other .. Matta
EXAMPLES

Each labourer must take a basket—Over "alukku oru kude eduk’onum,
Some labourers have poles, some have ropes; that is not right, each
labourer must have rope and a pole—Pathi alukku kambu_pathila-
lukku kavuru athi seri ille, ovor’lukku kavurum oru kambum
irukonum. . :

Some of it will get finished—Pithi mudinttu poum.

Some will not get finished—Pathi mudinttu poathe.

You must take some, and leave some—Pathi eduk’onum pathi
vaik ‘'onum.

This labourer had a knife, the other had not—Inth alukku katti
iruntuthu matt alukku ille.

Tell another boy to come—Inoru podian vara sollu.

Don’t bring another (different) basket—Vere kiide kondu varathe.
Bring all the other sacks—Matta sak ellam kondu va (Matta—other)
All the men must go to cut holes—Ell *amble il kali vetta po’onum.
Only give a little—Konjam miétiram kudu.

You must take all the lime out of the sack—Sakiliruntu ellam
stinambu eduk 'onum.

Don'’t pluck another bud or I will put you ‘ sick '—Inoru arumbil
edukathe illate (or) une siku poduven (* put sick * here means
that the labourer’s day’s pay will be stopped).

She did good work, the other labourer bad work and she was put
sick—Aval nalla veile seintuthu, matt’ dgathe alveile, alavale siku
pott’iruntuthu.

Did you give him any ?—Avanukku konjam kudututha ?
Is he taking anything—Avan unnum edukrutha ?
(No), nothing-—(Ille) unnum ille.

Every letter must be pronounced
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. K

K. May, Should, Ought, SUBJUNCTIVE MOOD—This is formed
by adding -attum to the infinitive which usually drops the final vowel
and consonant. H

EXAMPLES
He may take—Avan edukattum.

Some of the labourers can go and pluck in Govinden’s field—Sil*al
(short for sila) Govinden maleile konluntu eddukka poattum,

May I go now ?—Nin ippo poattuma ?

Yes, you may go—Ama, Poattum ?

You may plant that plant in that row—Antha kandu antha nerreile
nadattum.

I am feeling ill, master, may I go to my house ?—Yenukku sogam
ille, ture nan viidukku poattuma ?

Ramasamy has cut his foot badly, may I send for the Dispenser 7—

' Ramasimy avaniide kale remba vettnuthu. Vetti Pontuthu is
better. Diktar vara sollattuma ? :

Yes, tell him to bring some medicine and a piece of rag—Ama,
konjam marant-im oru tini-tundum (rag) kond’ara (short for
kondu vira) sollu. ; LS

May T buy a new kambili—Nan oru piithu kambli . vangattuma ?

No, the kambli you have got is good—Ille, unukku irukru kambli
nalla tan. (8. 2).

Corner (of an object) miile Dirt .. te
Corner (of a road) modoku Scales terdsu
To untie avilkka Crooked .. konal
To tie katta Leech .. atte
To empty kotta Wall sevar
To press down amukka Single ' otte
To trample mithikka Fear paiam
To bury pothikka Bottle votal
To break odikka Rotten .. ittu
Afterwards apuram Rock . pare
Rest (adjective) socham Empty virrum
Hole (in an object) pottal Young .. yellam
String sadambu Useless .. totta
Dead leaves sette 3

Every letter must be pronounced
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L

L. Having be, etc. This is formed by adding -kuttu* to the Past
Participle. 1t is pronounced with very short * u s,

Having given kuduttu Having been given .. kuduttukuttu
Hayving taken eduttu Having been taken .. eduttukuttu
Having spoken .. pesi Having been spoken pesikuttu

Note—lIn the following sentences remember the double * t * of the Past
Particilph is usually pronounced like * ch ’. See List of Verbs and Post-
script 1 (a).

EXAMPLES

The rope having been held he let go—Kavuru pudittu/kuttu avan .
vuduthu.

I had been holding his hand and then let go—Avanide kii pudittu/
kuttu viduten.

When that field is finished (i,e, having been finished) you can go to
the next—Antha male mudinttu/kuttu adatu maleikki poattum.

Ramasamy told me a lie and then asked for money to go to the
coast—Ramasami yenukku poi (lie) solli/kuttu arukku poa kasi
keitan. (Lit. A lie having been told).

Muniandy spoke all that sort of rubbish and then ran away—Mini-
andi antha maderi (that kind) sima peichi pesi/kuttu odi ponin.

Yes, kankany, I know all that but the Assistant Superintendent does
not believe it—Ama, kangani, athi ellam, terrium, sinna ture athe
nambruthille.

L.1. COMPARISONS: For the comparison of adjectives and
adverbs ATHIKUM or ATHIUM may be placed before the word.,

Peria g ova: Big Athikum peria Bigger

Sinna Small Athikum sinna Smaller

Valantu Tall Athium valantu Taller

Ib(lalla Good :tgﬁum nalla .. Better
etta | Athium ketta

Agithe . ) = Han Athium agithe ] Woirie

*The labourers us¢ of this somewhat ambiguous.

Every letter must be pronounced
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32 W. G. B. WELLS’

Give me a larger knife—Yenukku athikum peria katti kudu.
Take the largest knife—Athium peria katti edu.

Call that tall man—Antha valant’al kapidu. :

No, not him, the tallest—TIlle, avan ille, athium valant’al.

Tell him I do not want the thin pig, bring fattest—Elichi pandi
'yenuku vanda avanukkuisolliy athium koluta pandi kondu vara
sollu.

Cut and bring me a smaller stick—Athikum sinna kichi vetti
konduva.

Note 1—* Tthikum * and * ithium ° can be used when speaking of
things close to the speaker. The superlative is often rendered, athikum
kiida perisi, (biggest), or el"atukkum perisi, (bigger than all).  There seems
to be no rule for the simple formation of comparisons.

Do not take a larger leaf—Athikum peria ele edukathe.
You must go faster than this—Ithikum suruka po’onum.
This is easy, that work is easier—Ithi leisi, antha veileithium leisi tan.

That work, Sir, is the most difficult—Antha. veile, aiya, athium
varratum tan.

Note 2—When the noun in the sentence is understood or * this * and
“ that * are used with ¢ than ’ some adjectives add -isi (or, athu). In the
latter case the construction is literally, * to that this bigger,” * to this
that is older,” etc. Thus :

This is bigger than that—Athukku ithi perisi.

I have taken the smallest—Athium sinnisu eduten.
That is older than this—Ithukku athi palisi. .

This is better than that—Athukku ithi nallathu.

L. 2. Very, Always, Never ;* etc.

: (always placed before the verb
but not necessarily next to it). .

Very Micham, remba Anybody Yirum (seri)
Always Yeppothum Nobody Ortrum ille
Never Yeppothum ille Nothing Unnum ille

* Adverbs usually precede the word they qualify.

. Every letter must bé pronounced
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EXAMPLES
‘ This load is very heavy no one can carry it—Intha sime remba
param ortrum tok’elathe. -
You must always send two labourers when the load is too heavy for

one—Or’dlukku sime remba param iruntil (if is) yeppothum
rend’al (two people) anup’onum.

Sir, 1 never carry sacks [ amnot strong enough—Aiy3, nin
yeppothum sdk tikruth’ille yenukku pellam patathe.

Who am I to send to carry master’s clothes box 7—Tureude Gdapi
.petti tukka yare anupren ? i

? Anyone will do—Yarum seri irukum.

Kangany, look at those boys they are doing nothing—Kangani
antha podiangale par, avangal Gnnum seiruth’ille,

What do you want ?—Unukku enna venum ?
Nothing—Unnum ille.

Then why do you always stand there ?>—Appo ye ni yeppothum
ange nikruthu ? J <

I am loafing—Nan sima* nikren. : ;
Nobody need go—Ortrum poa vendiuth’ille.

Naote 1*—The word * suma ° indicates any aimless action or remark.
Sima adikruthu—Hitting for no reason.
Sima pesmthu—TalEing rot.
-Sama kelkruthu—Asking for no particular reason, etc.

. i
L. 3. If this is translated by changing the termination *-en’ of the
Past Tense in to * -al * for all persons singular and plural.

Note—The * 1 * of il is often unpronounced in common speech.

Another Form is -aka added in the same way.

J Note—: If not * is translated by -ate added to the Infinitive followed

by the word ‘ponal:’*

See T. 1.
last Examp. Page 48.

These apply to both singular and plural.

*Yuttal (from ° viida,” to leave) can also be used instead of * ponai ’
and is better Tamil, (often pronounced * vittdl *). Ponaka is also heard ;
* edukate ponaka,’ etc. 2 e

.
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EXAMPLES
€ (‘Nin yesnal If I do not
H1 blam Nan yesnaka ¢ lame
an edut o not
IfTtake | Nan edutaka take
Nan ponil If I do not
IfI go Nan ponaka &l . CBO
(APasf Part : l‘ poi’y | If he does
van vantal not come
If he comes Avan vantaka IfI ¢
If1am Nan iruntal RERL RS
WNan iruntaka If I have not
T Have Yenukku iruntal q

Yenukku iruntaka

Nore—Trukate is usually changed into *

illate °.

Nan yesate ponal
Nian edukate ponil
Nan poate ponal

Avan varate ponal

Nain irukate (or ill-
ate) ponal
Yenukku irukate
(illate) ponal

Sentence 55.

“Or’ can be translated by illate (See Sentence No. 167).

L. 4.

negative with * ponal * (See Verbs and Ps. 12).

IfItook .. Nanedutt’iruntal
If I went .. Nain po (i)’iruntal
If I came .. Nan vant’iruntal
If 1 was . Nan irunt’iruntal
If I had . Yenukku irunt’

[iruntal
EXAMPLES

If I did not [
take

If I did not

g0
If I did not
come

‘If I was not

If I had not

For the Past and other tenses the auxiliary is used for the

Nan edutt’illate
ponal
Nan po’illate ponal
Nan wvant'illate
ponal
Nan irunt’illate
onal
Yenukku irunt’illate
~ ponil

If I take this leaf the kangany says it is bad work—Intha ele nan
edutal athi agithe veile kangéni sollruthu.

Cs;(l:l the kangany, I will show him—Kangani kupldu, avanukku
uven.

If you do not take these leaves 1 say it is not good work—Ni inth’ele
edukate pondl athi nalla veile ille sollren.

Every letter must be pronounced
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\ Master, if I go now I cannot be back quickly—Ture, nan ippo ponaka
suruka var’elathe.

right, if you do not come back in time it does not matter—-Sen
ni neratodu virate ponal kdriam ille. [A 1 (a): A4].

lf he had come at once I would have given him the money—Avan
| satne vant’iruntdl avanukku kasi kudutt’irupen.

If I do not come to the bungalow do not wait—Nan vangalaukku
varate ponal nikathe. ’

If you cannot finish the kanak (amount, task) the Conductor gave
I will not put you a name—Kondak unukku kudutu kanak
mudi'elate. ponal unukku per podamaten.

If Ramasamy had come at the time I called him the work would
have been finished now—Nan kiipidu neram Ramasami vant'irun-
til veile ippo mudintt irukum.

If he did not come why did you wait ?—Avan vant’illate ponal
ni ye nintuthu ?

If the head kangany had been there yesterday—Pena kangani neitu
ange iruntaka.

That is all right, if I tell him to stop he must stop—Ath| sen nan
avane nikka sonil avannikka tin venum (the word * tan. * inserted
here emphasises (* must ).

If she takes this leaf will it be all right 7—Aval inth’ele edutaka seri
irukuma ?

If you do as.I tell you the work will get finished—Nan unukku
sonu’maderi seithal veile mudinttu poum.

If you had done as I told you—Nan unukku sonu’ maderi seith’

m Foundation

iruntal.
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M

M. Cardinal Numbers. (Remember the final * u’is pronouhcecf short

as ‘e ' in Hundred).

Note 1.—Dividing lines are here inserted to show the construction of
the figures, they will be written as one word afterwards.

Unnu, oru

Rendu

Miinu

Anlt

i

Aru

Yelu, yeilu -

Yettu

Ompathu

Pattu

Patt/in/unnu

Pann/i/rendu
** | Vulg.: pann’endu
.. Patt/i/minu

— OO0~ O La s I D —

14 .. Pattfi/ndlu

Patt/in/anji
16 .. Patt/in/aru
Patt/in/elu
Patt/in/ettu
Patt/ompathu

20 .. JIruwathu

Iruwat/unnu
Truwat/i/rendu
Truwat/i/minu
Iruwat/i/nalu
Iruwat/i/anji
Iruwat/aru
Iruwat/elu

28
29
30

- 1001

Iruwat/ettu

g - Iruwat/ompathu

Mipathu

" Napathu

Ampathu
Aruwathu
Yeluwathu
Yempathu
Ton/niiru .
Niru y
Nutti/unnu
Nutti/iruwathu
Nutti/mupathu
Notti/ton/niiru
Nuttifton/nutti/unnu
Tru/noru
Iru/nutti/unnu
Iru/nutti/ton/niru
Mi/naru
Ni/niru
An/niiru
A/niiru
Yelu/niiru
Yettu/niiru
Tol/airam
Airam
Airat/ifunnu

Note 2—Observe how an * n ’ is inserted before numbers beginning with
a vowel from 15 to 18 and absence of an * i’ before numbers beginning
with a vowel from 19 onwards. The omitted figures are formed regularly

as the examples given.

-Every letter must be prenounced
ei as * ei ” in Weight
dias ‘ ai ’ in Aisle

fias ‘ u’in Rule-

uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

Digitized by Noolahain Foundation
noolaham.org | aavapaham.org

\ COLLOQUIAL TAMIL 37

te 3—Naru, 100 always changes info nutti before another number,
and| Airam, 1,000, into dirati. ‘

1, .. Airati/tol/airam 20,000 .. Iruwath/airam
2, .. Rend/airam 100,000 .. Lecham .
23 .. Rend/airatifrendu 200,000 .. Rendu Lecham .
3, .. Miinjairam 1,912 .. Airati tolairatipannirendu
10, . Patt/airam

9,999 Ompath *dirati’tolairati'tonnutti ompathu

Noté 4—Before words beginning with.a vowel the foregoing drop their
final vowel.

.

‘One by one Un-nunu, ov’oru
Two by two Rendu rendu, rev’endu
‘Three by three Mii-mianu

Unnu vut’unnu
Rendu vutu rendu

Every other one
Every other two

EXAMPLES
Take up rows one by one—Nerre un-unnu pudi.
Take by two’s—Rev’endu pudi. e
Send two labourers to clean out drains—Kan valeikka rendal anupu.

How many pluckers have gone to Kovinden’s field—Kovinden
maleikki ettane il ponuthu ?

I have sent forty and three kanganies, Sir ; five women with babies
will go later—Napath’alum, minu kanganium anupnen’anga
(Sir), anji pullkari (i.e. baby females) poragu poruthu.

Forty labourers are not enough; kangany, when the Conductor comes
to this field tell him to send ten more—Napath’al pattathe, kan-
gani, kondak intha maleikki vantu neram inoru patt’al anupa sollu.

To each kangany put fifteen labourers—Ovoru kanganikki pattinanji
il podu.

Give to each of twenty-two labourers one mamoty and one alavanga—
Iruwatirend’al ovor’alukku oru mamati oru alavanga kudu.
(Note * oru ’ is used before a noun for * noun * instead of * unnu ).

Every letter must be pronounced
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If you bring new labourers I will give you Rs. 120 on advance a t,
and Rs. 10 on Check Roll account—(Ni) piith’al kondu vantil
advans kanakile nutti iruwathu riia taruven, Chek Rol kanakile
pattu riia tiruven. y
", Your Check Roll pay is s. 41/25—Un Chek Rol sampalam (pay)
napatioru riia iruwatsr 1 sadam tan. (See S. 2).
Master, tell me my account separately—Ture, yen kanak vyevere
sollanga. (See page 193. C).

Al right, your head money, is Rs. 19/69, your * pence * mohey is
Rs. 6/03, your na.ne pay Rs. 9/25, your weeding contract, Rs, 6/78,
total Rs. 41/25 ;—Seri, un peria pensu patt’ompathu ria aruwat’
ompathu sadam, un pensu kasi aru ria manu sadam, un - per
sampalam ompathu rua iruwatanji sadam, un pillu vetta contrap
aru ria yeluwatettu sadam mottam (total) napatti’oru ria iru-
watanji sadam.

Give him two knives and three bill hooks—Avanukku rendu katti,
miinu vettu katti kudu. |

‘We have planted 1,052 plants—Nangal dirati ampattirendu kandu
natt’irukruthu.

2,500 plants more are needed—Innum (more, still) rend’airati
anniru kandu vendiuth'irukruthu.

M. 1. Ordinal Numbers—These are formed from the CARDINALS
by adding -am (except in * the first °). The cardinal drops its final vowel.
~ 1st .. mothal 6th .. aram

2nd .. renddm 7th .. .yelam

3rd .. munim 8th .. yettam

4th .. nidlam 20th .. iruwatham

5th .. anjam 100th .. nardm

Fractions:—

1/4 .. kal 3/8 o kalarekal (34-(a % )

1/2 .. are 4/8 .. are

1/8 .. arekdl(3ad 5/8 .. areare-kil(3+3ad)

3/4 .. mia-kdl (3.} 6/8 .. mi-kal (3. %)

2/8 .. kal 7/8 . mi-kal # x4 a 1 are-kil-)

Note 1—Observe how each is made from the other, Fractions used as
nouns have -vasi added. (See examples Page 39).

.

* _Maindil-oru-pangu  (Oru-pangu—a portion)

Every letter must be pronounced
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EXAMPLES

‘What date is it 7—Ithu enna teidi.
It is the first—Ithu mothal teidi.

This is the third time I have told you—Ithi mandm neram unukku*
sonen.

The fifth tree from here—Ingeiliruntu anjam méaram.

Give him only one-eighth bushel of rice—Avanukku are-kal puseil
arisi matiram kudu.

Why master, this is a 2/8 week, I worked six days—Ye, ture, ithi
kil pusal kilame, nan aru ndl veile seinten.

No, in my pocket Check Roll there are only four days’ name—Ille,
namma kai Check Rolile nilu nal per matiram irukruthu.

I will see the Conductor’s Pocket Check Roll—Kondakiide kai
Check Rolile (i.e., hand Check Roll). papen.

Last week she had two-eighths so this week I issued one-eighth—
Ponu kilame avalukku kil pusal iruntuthu, appo intha kilame
are-kal pathintt’irukren. )

(Pathia, to issue). .

Sir, the head kangany is asking for one-and-a-half bushel—Aiya,
peria kangani unn’are pusal kelkruthu.

To-morrow is the 26th—Naliki iruwatidram teidi.

The new labourers came from the coast on the 19th—Piith’al simeil-
iruntu pattompatham teidi vantuthu.

Give me half—Yenukku are-vasi kudu.

You see those sacks, don’t you? Give me half of them—Antha
sak kankruth illea ? yenukku arevasi kudu.

There is a bushel of rice at the rice store, give the Kanakapulle
three-quarters of it—Arisi istorile oru pusal arisi irukruthu,
Kanakapulleikki mikalvasi kudu.

There are forty-four labourers waiting—Napattinal’al nikruthu.

Send half to carry firewood, the other half to pluck—Are-vasi
veragutiikka anupu, matt’are-vasi koluntukku.

*Unukku—to you. Unnukku—to one. (See A.)

Every letter must be pronounced
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N. Much, Too Much, Many:—

EXAMPLES

W. G. B. WELLS'
N

Toomuch .. Remba

Much .. Micham ;
Many .. Micham, michida: More Kiida, innum
Less .. Korre With* Kiada, kaditi

The rest (etcetera) Socham, mithi

T ————— =

There is a lot of noise—Micham sattam (irukruthu).

There is too much noise—Remba sattam (irukruthu).

Call ten labourers, the rest may remain there—Patt’al kupidu,
soch’al ange nikattum. v

I told you it was Rs. 5, Rs. 6, Rs. 9, etc.—Anji riia, aru raa, ompa-
thu riia socham iruntuthu unukku sonen.

Where are the rest of the labourers 7—Mith’al enge nikruthu ?

Why did you give too much ?7—Ne remba kudututhu. )

Send fifteen children to weed, the rest can pluck—Pattinanji pulle
pillu vetta anupu, socham koluntukku po’elam.

Give a little more—Konjam kida kudu.

Take still more—Innum edu.

Don’t take more than this—Ithikum kiida edukathe,

I will not take less than Rs. 8—Yettu roaukku korre nan
edukkamaten. ‘ .

This amount is less than that—Intha kanakukku athikum korre.

Go with him—Avan kiida po, or, avan kaditi po.

Come with me—Yene kiida va.

N. 1. In Order to. For Doingt The gerund is formed by adding
-ukku to the third person of the Present. This is a very usual form of speech
and must be learnt. -

EXAMPLES

For doing Seiruthukku
For cutting Vettruthukku, etc.

What do you want knives.for ? For cutting firewood—Ennatukku
unukku katti venum ? Veragu vettruthukku.

*For without see T.

t-ukkaha is also heard Seiruthukkaha, vetruthukkaha, etc.

Every letter must be pronounced
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What do you want money for ? To give to him for paying off a
debt—Ennatukku unukku kasi venum ? Avanukku kudukka oru
kadan katruthukku.

Why do you buy potatoes ? For eating—Ye kelangu vankruthu ?
Tinkruthukku.

I advanced him money in order to retain him—Avane nipatruthukku
tan nan advans kasi kuduten. ]

Have you come to work or to play ?--Ni veilikki vantutha, veleia-
druthukku vantutha ? y

N. 2. Days of the Week—

Sunday Naitu kilame
Monday Tinkal kilame
Tuesday Seva kilame
Wednesday Piithan kilame
Thursday Visala, Viyila kilame
Friday .. Velli kilame
Saturday .. Saini kilame

A day- .. Oru nil

A week Oru kilame

A week day Oru kilame nal
Night .. Ratiri, raval
Morning Kalambre, kilame
Cock crow Koli kiipidu

EXAMPLES v
Come on Monday—Tinkal kilame va.

If you had come on last Tuesday it would have been better—Ponu
Seva kilame ni vant'iruntil tevelea (irunt’iruputhu).

He must go at cock crow—Koli kiipidu (neram) avan po’onum.

He worked for one week only—Oru kilame matiram avan veile
seintuthu (often pronounced * sinjuthu *).

I will speak to you in the evening—Saintaratile [see A 1. (@)] unukku
pesuven.

I heard much noise in the night—Ravile micham sattam keitten.
Come in the morning—Kalambre. va.

Every letter must be pronounced
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Yesterday

Day before yesterday
Four days ago
To-morrow

Day after to-morrow
Next week

Last week

The week before last
Every other day

EXAMPLES

I told him to come three weeks ago—Ithukku mindi manu kilame
avane vara sonen.

If T come back to-morrow I will.tell him to go next day—MNaliki nan
vantal avane adatu nal poa solluven.

The week before last you only worked four days—Minam (or
mindam) kilame (ni) nalu nal matiram veile seintuthu.

So next week you must come to work six days without fail (missing)—
Appo varu kilame aru nal tappame (ni) veileikki vir’onum.

N. 3. Months of the year—

January
February
March
April
May
June
ugust
September
October
November
December

In January—Tai masatile T 1 (a).

W. G. B. WELLS’

Neitu /
Mindim nal (third day) or mandam neitu
Ithukku mindi nalu nal

Naliki

Nalanaiki

Adatu kilame, or varu kilame (coming week)

Ponu kilame (gone week), or mudinttu kilame
(finished week)

Miandm kilame
QOru nal vuttu nal

e s

Tai masam

Masi -
Panguni  ,,
Sitire o
Veiasi .
. Ani e
Adi w
.. Avani i
. _Peratasi ,,
Appia -
Katia o5
Markali  ,,

From July to Deoernber—ﬁ_di mdsam vaichi* markali masatukku.

*Vaichi=Vaittu, having left, (hence—from ; since). See Sentence 434.

Every letter must be pronounced
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¥

P. Time.

Oru mini neram
Oru mani nertile
Ithukku mindi
Pidpadu, pine
(takes dative before if)

An hour
In (during) an hour’s time

ﬁgtzr Since

EXAMPLES

What time is it ?—Ettane mani (irukruthu ?)

It is three o’clock—Miinu mani.

It has gone four o’clock—Nilu mani achi,* (See F 3).

Ten past six—Aru mini pattu nimasum (minute):

Half past ten—Patt’are mani.

It is past twelve o’clock—Pannirendu mani achi.

A quarter to one—Pannirendu mi kil mani or oru manikki patti-
nanji nimasum.

One o’clock—OQOru mani.

At one o’clock—Oru manikki.

Twenty five past two—Rendu mani iruwatanji.

Quarter past nine—Ompathu kal mani.

It was very late—Micham neram achi iruntuthu.

It is too late—Remba neram achi.

Three hours ago—Ithukku mindi miinu mani neram.

Two hours after this—Ithukku pidpadu rendu mani neram.

When, While. There are several ways of translating these

(@) Yeppo ?—When ? (interrogative).

* (b) Neram, nertile—Time, at the time.
tense of the verb.

(¢) -Pothu suffixed to the fmpersoml Suture, (J_. 2).

Used with the required

EXAMPLES

When are you gomg ?—Ni yeppo poruthu ?

When did you finish that 7—Athe yeppo mudintuthu ?

When I am going to work don’t come to me at the bungalow—Nan
WI]SIE!? poruthu nertile bangalaukku yene kitta varathe. (Note
to

While I was talking to him the head kangany came—Avanukku nan
pesru(thu) neram peria kangani vantuthu.

can be used alone. Ps. 13.

Every letter must be pronounced
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While he was going along the road—Avan nedua (along) rotodu
poruthu neram.

While I am going to the Bungalow I will stop at the lines and call a
labourer—Nan vangalaukku poumpothu laiata-kitta nintu or’al
kupiduven.

When I was coming from the coast—Nau sune[ -iliruntu varumpothu
(this method of saying * when °, * while *, is in very common use.

P. 2. To put PODA—This verb can always be used in thé Past Parti-
ciple after another verb without greatly altering its meaning—Sentence 300.

Take this and go—Ithi eduttu pottu po.

He spoke to him like that and then went away—Avanukku appadi
pesi pottu ponuthu. (See D.).

This wants washing tell him—Ithi kalu’onum avanukku solli podu.

Note—Should the student not know the imperative of a verb and it is
not given in the vocabulary, or if the use of an imperative might sound
ambiguous, a safe alternative is always Poda with Past Participle.

Break this stone—Intha kal odittu podu.
The verb * kolla °, to take to oneself, obtain, is used as a reflexive verb :

Vetti konden I cut myself
Nin eduttu konden I (myself) took
Avan vallittu kondan He hurt himself*

P.3. Until: Thisis translated by -varikum placed after the Impersonal
[l;htur% (see J. 2) for the Present and after the Past Participle for the
ast Tense.

EXAMPLES

Wait there until I come—Nan varum-varikum ange nillu.

Wait until he goes—Avan poum-varikum nili,

Leave the books here until 1 come back—Nan tlrum bi viarum-
varikum postakum inge vai. J

Go to workjleaving the knives here until the other labouners return—
Matt’al tirumbi virum-varikum katti inge vaittu veileikki po.

Hold the rope until I tell you to let go—Nan viida sollum-varikum
kavuru-pudi.

I waited until master came—Ture vantu- varikum nan nmten

Did Amuratham wait until you spoke to the kangany?—Kanganikki
ni pesi varikum Amuratham nintutha ?

Don’t cut those small branches until the pluckers have taken the

flush—Kolunt 'al koluntu eduttu’varikum antha sinna vathu vettathe.

Every letter must be pronounced
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R
R. As Soon as, Same. As soon as, is translated by the addition of
_udane to the Past Participle. ¢Same ” “kind ’, ‘ sort’, is translated
« ora maderi *. This word can also be used as an indication of inefficiency
when pronounced with very prolonged * a° as in sentence marked (¥).

EXAMPLES

As soon as I tell you to go you must go—Nan une poa soll’adane
ni poa tan venum. (See 12th example, L. 4).

As soon as he spoke like that I sent him to the lines—Avan appadi
pes’adane avane laiatukku anupunen.

As soon as 1 come back this field must be finished—Nan tirumbi
vant’idane intha male -mudintt’iruk ’onum.

Evervone must do the same sort of work—Ell’al oru maderi veile
sei‘onum. Y

The baskets are all the same—Ellam kade oru miden tan. (S.2).
Is that labourer well yet 7—Anth-alukku mnam soga,m irukrutha ?
¥No, he is not quite well—llle, avan oru maderi tan.

What did the kangany say 7—Kangani enna sonuthu ?

*He prevaricated—Avan oru maderi pesnuthu. -

“¥The new labourers are not up to much—Pith’al oru maderi tan-
(See S. 2).

*This work is fair (neither good nor bad)—Intha veile oru maderi
tin. (See S. 2). iy

If you do this sort of work L.will put you all sick—Intha maderi
veile seithdl une ellam siku poduven

*<Udane® when not used as a suffix means * at once *, “immediately ”,
Udane va—Come at once.

Go and tell him to stop the water at once—Poittu tanm idane
nipata sollu.

Every letter must be pronounced
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S

S: Self, Own, Just :—Tin, Sinda, Tan. -

He himself went—Avan tan ponuthu.

I said that myself—Athi nan tin sonen.

.She herself told me so—Aval tan yenukku sonuthu.

Who took that row ?—Yar antha nerre pudituthu ?

I myself—Nan tan (I did) s .

This is his own knife (belongs to him)—Ithi avan sanda katti.

Sevetiamma is one of his own labourers —Sevetiamma avaniide
sind’al tin. X

It is master’s own estate—Turedide sanda totum.

(You) must do (it) just like that—Appadi tin sei’onum (A. 2 Note 1).

I am just going—Nan ippo tin poren.

That is just what I said—Athu tan sonen.

Quite right, all right—Seri tan.

That’s just it—Athi tan.

Wi:_ose is this mamati ? (only) his—TIthi yarude mamati ? Avanukku
an.

She just must do as she is told—Avalukku sonu’maderi aval seia b
tan venum. (See 1st Example to R.). TES

8. 1—Tangal, the plural of * tin *, self, is an honorific form of speech
for the Singular.

Tangal sonir—He (master) said. (See Appendix).
Tangal kelk 'onum—Master should ask.

S. 2—* Tan ’ can be said to take the place of the auxiliaries, ¢ to have *
and ¢ to be *, thus \—
Is this his ?7—Ithi avanukku tini ?
Yes, it is his—Ama athi avanukku tan.
Ramalingam kangany is also there—Ramalingam kanganium (Ps. 2)

ange tan. !
Every letter must be pronounced "
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Has he a knife 7—Avanukku katti tina ?
We have plenty of scrap rubber—Yengalukku micham ottupal tan.
Tan is not used with a negative.

They have not enough latex—Avangalukku pal pattathe (See
Example 2 A. 3). ?

She has no weeding-mamoty—Avalukku kottu-mamati ille.
Note 1. -Tan is also used for the sake of euphony of meaning ¢ in fact, '

thus :

Did you give the money ?—Ni kasi kudututhu tana ?
(Lit.: Did you in fact give the money 7).
Are you going ?—Ni poruthu tina ? (dre you in fact going 7).

The above are expression in very common use.

Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
aas ‘ a’in Father ias®i’ in Pin

o as ‘o’ in More



48 W. G. B. WELLS’

T

T. For, For That Reason : This is translated by adding aha to the
dative form of the noun. (See also N 1 foot note).

For that - .. Athukkdha
For this .. [Ithukkdha

It was for that (reason) that I have money—Athukkhdha ndn kasi

tanten.
It was for this reason T put her * sick "—Ithukkaha avale nin siku
poten. .

Note 1—Without is translated Illame,* or ame added to the infinitive
(which drops its final vowel), or to any other word :

You must stand without talking—Ni pes’ame nik ‘onum.

Why do you stand there doing nothing—Ye ni unnum sei’dme
nikruthu ange ?

Do those labourers always come to muster without baskets?—Anthal
kiide-illame yeppothum peratukku varutha ?

I am not well—Nin sogam illime (irukren): (Lit. I am without
health). !

Don’t go without him—Avan'illame poathe.

T. 1—The plural form of titles should be employed : this is formed
by adding mar to the singular :

Gentlemen .. Turemar
Kanganies .. Kanganimar
. To the masters .. Turemarukku
To the kanganies .. Kanganimarukku, etc.

He saw three gentlemen on the bungalow road—Vangala rotile
minu turemar kanduthu.

If the work is not good I will put the kanganies sick—Veile nalla
illate pondl kanginimar siku poduven.

*More correctly illimal, which is sometimes heard.

Every letter must be pronounced
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SENTENCES

The following sentences are not ‘ word for word ’ translations, so any
difficulty in understanding words, on account of * free * translation, can
be overcome by looking up the Tamil words in the Vocabulary, or in
Wells® dictionary. ' '

The following séntences, and those appearing in previous pages, are
such as are used every day on estates.

The references are to Paragraphs in the Grammar where the words
in italics have been dealt with.

Note—( a )P. bracketed stands for * pronounced >. When a word or
words have had the pronunciation shown two or three
times it will cease to be indicated.

(h) Remember that long ‘ d * at the end of a word asks a
question, and often takes the place of the final vowel of
that word. i

(¢) Words ending in a vowel usually drop it before another
vowel and an apostrophe substituted. _
(d) * um ’° suffixed with a hyphen means ° and * but it will
generally be omitted.
* (¢) Remember the verbs *‘ to be ’* and ** to have ** may often
“be omitted. Also the pronoun may be omitted before
verbs. '

(f) Instead of using the simple Imperative the labourer very
frequently employs the Past Participle of the principal
verb followed by a.verb in the Imperative, (See Sentences
Nos. 31, 102, 126, 139, 145, 172, 207, :246, 270, 297, etc.
and D. 1 and P. 2).

The English is nearly always completely transposed when translating
into Tamil. This is usually caused by being obliged to use adjectival
phrases instead of relative clauses and in order to get the principal verb
at the end of the sentence.

MUSTER

1. Beat the tom-tom—Tappu adi.
2. Beat the tom-tom again—Tappu tirumb® adi. Al (b).

. Every letter must be pronounced
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3. Tell Parason to beat the tom-tom—Parason tappu adikka soﬂa.‘

A3 (Note 1).
4. Hurry up, run—Swruk’ odu. Al ().
5. Be quick, it is late—Suruka, neram achi. F3.
6. It is six o’clock—Aru mini achi. A3 (7th sentence).

7. Kangany, shout for the labourers to come—Kangani, al varthukku
sattam podu. NI.

8. Turasamy, go and call the labourers from Ramasamy’s lines—
Turasami, poittu, Ramasamiude [giatilirunty il kupidu. Al (@) ; Ad
(Note 1).

9. Have all the labourers come ?—EIl’al vantutha ? C1 (Note 1).
10. Yes, sir, that is all—Am‘aiya, avalo ran. A3: Al (b); S.

11. I think there should be more—Arthikum al iruk’ onum

ninekren. L1.
12. Shall I go and see, sir ?—Nan pattu poatingala D. Appendix D.

13. Yes, go and see—Amai, poi par. D ; D1 (Note 1).

14. Kangani, the labourers must come to muster earlier—Kangani,
al innum vellana peratukku var’ onum.

15. Master, 1 stood by the bridge and called for half an hour—Ture:
nan are mini neram pdlata kitta nintu kapiten. Al (ag) exception.

16. That’s all right, but to-morrow those who should come late will
be put sick—Athi seri, nalikki pindi vantal siku pott’irukkum. G2. J1.

17. Tell all the labourers that—Athe ell’ilukku sollu. B (Note 1).
18. Stand properly there—Seria nillu ange. B (Note 1).

19. Kanakapulle, tell all the good pluckers to stand separately—
Kanakapulle, ellam nalla kolunt’al vevere nikka sollu. B2.

20. Stand two by two—Rendu rendu nillu. M.

21. Are these all tippers? How many boys are there 7 Seven—
Ivangal ellam mattar’ala? Ettane podian nikruthu ?

Yelu. Al (a) and (b) ; C1 (Note 1).
22, They can all go to one field, can’t they 7—Ellam oru maleikki
po’elam dfea 7 A4;Bl;HI.

23. Count and tell me how many there are. Thirty—Al enni pdttu
ettane nikruthu yenukku sollu. Mupathu. D.

24. Look, here are 40 labourers take them to No. 3 field—Antha
napath’al minam maleikki kondu po.—M. (Note 4).
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25. . Shall I go the upper road or the lower road—Nan me rotu ki’rotu
po’onuma ? Cl, (Note 1) ; H

26. Go and take up rows from the middle road—Nadu rotiliruntu
nerre pudikka po. :

27. Stop talking there—Pesathe ange. H. 1.
 28. There is too much noise—Remba sattam (irukruthu). N.

29. Why are those men talking so much ?—Ye anth’ amble il avalo
pesruthu 7 FI1.

30. Come here, Selvam. You go and stand over there—Inge va,
Selvam. Ni ange poi nillu. D.

31. Pick out all those who can pluck well—Nalla edukka terinth’al
pirutu podu. G2 ; P2, (or, terinch’al).

32. That’sit, now those can go and weed in Palan’s contract—Appadi
tan ippo anth’al Palan kontrapile pillu vetta poattum.

33. The others must go and pluck in Kovinden’s field—Matt’al
Kovinden maleile koluntukku po’onum. A4. (Note 2); Hl. (Note 1).

34. If that field is not finished to-day the kanganies get no name—
Antha male inniki mudiate ponal kanganimdrukku per ille. 13 ; TI ;
A3 (7th sentence).

35. Take them to work quickly—Suruka veileikki kondu po.

36. If I give 25 labourers for pruning will that be enough?—Kavatukku
nan iruwatanji al kudutal pothum irukuma? M. L3 ; JI.

37. Sir, if there were 30 the field can be finished today—Aiyi, mapath’
al jruntal inniki male mudi elam. L3.

38. All right, here you are, give them all the new knives—Seri, intha,
ellatukku pithu katti kudu. A3 (Note 2) ; B.

39. No, you cannot. Don ’t talk so much and do a little work—TIlle,
elathe. Avalo pesathe-im konjam veile sei.

40. Give to these 15 labourers mamoties and alavangoes—Intha
pattinanji alukku, mamatium alavangwm kudu. See Note (d) to
LRl Senten.ces. e

41. 350 feet of drain must be cleaned by each labourer for a name(i.e.
a day’s pay)—Perukku ovor’il minurti ampath® adi valeik’onum. M.
(Note 3) ; Bl. (Note 1).

42. Sir, there is a lot of earth, we cannot finish so nmch—Alyé
micham mannu irukruthu avalo mudi’elathe. N.

43. Shut up ! and do what you are told—Pesathe ! unukku soll’
irukruthu mddeﬂ sei F; R.

Every letter must be pronoumced Every letter must be pronounoed
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44. Are you a man or a woman ?7—Ni dmble ala pumbale ala ? A3
(7th example).

45. You can easily do 350 feet—Ni manutti ampath’ adi leisi
sei’elam. A2, .

46. Take your tools, you lazy fellow—Un aitham edu, ni somdra
pail. Al.

47. Kangany drive those labourers to work at once, I_oqk, _they are
standing on the road idle—Kangini, anth’al satne veileikki verritu,
antha par, avangal rotile sima nikruthu. A2 ; A3 (Note 2) ; L2 (Note 1).

48. Give 20 leaf sacks and 20 (wire shoot) runners, don’t stand and
stare—Iruwathu koluntu sak, iruwathu Grule kudu, ninfu mulikathe.
B2 ; D1.

49. Don’t crowd round the tool shed—Aitham kdmara kitta kitama
nikathe. B2. ;

50. Put a little oil on the runners and hurry away to work—Konjam
enne firuleikki pottu suruka veilikki po. Bl (Note 1) ; D ; CI (Example).

51. I have no mamoty. Sir—Yenukku: mamati i//’ anga, A3 (7th
Example) ; Appendix C.

52. Why ? Get one—Ye? Unnu vangu.

53. There are no more—Ange innum ille. N.

54. All right T will see—Seri, papen. G.

55. Kangany, give this man an alavango, if there are no mamoties—
Kangini mamati illate ponal inth *alukku oru alavanga kudu. L3 (Note 1)

56. Now you have given 21 alavangoes in all, have you not ?—Ippo
mottam iruwati’oru alavanga kudith’illea? D2.

57. If these labourers do not hurry and go to work _tpey_ will have ha}f‘
name (i.e., half a day’s pay)—Anthil suruka veilikki poate ponal
avangalukku are per irukum. A2 ; L3 ; M.

58, Sir I want some money—Aiya yenukku kisi venum.

'59. No, I, cannot listen to that now, I am going to the field—Ille,
athukku nin ippo kelk’-elathe nin maleikki poren. H1 ; CI.

60. Come.at four o’clock with the head kangany—Nalu manikki
peria kangani kida va. N. . _

61. Without the head kangany I can do nothing—Peria kangini
illame nan unnum sei-elathe. L2 ; T.

62. The kangany will not come—Kangani varamatathe G1.

63. Tell him that master says he is to come—Ture avane vara sollruthu
sollu. Al (¢); ClL .

Every letter must be pronounced
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64. Then I may go? Yes, go—Appo nin poattumad ? (Ama,) po.
B2 (Note 2) ; K ; Cl (Note 1). )

PLUCKING

'65. Come here kangany—Inge vi, kangini (or ingatu va).

66. Where did you take up lines from this morning ?7—Kilame
engeiliruntu nerre pudituthu ? (P. pudichuthu). A4 ; D2.

67. From the lower road—Ki rotiliruntu, (or) pania rotiliruntu. B.

68. Then this is to-day’s work—Appo ithi inniki veile tand. S :
C1 (Note 1).

69. Yes, where master is standing, this mo-ning’s work—Ama, ture
nikrythu lekile intha kalame veile tan D1 ; (Note 2) ; A4 (Note 2) ; S2.

70. This is not good work, look—Ithi nalla veile ille, par. B ; A3
{7th Example).

¥ 71. Whose is this row ?—Intha nerre yarukku ? or (ithi yarude nerre 7

72, This is Sellai’s row—Ithi Sellai nerre. A4 (Note 4).
73. Call her—Avale kapidu. Al (c). '
74. Have you called her 7—Avale kipitutha? D2: Cl. (Note 1)

75. When is she coming ; tell her to come quickly—Ayal yeppo
varuthu ; avale suruka vara sollu. A2; A3. (Note 1).

Lz’;‘&. }{1 cannot wait here always—Nan yeppothum inge nikk’elathe,
77. See, there she is coming—Antha par, aval viruthu.
78. Which is your row ?—Ethu un nerre ? E ; A3. (7th Example).

79. Don’t look about like that, all the rows are straight—Appadi
suti pakathe, ellam nerre neire tan. HI §. 2.

80. When we finished the rows up to that drain we moved up one—
Antha kanukku nerre mudinttu, ningal adeitru puditen (P : adeithu
pudichen). . D2 ; F (Note 1) ; Postscript 6.

81. Then which is your row above that drain 7—Appo antha kinukku
mele ethu un nerre. E.

82. This is mine—Ithi yenukku.

83, Allright, you may go, call the labourer next to you—Seri, ni
poattum, unukku adat’al kgpidu. K ; Bl (Note 1).

84. This is your row, is it nor 7—Ithi un nerre illed ?
85. Yes, above the drain—Ama, kanukku mele.

Every letter must be pronounced
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86. Come and look at this tea—WVantu, intha tei’ele par. - D.
87. Is this good work ?—Ithi nalla veilea? C1 (Note 1)."

88. You have plucked leaving a fish leaf—Ni topal ele vaitt edututhu
(P. Vaich’edututhu). A3:(Note 1) ; F (Note). !

89. Look here, kangany, all fish leaf work—Inge par, kangani, ellam
topal ele veile. B2.

90. You are an old labourer, why do you pluck like this 2—Ni oru
pali’al tan, ye ippadi edukruthu? B; S. :

91. Just playing the fool, go to the lines—Sima vele adruthu, laiattuku
po. L2 (Note 1).

92. Why can’t you look after the work, kangany 7—Ye veile pak’,
elathe, kangani ?

. 93. How many labourers are there ? 39. Tell them, to count (one,
two, to say tell)—Ettane il nikruthu ? M patompathu. Unnu, rendu,
solla sollu. Al; M.

' 94, There are three kanganies, the work ought to be faultless—Minu
kangani nikruthu veile kuttum illame iruk’onum H. T. (Note 1).

95. Go on plucking there—FEduttu po ange DI.

96. Pluck quickly—Suruka’‘edu. Al (b).

97. Don’t pluck leaving a fish leaf—Topal ele vaitt’edukathe.

98. Don’t pluck leaving two leaves—Rend’ele viitt edukathe.

99. Don’t take hard leaves—Mutt’ele edukathe.

100. Take off the stalks—Kambu kalittu podu (P : kalichu). D1 ; P2,

101. Don’t take four leafed stalks together—Nal’ele kambu seitu
edukathe. Al (b).

102. Break off the stalks while you are plucking—Koluntu edukru’
neram kambu odittu podu (P : odichu). Pl ; AL \Note 1).

103. If I find four leafed stalks I will put half name—Nal’ele kimbi
kandal nan are per poduven. L3 ; G.

104. Don’t stop behind there, all go together—Pindi nikathe ange,
ellam seindu po. '

105. Some behind, some in front, how can kanganies look after the
work properly—Pathi al pindi, pathi al mindi nikruthy kangianimar veile
yeppadi seria pak’elam. F; C.

106. Pluck slowly then you can take a large amount of leaf !—Mulla
edu, appo peria ratal kanak eduk’elam ! H.

107. Pick carefully—Patiram edu, Kavanama edu.

Every letter must be pronounced
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‘108. Don’t strip—Motte pudinkathe, Urdathe.
109. Don’t touch side branches—Pakka vithu todathe B.

1; 11_1(&) ‘Look well in the centre of the tree—Nadu maratile nalla par..
a).

111, Pluck clean the two leafed * bangi *—Rend ele vanj| {upara edu.
2112, .} there is three leafed ‘. bangi ’® break and throw away one,
leaving one on the tree, having taken one—Miin’ele vaniji iruntal or’ele
eduttu or’ ele visi porru, or' ele maratile vai. L3 ; A3 (Note 2) ; P2,
-113. Pick theroughly—Nariisa edu. .. ., )

- 114. Don’t miss the leaf—Koluntu tappathe. A3 [Note 1 (o).

115. Don’t press the leaf down too much in the basket—Kideile
koluntu remba amukathe. A4 (Note 2).

116. How many rows taken by each labourer—Or"alukku ettane nerre
puditt’irukcruthu.  (P. pudich’irukruthu). F.

117.  One by one until those short rows are finished— Un-unnu, antha
korre nerre mudium-varikum. M ; P3.

118. Are these all short rows—I#hi ellam korre nerred. Al.

119, Yes, sir, when we get to the ridge I will give two and two again—
M-m ’élya, antha modukukku ventu tirumbi rev’endu kudupen. D ;

120. -Those 20 labourers must go to tipping—Antha iruwath’al matta-
tukku Po’onum or mattam odikka po’onum E (Note 1),

TIPPING

121. Break to a level—Mattatukku odi, Al (a).

122, Break leaving two leaves above the fish leaf—Topal eleikki mele
rend "ele viitt ’odi.

123. Don’t break leaving one leaf—Or’eleviitt’ odikathe.

124- Leave the Tea properly level—Tei ela seria mattatukku vai.

125. Hurry up and go to the next tree, it is enough for this—Suruka
adatu maratukku po, ithukku pothum.

126. Look for the top branch, then break the stalk two leaves above
fish Jeaf—Me vithu pattu apuram topal eleikki mele rend’ele vairt’odi. D1

127. That’s right, now break all the branches (stalks) to that level—
Athi seri, ippo antha mattatukku ellam vathu odittu podu. P2. -
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Fllzs]!\'l That is all, don’t touch it any more—Avalo tan innum todathe.

129. Don’t touch a single (any) side branch—Pakka vithu oru
vithu todathe. -

130. If the side branches are left a little high it does not matter—
Pakka vathu konjam osaram vaitt’iruntal kiriam ille. LA4.

131. If you break too low you cannot put the tree right afterwards—

Remba panitt’oditdl maram apuram serikatt’elathe. (P ; panich odicha).

L3.

132. If it is a little high it can be broken to a level next week (coming
week)—Konjam osaram iruntil varu’kilame mattatukku odik’elam. G2.

133. Next week it will be aasy to see the level—Viru kilame mattam
pakka leisi irukum. J1.

134. Stand below the tree to break it—Maratukku kile nintu odi.

135. If you stand above you cannot see properly—Me pakkam nintal
seria kank 'elathe. {

136. Before breaking take the flush off—Odikru’mindi koluntu edu.
D1 (Note 2).

137. Only take a leaf and a bud—Or’ele’wm tiri-um matiram edu.
A3 (Note 2) ; B. =

138. If I find big leaves in the basket I will punjsh you—Kideile
peri‘ele kandal une tandipen. Al (b); Al (c): B.,

139. Don’t break the middle branches too low—Nadu vathu remba
panittu odikathe. (P ; panichu). DI.

140. As soon as the tree is finished it should be like a table—Maram
mudintt’ndane mese mdderi tin iruk’onum. (P; mudinch’ddane) R ;
S2 (Note 1). i

141. Don’t touch anything below the pruned stump—Kavantu, katte
kile unnum todathe. 1.2.

142. On the lower side of the tree several leaves may be left to a stalk—
Il\{ﬁratukku pania pakkatile micham ele oru kambukku vaittiru'attum.
i N ;
-143. On the upper side only two—Me pakkatile rendu matiram.

144. Don’t leave two leaves all round the tree—Maratukku sutti
ren’ele vaik 'athe.

'145. Go on there, break the .leve] quickly—Mattam oddittu po,
suruka (P ; odichu po). .

146. Put two hands to it—Athukku rendu kai podu.
147. Leave the small trees—Sinna maram vuttu po. DI.

Every letter must be pronounced
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148. The tea that has not sprouted properly must be left alone—Seria
molikathe tei ele sima vaik-onum. G2 ;L2 (Note 1). i

149. If the tree is not two feet wide you don’t want to break it—Maram
rend’adi agalam illate ponal ni odikka vanda. . H.

150. The small trees can be left to grow tall—Sinna maram valantu
valara vaikattum. K.

151. Later on they can be cut across level with a knife—Puragu katti
poftu mattatukku vert’elam. A4 ; Bl.

152. The small trees must be left to spread—-Smna maram virrikka
vara vaik 'onum.

153. Kangany, I will not weigh the leaf this morning, there is not
?}Ilf)ugh—Kangnnn intha kilambre nin nirukka madten, koluntu pattathe

154. Look at this tree, Sinnama, is that a good level 2—Intha maram
par, Sinnama, athi nalla mattama ?

155. Don’t talk nonsense, don’t you kncnw the work—Siima pesathe,
veile unukku reriatha ? L2 (Note 1) ; H ; Cl (Note 1).

156. Call, Annama, what is the mistake in this tree 7—Annama
kiipidu, intha maratile enna kuttam ?

157. Show me, don’t you know ?—kambi, unukku teriatha ?
158. Put that tree right—Antha maram serikattu.

159. Yes, that’s it, you know quite well—Ama, appadi tan, unukku
nalla terium. Cl ; note 2 before Verbs.

160. Why could you not do it like that before 7—Ye mindi appadi
sei’elathe ?

161. Work well, then I will not blame you—Nalla veile sei, appo
une yesamaten Al (c) ; Gl.

162. All right, go to your row and work carefully—Seri, un nereikki
poi pitirama veile sei.

163. Hurry up you lazy donkeys—Suruka ni somdra kaluthe.

164. You are all old labourers—Ni ellam pali’dl fan. S.2.

165. This sort of work is no good—Intha mdderi veile nall’ille R. A. (b).
. 166. I will not give a name for this—Ithukku nan per kudukkamaten,

167. You must hurry or you will not finish the task—Suruka po’onum
illate kanak mudiamatathe. L3. (Note); Bl.

Every letter must be pronounced
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168. If you finished the kanak I will give you full name—Kanak
muditt'iruntdl unukku mulu per kudupen. F. (Note 1).

169. Kangany, tell (them) to bring the leaf to the road—Kangani,
koluntu rotukku kondara sollu. A3 (Note 1).

170. I will weigh up now—Ippo koluntu nirupen. G.
171. All stand on one side—Ellam oru pakkatile nillu.

172. Here, boy, spread out the sack—Intha, podian, sak virittu podu
(P. virrichu podu).

173. No, pull it to where (i.e. the place) I am standing—Ille, ndn
nikruthu lekile illu. G2.

174. Throw that rubbish off it—Antha kuppe eduttu visi pedu. P2.

175. Move those dead leaves off the road—Rotiliruntu antha sette
tallu.

- 176. Look in the baskets for hard leaf—Mutt’eleikki kideile par.
Al.

177. Ifthese labourers keep talking I will send them to the lines—
Inth’al innum pes'irumeal laiatukku anupuven. L3.

178. Where are the sacks 7—Sik enge ?
179. Come and weigh one by one—Un-unnu nirukka va. E. (note 1).
180. Don’t come crowding together—Kiatama virathe.

181. Don’t come too close, how can I weigh without space—Remba
kitta varathe, idam illame nan yeppadi nirukren.

182. There is not enough room here, move up a bit—Inge idam
pattathe, konjam ralli nillu. DI, .

183. Boys come and weigh first—Podian motha nirukka va.

184. Don’t talk—Pesathe. Pesame nillu, F3; Tl. (Note 1).

185. Who is that laughing ?—Athi yar sirikruthu ? E. s

186. Collect the leaf and put it in the sacks—Koluntu alli sikile
podu. Bl (Note 1).

187. Those labourers are not picking over their leaf—Anth’al
koluntu porukruth’ille.

188. Look well in your- baskets, there is hard leaf coming in—Un
kideile nalla par, mutt’ele vairuthu. Bl ; Al (b).

189. Four pounds is not enough, have you been sleeping ?—Nilu
ratal pattathe, ni tanknutha? D2.

190. Where have you been, you have done no work.—Enge ponuthu,
ni veile seintuth’ille. (P. sinjuth’ille) D.2. =~ o

Every letter must be: prenounced
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191. What is your name ?—Un per enna ?

192. Aiyakannan kangany’s people Savariamah—Aiyakannan
kangani-al Savariama. A4 (Note 4) ; B2. '

193‘5 What is your head kangany’s name ?—Un peria kangani per
enna ?

194. Don’t speak so fast, I cannot understand—Avalo suruka pesathe,
nan velunk 'elathe.

195. Say your name slowly—Un per mulla sollu.

196. My name is in the first gang of people (in the book), Adputham—
Yen per motha perat’al, Adputham!

197. Sir, Muttan’s gang is at the end (of the book)—Aiya, Muttan
peratu kadesile irukruthu.

198. How ‘many pouads did I say ?—Ettane ratal sommen? A2
(Note 1) ; D2.

199. Fourteen. Give your basket with (in) two hands—Pattinalu.
Un kide rendu kdiale kudu. M. (Note 1) ; A4 and (Note 2).

200. 1 take off four pounds for (the weight of) the basket—K adeikki
nalu ratal kalikren. CI.

201. When there is rain six must be taken off (must take off)—Malei
irukru neram aru ratal kalik’onum. PI1.

202. Those who have weighed must go to the rows— Nirutal nerreikki
po’onum. G2.

203. Don’t stand on the road—Rotile nikathe.

204. Each labourer must go to the row just left (each labourer to
own row must go)—Anth’anth’al nerreikki po’onum.

205. My row is finished, where shall I go 7—Yen nerre mudintuthu,
nan enge poven ? F. (Note 1) ; G.

206. Go to the end and take up rows—Tongalukku poi nerre pudi.
207. Shake up the leaf—Koluntu arhari podu DI. :

208. Press the leaf into the corners (of the sacks)—Mileikki koluntu
amuttu podu (P : amuchi podu). :

0%09‘ Put only 50 Ibs. to a sack—Oru sakukku ampathu rital matiram
podu. -

210. Do you want women to carry sacks ?>—Sak tikka pumbale &l
venumd? (H1 Note 1).

211. Yes, there are only 8 boys to 10 sacks—Ama, pattu sikukku
yettu podian matiram nikruthu.

212. Then call two women who did not carry yesterday—Appo neitu
tukath’al rendu pumbale kipidu. G2 ; Postscript 8.

213. Be careful, don’t pluck buds—Patiram, arumbu edukathe.

Every letter must be pronounced
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214. Only take the well-opened shoots—Nalla virruttu koluntu
matiram edu.

215. Don’t take a leaf below the old level—Palia mattatukku kile
or 'ele edukathe.

216. Pick to the old level—Palia mattatukku edu.

217. Pluck without touching low branches—Pania vathu rod’dme
edu. F3;B

218. You may pick leaving a big fish leaf—Peria topal ele vaitt’
edukattum.

219. You can pick to a small fish leaf on the high branches—Uchi -

vathile sinna topal ele vaitt’eduk’elam. D ; Bl ; H .
220. Then the trees will not grow high—A®$po miram osaram vala-
ramatathe. Gl.

221. You must break the high branches, if it is high you cannot reach
it properly—Uchi vithu odik ’enum, osaram iruntal, ni seria yett’elathe.
HI1 (Note 1).

222. These labourers are not breaking properly—Inth’algal seria
odikruth’ille. CI1. :

223. There is too much stripping here, kangany—Inge remba motte
pudinkruthu, kangani. :

224. Where are the pruners 7—Kavar’al enge nikruthu. B2.

PRUNING 7
225. They have taken up lines from the top road—Me rotiliruntu
nerre pudittu’ irukruthu. F.

226. You have not done enough work—Veile pattathe. A3 (Tth
Example). : _

227. It is nine thirty, and only this much finished—Ompath’are
mani achi, ivalo matiram mudintt’irukruthu P ; F3.

228. 'These trees are very big ; there are.many knots—Intha maram
micham perisi (irukruthu) ; remba midichi irukruthu. !

229. Give me a knife 1 will try and see—Yenukku oru katti kudu
nan thendittu papen (P ; thendichu). '

230. Take all the knots out clean—Fllam miidichi t@ipara edu.

231. Don’t leave a half knot—Are midichi vaikathe. MI1.

232. Cut to a level properly—Seria mattatukku vettu.

233. Look here, Riiappan, this tree is not level—Inge par, Riiappan
intha maratukku mattam ille.

234.. Shorten that branch a little—Antha vathu konjam korreittu
vettu (P ; korreichu). . D1.

Every letter must be pronounced
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235. Cut out all the stumps—Ellam palia katte kallittu podu. P2.
236. "Don’t leave any twigs—Asambu viikathe.

237. Cut the upper side of the tree ﬁrsthﬁratukku me pakkam
motha vettu.

238. Then you can tell the level—Appo mattam teri’elam.
239. Don’t cut too low—Remba panittu vetathe. N.

_ 240. Cut two inches above the old cut—Palia vettukku mele rendu
inchi vaittu vettu. F. (Note 1).

241. Cut the high branch first—Me vathu motha vettu.

242. Then cut all the other branches to that level—Appo matta
vithu ellam antha mattatukku vettu.

243. On the lower side of the tree it does not matter how high the
branches are above the old cut—Maratukku pania pakkatile palia
vettukku mele vathu yevalo osaram irukruthu kariam ille.

244. Don’t shorten the side branches—Pakka vithu panikathe
(panikka, to lower). »

245. Don’t clear out the new branches—Piithu vithu kalikathe.

246. Thin out all twigs—Asambu ellam kalittu vettu.

247. You do not want to pull off the leaves—Ele pudinkka vanda. H.
248. Don’t cut down to the main stem—Adi vettathe.

249.. You do not want to prune below last year’s cut—Ponu viisu
vettukku kile ni vetta Vanda. H.

250. Prune carefully. Sharpen your knife—Patiram vettu. Un
katti titu. ; )

A"Z.ZS 1153 His knife has got blunt—Ava.nudé katti mallingu poichi (po "achi)

252. Put a slope on the cut branch—Vetrni’vathukku islopu u.
G2. (Note 1). . prpa

253. Don’t cut out the strong branches—Pellamina vithu kali-
kathe. B.

254. Prune round the tree (4 sides)—Nalu pakkam sutti vettu.
255. You may thin out the centre branches—Nadu vathu kalikk ’elam.
256. Cut below that knot—Antha midichi kile vettu.

257. Hold the branch while you prune, don’t let it shake—Kavatu
vettru'neram vithu pudi, aseia vadathe. G2 ; PI.

Every letter must be pronounced
eas‘e’in Pen
ias‘i” inPin

o as‘ o’ in More

aas‘u’in Fun
aas * a’in Father



62 ' W. G. B. WELLS’

258. You do not want to go so fast, look what you are doing—Avalo
vehama poa vdnda ni seiruthu padi par. H; CL. pls 12

259. Don’t slash at it with the knife—Katti-ale visi vettathe. A4.

260. You must do 250 trees each—Ovor’al irunutti ampathu maram
sei’onum: J3; M (Note 3).: :

261. That tree is too high, I said before cut two inches below the old
cut—Antha maram remba osaram irukruthu, palia vettukku kile rend’
inchi vettu mindi sonnen.

262. Shorten the branches near you— Une kitta irukru’vathu koreittu
podu. Al (o). . S

263. That's better, now hurry up—Athi tevelea, ippo suruka vetti po.

.264. Take out all cross branches—FEllam pinal vathu eduttu podu.

265. If there are two branches together cut out the smallest—Rendu
vathu kitta iruntal athium sinna vathu vetti edu. L3 ; L1; B. -

266. Don’t leave forked (or two and two) branches—Kavatu (or
rendu-rendu) vathu vaikathe. f

267. This tree has twenty levels on it, what are you doing you fool !—
Intha maratukku iruwathu mattam irukruthu, ni enna seiruthu, mada pail.

268. Kangany, what is that man doing far away over there?—Kangani,
anth’il enna seiruthu ange tiram ?

269. He is pruning from that end—Antha tongal’iruntu vettruthu.

270. Why ? don't let them work both ends (lit. don’t fold cut)—Ye ?
madittu vetta vudathe (P ; madichu vetta). F (Note 1).

271. One labourer here, one there, how am I to look at the work—
Inge or’il, anga or’al nan yeppadi veile pakren. Cl.

272. Don’t want to leave the knives in the sun, the handles will
spoil, keep in the shade—Katti veiilile vaikka vanda, kai-pudi kettu
poum, nellalile vai. A4 (Note 2) : J2.

273. Come along, prune away—Vetti va.

274. Where are the manuring labourers do you know ? Dont you
know ?—Urat’al enge nikruthu unukku teriima ? Unukku teriatha ?
Al (a) ;- Note before Verbs.

275. They are at the other side of that corner—Antha modaku antha
pakkam nikruthu.

276. Must I go round the corner 7—Modakukku angatu nin po’
onuma ? Foot not page 6 ; H.

277. Are the labourers near the stump.?—Antha kuttékatte kitta
nikruth’al ? A3 (Note 1 (f).).

Every letter must be pronounced
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MANURING

278. How many bags did vou bring ?—Ettane miitte kondu vantuthu?
D2.

©279. Twenty bags, each labourer carried one sack—Iruwathu sak,
ov’or al oru sak taknuthu J3.

280. Have you the tins 2—Sundu irukrutha? Cl. (Note 1).

281. Don't pile the manure up in tins—Sunduile aram kimittu
vaikathe. ;

282. Fill the tins with manure and knock the top off—Sundu nereittu
pottu tale tattu ; (or tatti vidu) (P ; nereichu pottu).

283. Put one tin to every four trees—Nalu maratukku oru sundu podu.
284. No, every other row—Ille, nerre unnu vat’ unnu.

285. Give me the tin, 1 will show—Sundu yenukku kudu, nin
katuven. G.

286. Haying put the manure like that—Uram appadi pottu.
287. Fork well on the four sides—Nalu pakkatile nalla kitu.

288. Don’t leave any space without forking—Idam mullu kdt’ime
viaikathe. F3. T. (Note 1).

289. Go on forking, there—Kiiti po, ange.
290. Now I have shown to all—Ippo ellatukku kdambitt’irukren. FE.
291. They all know the work—Ellarukum veile terium (to everybody).

292. Fork to the depth of the fork—Mullu alam kitu, (or) mullu
alatukku kiitu.

293. Dig a hole above each tree—Ovoru maratukku mele oru kali
vettu.

294. All holes must be 1} feet long and six inches wide—Kiili un’are
adi nilam, aru inchi dgalam iruk’ onum M1 ; M.

295, This hole is not deep enough—Intha kili alam pattathe.

296. How are you going to bury the manure in that ?—Athile dram
yeppadi pothikruthu ? C2; Cl ; A4 :

297. Mix the manure up with the earth—Mann-iim dramum kalantu
podu. B. i

298. Dig deeper and wider—Athium alam, agalam vettu, (or) dlam
agalam kwda vetta. L1 ; N. ' ’ ;

299. Then put dead leaves in together—Apuram sette seitu podu.
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300." Fill in with earth and stamp it down well—Mannu midi pottu
nalla mithu. : p

301. Don’t upset the manure—Uram sintathe.

302. Look, the manure is flying away in the wind—Antha par, firam

katile poruthu.
. 303. Stoop down and spread it carefully—Kiininchu nintu patiram

virru. .
.. 304. Go on forking, the ground is not hard—Kiiti po, mannu varutam
ille. A3 (7th Example).

305. " You can easily fork here, it rained in the night—Inge leisi kiit’
elam ravile malei peintuthu (P ; peinchuthu). D2.

306. If there is not enough work finished you will not have full name
—Mudintu veile pattathe ponal unukku mulu per irukkamatathe, 13 ; G1.
307. .That work is better, kangany—Antha veile tevelea, kangani.

308.
seithal seri irukum. 12; L3 ; J1

. 309. Do as I say and don’t give trouble—Nan solfru’ maderi sei
karachal panname. ;

310. Look after the work well, kangani, I am going to the drainers—
Kangani, veile nalla par, nan kin valeik’al kitta* poren. G2

*Mispronunciation of ida (tile) ; at place of.

L

3

DRAINING

311, These drains want deepening—Intha kan dlama vett’onum. H.
312, Ha\_fe you no alavangoes ? Unukku alavanga illea ?

313, Yes, sir, there are some—Am’anga ; irukruthu. Appendix C.
314. Then why do you not use them ?—Appo ye pavikruth’ille ?
315. - Come here, you, what is this stone left in the drain for ?—Inge

vd, ni, ennatukku intha kal kanile viitt'irukruthu ? F.
316. Get the stone taken out—Kal eduttu podu.

317. Don’ttalk rot, call the labourers who did this drain—Sima
pesathe, intha kan-al kipidu. L2 (Note 1) ; B2.

318. Dig the earth round the stone first with a mamoty—Mamati
eduttu kal _sutti mannu motha vettu.

. Every letter must be pronounced
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319. Like that, now put the alavango—Appadi tdn, ippo alavanga
podu. 'S. Do it with an alavango—Alavanga portu seit Ad.
320. Put a small stone under the alavango—Alavanga kile oru sakku

vii. "

321. Press the alavango down. Press !'—Alavanga kile ammaku,
Amuku ! .

322. There you see, the stone is moving—Antha par, kal aseiruthu._

323. With a little work put toit, it will come out—Konjam veile
athukku pottu vellia varum. J2.

324, You do mot try—Ni
pakruth’ille. .

325. Come here, put a small stone and lift the alavango—Inge vantu,
oru sakku potru, alavanga tiku D. ;

326. Lift ! That’s it, now push it to one side--Tuku ! appadi, ipp:
oru pakkatukku tallu. -

327. If the drain is not deep enough don’t leave it, dig it deeper all
along—Kan ilam pattathe ponal athe sima vaikathe, nedua innum alama
vettu. L3. iy

328. Go on cleaning out the drains well—Nalla valeirtu po (valeichu).

329. Don’t put the prunings on the top of the tea—Mar teiele mz:le
podathe.

330. Take away the prunings and rubbish from above the drain—
Kanukku mele-iliruntu mar-um-kuppe-um eduttu-podu.

331, Push it all below the second row—Rendim narreikki kile
tallu.  Mil.

332. Don’t leave the dug earth on the road—Vettnu’ mannu rotile
vaikathe. G2.

333. Only put it in the hollows—Pallatile matiram podu. Al (a).

334. Don’t leave earth on the edge—Kan oratile manau viikathe.
Al (a).
335. Take out the stones in the road—Rotile irukru’kal eduttu podu.

thendikruth’ille (or), ni thendittu

PLANTING

336. 1 told Palaniandy to go to the nursery, has he gone ?—Palaniandi
tavaranikki poa sonnen, avan po’irukrutha? F.

+Note the past part: of the verb ° poda ® instead of a preposition
for ** with *” which is frequently used.
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337. ShallI 'go by this road ?—Nan intha rotodu poattuma ?

= 33}3,. Don’t take the crooked plants—Konal kannu edukathe. See
ocab :

= 339. Cut the plants all to one size—Ellam kandu oru kanukukku
ettu :

340. You do not want to cut some long and some short—Pazhi nitam,
pathi korre veta vanda. 1.3 ; H.

341. You may take off the side root—Pakka ver vertattum. K.
342. Prod the ground deeply—Mannu dlama kiitu.

.343.  Then the root will come up without breaking—Appo ver odikdnte
varum. F ;J2.

344.. Wrap them up in some leaves—Konjam ele sutti kattu.
345. Hurry up and take them away—Athe suruka kondu po.

346. The labourers are doing nothing up there—Ange mele al
unnum seiruth’ille. CI.

347. They are waiting for more plants—Kandu varum varikum tan
nikruthu. P3. (Lit. - plants until come are waiting).

348. Don’t pull up the very small plants—Podi kandu pudinkathe.
349. Take the biggest first—Athium peria kannu mothal edu L1 ; M1.
350. Make a wide hole—Kili dlama vettu.

351. Put the plant in upright—Kandu nimatu podu.

352. Put (plant) it in to the nursery level—Tavarani mattatukku podu ,

353. Look, do you see this earth on the plant, that is the nursery
level—Intha par, kannile intha mannu kankruthi ? athi tin tavarani
mattam.

354. Don’t plant it lower than that—Athukku kile nadathe.

355. Put the alavango well in—Alavanga nalla podu.

356. Put your foot close to the plant—Un kil kandu kitta podu.
357. Now pull the alavango to it—Ippo alavanga athukku illu;

358. You only want to do that on two sides—Athi rendu pakkatile
métiram seia venum.

359. Tramp it down well with your heel—Un kithin kil portu nalla
mithu. D.

360. Don’t leave a hollow near the plant—Kandu kitta pallam
viikathe.

Every letter must be pronounced
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'361. Putin a peg—Oru kiini podu.

; 362. Put it in slanting, then stones falling down will not do harm
to the plant—Kini sdinttu podu, appo kal vulunraka kandukku mosam
seiamatathe. 13 ; G1; (P - sainchu).

363. If there is a rock move to one side and try—Pire :’mm‘ai oru
pakkattukku talli thendittu par. L3,

364. Don’t forget to put the peg in—Kini poda marakathe. BI.

365. Kangany, don’t let them go on without treading the earth well
round—Kangam, mannu sutti nalla mithikime avangale poa vidathe.
A2 Al;

S 366, 1 have told them, sir—Avangalukku soll’irukren, diya.

367. All right, then see that they do it—Seri, avangal athe seiruthu
tan par. Al (c).

WEEDING

368. All those weeds must be collected—Antha pillu ellam porrukka
venum,

369. Put thém into sacks and bring them to the road—Sakile bottu
rotukku kondu va.

370. Don’t pile t'he weeds up in the rows—Nerreile pillu kiimittu
vaikathe.

371, If you bring matchm to-morrow yc-u can burn the weeds—Nahkl
nerapu-kiichi kondu vamtal pillu veh’ elam. L3 ; Bl.

372. To-morrow weeds will have got dry—Nalth pillu kanji po’
irwkum (poi-irukum). J1.

373. Deon’t scrape so much earth—Avalo mannu surantathe.
374. Pull up the big weeds by hand—Peria pillu kiiale pudinku.
375. These scrapers are too old—Intha karandi remba palisi tan. L1*
"376. 1 will buy some new scrapers—Piithu karandi vanguven. G.
377. Whose contract is this 7—Ithi ydride kontrap ? E.
378. Katan’s contract. Then stop his rice, he does not weed—Katan
kontrap.  Appo arisi nipatu, avan pillu vetruthille.
379. There is too much seed in the ground—Pamile remba vethe
irukruthu.

380. Go on weeding—Pillu vetti po.

Every letter must be pronuuneed
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381. Weeds should be pulled up before the flower comes—Pi vdruthu
mindi pillu pudink’onum. G2.

- 382. If the contract labourer weeds a little each day it will be easy to
keep the field clean—Ovoru naliki kontrap al konjam vettnal, male tiipara
vaikka leisi irukum. B2 :;J3 ;L3 ;Jl.

383. In this contract the work has all got behind hand, now how
difficult it will be to clean it—Intha kontrapile veile ellam pindi poichi,
ippo athe tiipara panna yevalo varrutam irukum. F3 : Bl.

384. How many acres is this contract ?—Intha kontrap etfane ekru. F1.

385. Ten acres. Where are the boundary marks ?>—Patt (u)’ekru.
Vandris. maiam enge (irukruthu) ?

386. Be quick, it is going to rain—Suruka, malei varuthu.

{igs

FILLING

387. Those hole-filling labourers are uot'doing much—Antha kali
miid’al remba seiruth’ille. B2 ; Al (b).

388. Whose row is this, why do you leave a hollow ?—Intha nerre il
ydr ; ye palam vaikruthu. E ; Cl. 4

389. Fifty times I have said you are to pile the earth up—Ampathu
neram mannu kamittu vaikka sonnen. D.

390. This woman will not work properly, send her to the lines—Intha
pumbale nalla veile seiamatathe, avale laiatukku anupu. -

391. She is a new labourer and does not know the work—Auval piith*al
tan avalukku veile teriathe. S: Note on page 87.

‘ 3’92. Well, teach her then (to learn give)—Appo avalukku padittu
udu.

393. It is four o’'clock, you may stop work—Nilu mani achi, ni
veile vudattum. F3 ;K. .

394. Shout to those labourers to stop work—Anth’al veile viida sattam
podu. C; Bl !
395. Are they all coming 7—Avangal ellam vdruthd ? Cl (Note 1).

396. Don’t forget what I told you—Unukku nin sonna’mdderi
marakathe. R.

397. You must learn all this.

: us It is very easy—I/thi ellam padik’onum.
Athi micham eisi tan. C2; L2.
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398. You must not go without this book—Intha postikum illdme poa
vendam. F3; H.

399, - This is the end of the tea—Ithi #dn tei’ele tongal. S. _

400. Good-bye (come back again)—Salam, poittu va D1 ; 463.

RUBBER TAPPING

401. Tappers must come and get their buckets at five o’clock in the
morning—Pal’al anji manikki kalambre vali edukka var’onum. P.

402. Those who come after that must go without work—Athukku
pidpadu vant’il veile illime po’onum. P. ,
403. Each labourer must have a number—Ovor'ilukku oru nambar
irukka venum. A good tapper—Nalla pal vetta kidi al or Nalla pal al.

404. Each labourer must take his own knife and bucket—Anth’anth’al
antha kattiim valium edukk’onum. (For Antha’ see Vocabulary).

405. Do not allow the labourers to take the buckets to the lines at four
o’clock—Nalu manikki vali laiatukku kondu poa viadathe.

406. Each labourer must bring his own bucket to the tool shed—
Anth’ anth’il avanude vali ditham kamar-aukku kondu var’onum. A4.

407. Tap carefully and do not take the bark off thickly—Patiram
vettu, patte kannam edukathe.

408. Don’t press the corner of the knife into the bark—Katti male
patte tlukku amukathe.

409. If no latex comes it does not matter—Pal vdrate ponal Kariam
ille. L3.

410. You do not want to cut deep until a lot of latex comes—Micham
pal varum’® varikum dlama vetta vanda. J2 ; P3.

- 411. Cut well so that the trunk of the tree does not show under the
cut bark—Vernu’ pateikki kile adi maram teriame padikki nalla vettu,
D1 (Note 2) ; Postscript 5.

412. Cut until you see (know) the white latex bark, then go no
deeper—Velle pal-patte terium varikum vettu, apuram athikum alam
poathe.

413. Do not shave the inside white bark—Ulukku irukri’velle patte
sivathe. D1 (Note 2), :
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that is a wound—Patte vettnuthu pidpadu adi marami terintial, athe tan
kaiam. L3;8. = .y
& l415. Don’t make wounds on the tree—Mararile kaiam pan"ﬁi kiidathe.

416. Look how I am doing it, then you can learn—Nan seiruthu
padi par, appo ni padik’elam. =~

417. Don'’t put the knife slanting and keep the edge of the knife close
to the tree—Katti sainttu podathe, katti oram marare kitta vai (P;
Sainchu) Al. - ik e :

418. Before you tap remove the scrap rubber—Ni vettruthu mindi
ottu-pal eduttu podu. “P2. ' (ottu—past. part. of otta—to stick).

419. Don’t roll scrap up in your hands—Ottu-pal kaiile irutathe, A4-

420. - Put scrap in your little basket and do not let it upset—Ottu pl
kottu-kideile potru kile sintu vidathe. D.

421. Tap the coconut shell to get the dirt out—Ute edukka serete
tattu. i

422. Put the coconut shell upright cm'the wire—Serete kambikki
nimatu podu. * ;

423. Collect the latex and put it into the buckets—Pal alii valile podu,
Postcript 6 ; D. :

424. Keep the lid on the bucket—Madi valikki pottu vai,~

425. When you have emptied the shell put it upside down on the
peg—Pal kotti pottu serete kiichikki mele Kuppara podu. - }

426. Now labourers may all go to the factory and weigh up the latex—
Ippo pal nirukruthaha algal (plur.) istorukku poattum. N1 (Footnote) ; K.

427. Don’t try to take the scrap off the side cuts until it coagulates—
Pal oriruthu mindi ottu pil maripu kaniliruntu thenditt, édukathe.
(Oria—to coagulate).

428. 1If the * down channel * is not clean cut it a little with the knife—
Nettu kan tipara illate ponal katti pottu konjam vettu.

429. If there is an old wound, cut leaving a ledge of bark—Palia
#ilan} e(iiruntﬁi patte othuku vettu, (or othuki vettu). See Vocabulary
O.r (X3 ge L ’. .

' 430. Ifyou do not shield wounds I will only give you half your number
of ouncel\il—Kéiam othuki vettathe ponal nan are auns kanak matiram
taren. . i

.. 414, 1If one can see the stém of the tree after you have cut the bark
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431. I am paying § of a cent per ounce for No. 1 field—Mothal
nambarukku are-are-kal sadam or’ Alnsukku kudukren.

432 For No. 3, 1 a cent—Miinim nambarukku are sadam.

. ~433. . If you come early in the morning and work well you can earn a
lot of money—Kalambre vellena vantu nalla veile seithal micham kasi
poleik ’elam. :

434. From to-day, kanginy, there need not be any muster—Innikki
vaichi, kangini, peratu vaikka vendiuthille. N3 ; asterisk : Hl.

. 435, All tappers may each go to their respective fields straight from
the lines—Pal-al anth’anthal anth’antha maleikki ldiatiliruntu nedua
poattum. B2. 3
.. 436. Every Saturday send all the tapping knives to the carpenter—
Sdini kilame Saini kilame* ellam rabarkatti odavi kifta anupu. N2,
Page 16 (Footnote).

437. The carpenter will sharpen them for next week’s work and
return them—Adatu kilame veileikki odavi katti titi anupuvan.

RECRUITING

438. Why are you running after me ? What is this ?—Ennatukku
'yene kitta odi varuthu ? Ith’enna?
439. “This is a tundu for 20 labourers, please I want master to take

them on—Ithu iruwath’alukku oru ‘tundu,’ ture tdivu seithu (please)
edukka venum,

440. How can I take these labourers on, this is a Federated estate—
Ithi segapu tundu totum inth’al yeppadi edukren. ;

441, How much debt per head is master going to give—Ovor'alukku
ture yevalo kadan kudukrar ?—Appendix B.

*Repetition often indicates the idea of a repeated action, timz, thought ;
etc. Compare,

Masam-misam .. month by month
- Alukk’-alukku -~ .. to each person
Vara vara .. gradually

442, Ifitis a red tundu like this I will not give more than Rs. 40 per
head—Intha maderi segapu tundu iruntal ovor’alukku napathu ridukku
mele kudukkamaten. Gl.' et
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443. If1 bring a white tundu will master give Rs. 100 per head 7—Nan
velle tundu kondu vantal ture nard ria or’ alukku kudupdra?—Appendix
B ; Cl1. (Note 1).

444. No, you have too much debt already—ille, ippo unukku remba
kadan irukruthu.

445. Then master must settle my account ; give me my tundu and I
put these new labourers on another estate—Appo ture yen kanak firuttu,
tundu kuduttu, nan intha puth’al vere totatukku eduttu vaikren. Al ; D,

446, Whydoyounottry and get labourers from the coast, their
travelling expenses will be charged to estate account—al simeiliruntu ye
thendittu edukruth’ille ? valiselavu totum kanakile pott’irukum. Ji.

447, If master gives me Rs. 50 I will go and fetch some—Ture yenukk\;
ampathu rida kudutal nan poittu al kondu varuven.

448. No, I cannot give so much. I will give ten rupees here, then you
can get Rs! 10 at the Trichinopoly;(Labour Commission) Agency for each
labourer you take and issue there—Nan avalo kuduk'elathe. Inge pattu
riia taren appo Trichinopoly Tipaukku kondu vantu pathintt’al ovor’
dlukku ni pattu riia vang’elam. i e

449. All right, Sir. Here, this is the form to take and show at the
Trichinopoly Agency—Nallath’anga. Intha, intha odru (adru) Trich-
nopoli Tipaukku kondu poi kambikk’onum. Appendix C.

450. Look here, here are ten tickets, I have written down the
numbers—Intha pér, pattu tagaram nambar eluthi vaitt"irukren. '

451. How long will you be away ?—Poittu yevalo kialam niputhu ?
(from * nikka ’ to stop).

452. 1 will be away for one month and then return, sir—Nan oru
masam poittu varen’anga.

453. How many labourers can you bring, you must tell me before
you go—Ettane al kondu varuvuthu ? Ni poruthu mindi yenukku solla
tan venum. L4 (12th Example). -~

454. 1 will bring eight labourers through the Agency—Nan (y)ett
il Tipauile pathiattu kondu varuven.

455. You should always try and get your relations as other labourers
will sometimes bolt—Un tai-pulle-al yeppothum pattu eduk ‘onum, ver’al
sila veile odi povuthu.

456. What will be your address at the * Coast ’? (i.e., India)—Simeile
unukku enna meil-vilasam irukum ? JI1.

457. P——(village) T—(taluk), T——(district)—Palamaneiri (liru)
Tirukédqprlle (Taluk), Tanjir (silla).
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458. My name is P., son of S.——Yen per Palaniandipulle, Siniva-
sagam magan. .

459. - All right, now put over your signature to this paper—Seri, ippo
intha kdithatukku un kai-oppum vai. Al (a).

460. Don’t you know how to write ? Yes, sir—Unukku eluta teriathi?
Terium. B2. (Note 2).

461. I have written on that paper that you will return in a month
and bring eight labourers as you said—Ni sonuthu padi, oru masam
kalittu yett’al kondu varuthu, antha kiithatile elut’irukren. (P. Kalichu).

462. If you do not do as you have said I will send you to gaol—Ni
sonu’padi seiate pondl marealukku anupuven. L3.

463. All right, sir ; Good bye (the equivalent, when leave taking)—
Nallath’anga ; Nan varen, salam. B

464. Call the Head Kangany ; Look here kangany ; Ramalingam
kangany has sent a letter from his village—Peria kangani kiipidu. Intha,
ggmn%ﬁni, R. kangani ariliruntu oru kKaitham anup’irukran, A4 ; Appen-

465. ‘Read it and tell me what he writes about—Athe vasittu ‘avan
elutha pati yenukku sollu. ol ¢

466. In it he says that he has éot together six labourers but they say
they will not come to the Agency—Athile eluth’ irukrdn, urile ar’zl
seittu-kuttu avangal Tipaukku varamatom entu nikruthu. L : Posteript 7.

467. ° They will not come until their village debts are paid by R.—
Rgn:lhzlllr’lgam kangédni avangalude Uru-kadan kattum varikum varam-
a A

468. How much is the debt, does he (write and) say 7—Kadan yevalo,
avan elut’irukrand ? Appendix B ; Cl1 (Note ).

469. Yessir, he says he wants Rs. 60 sent to him—Am’ anga avanukku
aruwathu ria anupa venum entu sollrin. Postscript 7.

470. What, T can’t hear what you say 7—Enna, ni sollru padi nan"
kelkille.

471. I say that it is necessary to send Rs. 60—Aruwathu ria anupa
vendiuthu, enkren (from, Ena : to say) HI. .

472. T cannot send money to the Kangany, because I cannot trust
him—Kanganikki kasi anup’elathe, yenendal avane namb’ elathe. H.

473. I will write and ask the Labour Commissioner to send a peon
to Ramalingam’s village to find him, and, on showing the new labourers,
the peon will pay the money and all go together to the Agency—Rama-
lingam kangidni teidi pakka padikki avanude firukku oru pian anupa
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Tipad Ejent tureikki oru kditham eluthi kelkren. Kangéni pith’al kam-
bitt'iidane, pian kasi kuduttu, ellirum Tippadkku seindu varuvuthu.
Postscript 5 ; G. ;

474, There is a bolted labourer at the coast, whom I want to catch—
Nan pudikka vendiuthu odi pon’dl or’al trile nikran. Postscript 8 ;
Appendix B. :

475, All right, T will try and get you a warrant if you think he can be
caught—Avane pudik’ elam nineirfal unukku oru varintu vinga
pakren. L3.

476. Here you are, keep this paper carefully, show it, when you get
to the coast and I will send another like it to Kadpadi—Intha, intha
kadatasi patiram vaittu, simeikku poittu kambi ; antha, maderi inoru
kadatasi Kadpadi Tipaukku anupren. ¢

- 477. Two labourers, a man and a woman are coming from Réagama
to-day, here is the telegram—Mareiliruntu inniki rend’al oru dmbale,
oru pumbale varuthu, ithi #gn tandi. S.

478. You should go to the station this evening they will come by the
night mail—Saintaram rail istesanukku po’onum avangal rdval kochile
eri varuvuthu. Postscript 6.

479. 1 want master to give me some money for their rice—Avangal
sortukku ture yenukku salli kuduk’onum. Page 16 (Footnote).

480. Come to the office at 2 o’clock and I will give you Re. I —Rendu
manikki dpisukku vantu oru ria kudupen.

481, Sir, the two new labourers have arrived, please issue them rice and
cash—Puth’al vantuth’anga, avangalukku arisiwm kasiim kud’anga. B.

482. For their new pots and pans I will give Rs. 3 to each labourer—
Piithu sattiwm panium ovor’alukuku minu ria taren. B.

483. No, I will not give the money to the kangany, call the labourers
and, I will put it into their own hands—Ille, kanganikki kasi kudukka-
maten, al kopattu avanude kiile tan podren. S. ;

484. Sir with the money given to N....kangany yesterday he bought
and drank arrack, then kicked up a row in the lines last night—Aiya,

.neitu N....kanganikki kudutu kasile (avan) saraiam vangi kudittu,

intha raval laiatile sande portan. Appendix B

485. In future I will not give labourers cash who come from the coast.
I will cause their pots and pans to be brought for them—Inimel simeiili-
runtu vant’alukku kasi kudukkamaten, avanude sattium panium vanga
padren.  Postscript 9.

486. You low caste drunken fellow, why cannot you obey the sense
I am always telling you about drinking ?—Sinna sathi kiidituthu pail ni
kudikru pati unukku yepothum solilru putti ye kelk’elathe. D1 (Note 2).
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487. If you cannot remain on my estate without boozing you haﬁ
bptt’er g0 to the coast and stay there—Tennam kiidikime yen totatile
nik ’elathe vuttal ni Girukku poi nintal tevelea. Page 33 (Footnote), L3.

488. You can earn nothing if you do this sort of thing as all your
labourers will bolt, then who is going to pay your debts—Intha mideri
seithal unum poleik ‘elathe, unude al ellam odi povuthu, appo un kadan
kattruthu yar ? ;

2 _48k9. If ma;ter_lpuad thath;oddy tavern taken away labourers would not
rink so much—Ture antha kallu tavarn eduttu potral kali-al
kidikkamatathe. Postscript 9. o

490. Many labourers and kanganies have said that they do not want
the tavern—Micham dlum kanganimarum tavarn vendiuth'ille soll’
irukrarkal* B ; T ; Appendix F. and B.

491. Master, I have been Head Kangany on this estate for 20 years
and it is on account of these new taverns close to the estate that SO many
of my labourers have bolted or are now always having rows—Ture, nan
iruwathu vaisu achi intha totatile peria kangani, totum kitta intha pithu
mvgr:n‘;.-gie nam’al avalo al odi ponuthu, illate sande podruthu. Post-
scrip H Y

492. You must teach him (master) Tamil—Avanukku Tamil -
kudukk’onum. AZ. ) Tamil—Avanukku Tamil padittu

493. How do you say this in Tamil—Tamil peichile it i
sollruthu ? . b e

494. He wants to go to M. .. .estate, which road should he take 7—
Avar M—totatukku poa vendiuthar, yentha rotodu po’onum ?

495. Master should go as far as the Post Office and take the Mail
Coach there—Ture, taval kanthorukku poittu ange’ iruntu kuthere-kochi
ed’anga. Appendix C

496. Where do I change coaches 2—Nan enge kochi mat’elam ?

497. Send a labourer to the station,tell him to give this letter to the
stationmaster and get him to send me a hackery to the end of the cart-road.
It must be there (have come there) by 5 o’clock a.m.—Or’al istesanukku
anupi, intha kaitham istesan-masterukku kudukka solli, orn madukarete
l_carI-(eE 'rotu tongalukku anupa sollu. Anji manikki kalame ange vant’
iruk onum.

498. I want four labourers to carry a lady in a (carrying) chair to
M—estate. They must be experienced labourers at the work—Turesane
na-kidlile M-—totatukku tiikka nal’al venum. Antha veilkki pala-
kaman’al irukk’onum. B.

*Sometimes pronounced irukr aha.
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499. Instead of this useless labourer send Ramasamy to call a strons
fellow—Intha tott’alukku vathil oru pellamana paian kupida padiki
Ramasamy anupu. Ps. 5.

500. Here is a present for you.
25 cents each. Thank you, sir,—In
iruwath’anji sadam pirittu kudu. Nallathu,

Divide it amongst yourselves at
tha, unukku santosum, ovor’alukku
salim aiya. M ; Dl

b
-
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WORDS MUCH ALIKE YET DISSIMILAR
Adikka To beat Kitta Close, at
Adeikka To close, pack Kolla To kill
Alukka 0 cry Kollan Blacksmith
Alikka To rub out Kolle Heart
Aram A file : Kotta To empty
Arim - Sixth Kotti .. Emptied
Areikka To grind Kotte .+ Seed, nut
Arikka To reap Eo:;: .. A tin measure
Elam Can, able 3 Sith, Inaxe
Ellam All %‘?ge Basket
Eiiva What adu Envelope, cage
Enna To count Kudu .. Give!
Ena To say Kode - Umbrella
(y)eini A ladder ol gk oreeper
(y)ene Me fta To sweep, sting
Enne Oik K'lltl_ Swept i
Kutti A girl

Kaii Unripe fruit Kittam A crowd
Kafi) Hand Kuttam A fault
Kaia To dry '
Kalavu Theft Male A field, hill
Kaluva To wash Malei Rain
Kaleikka To disperse Manakka To smell
Kalikka To deduct Manikka To forgive
Kalakka To mix Mareikka To hide
Kal Leg Marakka To forget
Kal A stone Miida To cover
Kallu Toddy: Madi A cover
Katta To build Midi Covered
Katte A stump Mudia To finish
Katti A knife Mudi ! Finish !
Katti Past Part. of | Miule A. corner

‘ Katta ’ Milei A brain
Kattil A bed Miili Deformed
Kattu A bundle Mullu Whole
Kedukka To spoil Mulla Slowly
Kadikka To bite Mullu A fork, thorn
Kedeikka To remain, be Miite A bag, egg
Ketal Kettle Mutti A first, hammer

- Ketta Bad, rotten Muttan Man’s name
Ketti Clever, firm Mutta Coarse, hard
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Nadi
Nade
Nada
Nadu
Nadikka
Nagi
Neham
Nal
Nalu
Nele
Nellu
Nellal
Nillu
Nila
Nilam
Nilam
Neire
Nerre
Nerru
Neram
Nerram
Netti
Netta

Pada
Pade
Padu
Pada
Padi
Padiki
Padikka
Padukka
Pakka
Paku
Pakka
Pakkam
Pal
Palam
Palam
Pallam
Pane
Pani
Panna

Pannam

Pania
Panikka

W. G. B. WELLS’

Chin

A trip

To Plant

A village
To walk
Jewellery

A nail, (finger)
A day

Four

A lintel
Paddy (rice)
Shade

Stop
Moonlight
Blue

Long
Straight

. A row, line

A bier
Time
Colour
Forehead
Long

To sing

A lier
A-target

To cause
As, a step
So that

To learn
To lie down
To look
Arecanut
Side (adj.)
Side (noun)
Milk

A bridge
Fruit

A hollow

A pan

Dew

To make, do -
Funds, money
Lower, low
To lower

Par!
Pare
Paru
Param
Paraiam
Pisam
Pasu
Pasi
Pasal
Piisa
Piise
Plisanam
Pusal
Patham
Pithe
Pathi
Pathia
Patta
Pattam
Pattilam
Pattathe
Patte
Patti
Pati
Pattini
Pattu
Patu
Perkol
Perkil
Perkka
Perukka
Perakka
Perukku
Polikka
Poleikka
Pitu
Pithu

Piittu mannu ..

Putti

Samathikka

Sampathikka ..

Sapatu
Sapati

Sapida
Sadam

Look ! see !
A rock

A flower bed
Heavy

Age, youth
Moss

A cow
Hunger

A parcel

To smear

A prayer
Mildew
Bushel

Foot

A path

Part, some
To issue, enter
Dead, dried
Tenth

The Army
Not enough
Bark of tree
Putty

About
Starving
Ten

Silk

A proctor
Multiplication
To turn over
To multiply
To be born
For a name
To split

To earn

A lock

New

An ant heap
Sense

To agree
To earn
A boot
Flat

To feed
A Cent

Every letter must be pronounced
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Saddam
Sattam
Sattiam
Satte
Sathe
Satti
Sathi
Seitu
Settu
Setti
Seinttu
1 Stadu
Sudu kadu
Sita
Sutta
Sutti
Suttu

Tal
Tiliik
Tali
Talli

Talla
Tallu !
Tale
Tappa
Tappal
Tappu
Tappi

Teppu
Tepu
Tuankka
Tinkka
Tikka
Takkam
Tikam
Taki
Takkam
Uram
Uram

Utta
Utu

COLLOQUIAL TAMIL

A rule, law
A noise

An oath

A coat
Human flesh
A pot
Caste, kind
Together, with
Died

A Chetti
Having done
Hot |
Cemetery
To shoot

To go round
Around

A drop

A sheet of paper

A district(India)

Neck ornament

Past Part. of
talla

To move, push

Move !

Head

To miss

The post(letter)

Tom-tom

Past Part. of
* tappa *

A pond, dam

A tape

To begin

To sleep

To lift, carry

Grief -

Sleep

Past Part. of
¢ tukka *

Error

Manure

An edge

To pour out

A spring(water)

Ot
Ute

Vii

Vai
Vaiil
Vaikka
Vaikal
Vikkal
Vikka
Vikam
Vinkka
Vekkam
Viairam
Viiru
Viisu
Vaitu
Val

Vil

vali
Vale
Valli

Vi ille
Valaku
Valakam
Valanta
Valathu
Velagu ! ~
Velankka
Vilaku
Vilatu
Vallikka
Valukka
Valeikka

Veiil
Veile
Veli
Velle
Velli
Vellia .
Vellena
Vile
Vilu
Villu

79

Having poured
out
Dirt

Put, leave
Mouth

Paddy field
To put, leave .
Straw
Hiccough

To sell

A swelling

To swell
Shame .
Diamond, hard
Stomach

A year
Stomach

A saw

A tail-

A bucket, pail
A net

Pain

Not come

A court case
Custom

Tall

Right side

Off !

To understand

A lamp

Exercise

To pain

To slip

To encircle,
clear out

The sun

Work

Fence

White

Silver

Qutside

Early

Price

A copy

A rainbow
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SOME LABOURERS’ NAMES

(See Key to Pronunciation, Page 2)

@ as ‘u’in Rule
uas‘u’'inPut(as ‘e’ in

Anandai (f) Kamachi
Annamma ( f) Kandan i
Amasi Kandasami
Amikannan ( f) Katan
Aroikiam (£, m) Karuppan
Arumugan Karuppai (f)
Alagan Karuppaia
. Alagamma ( f) Kadiraveil
ppan Kitnan
iasami Kistnan
Aiamma (f) Kitinamma ( f)
Aiakannan Koluntii ( f)
Amuratham ( f; m) Kolundaveil
Andi Kovindan
Andlchl ( id) Kovindamma ( f)
Andiappan Kovil
irsﬁl ( {l' ) Kullan
niama Kullamma ( f)
Arundsalam Kumaran :
Alamel (1) Kumarai ( f)
Adikan Kumarancll
Appivu uppan
Angamuttu Kuppachl (f)
Aiappan Kuppasami
Antoni Kuppamuttu
Antoniamma ( f) Kuppii ( f)
Arasan Kuppamma ( /)
Arian Kengan
Arianachi (f) Kengamma ( f)
Arakani ( f) Kariappan
Irulai (f) Lechemenan
Innasi (f) Lechemi (f)
Kadarai (f) Mangalam ( f)
Katdi (f) Madati (f)
Kali (f) Madasami
Kaliamma ( f) Madan
Kalimattu Malean
Kanniamma ( f) . Maleatta ( f)
Every letter must be pronounced
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Mangan Nachamma ( f)
Mangair Nachamuttu
Manikam Nallan
Miran Nalli ()
Marimuttu Nallamma ( f)
Mariamma () Nallappan
Mariai (f) Nallamuttu
Masilamani Nadesan
Mikel Nathan
Minachi ( f) Nidnamuttu
Minniamma ( ) Nallathanga ( /)
Miikan Nallatambi
Miikai ( f) Nilandan ( /)
Munnian Pakiam ( f)
Munniamma Pakianathan
Miiniandi Pachamuttu
Murrugan Pachiamma (f).
Murrugai () Palan

« Muttu Palani (f, m)

. Muttunachi Palaniai (£, m)
Muttan Palaniamma ( /)
Muttamma Palaniandi
Muttea _ Palanimuttu
Muttukaruppan Palanisami
Muttusami Palanipulle
Muttuviran Pimbean
Marathamuttu Papai (/)
Marathaviran Papamma ( f)
Marappan Papati (f)
Mariappan Papi (f)

Mara Paratean
Marathai Pavii

Manuel Parvathi
Magalingam Parasurdman
Mallan Parasan

Malli (f)- Pattai (f)
Mutukali () Pechi (f)
Nigan Pechai ( f)
Niagamma ( f) Periakka (f)
Nagappan Periamma (f)
Nagalingam Periannan
Nagamuttu Periakdruppan
Naraianan Periasami
Naraianasami Periatii (f)
Nachi (f, m) Periatambi
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Perumal Saithamma ( f) i Sundram ( f; m) Vaiavari ]
Perumai ( f) Savariamma ( f) : Suppan Vaiapuri
Perumakka ( /) Savariappan Suppamma (f) Vadiveil
Pettan Savarimuttu Suppaia Veilan
. Pettai (f) - Sevan Suprdian Veilai (f)
Pichamuttu Sevanii (/) Supramanian Veilamma ( f)
giclﬁakﬁran Sevatian _Srﬁrananz } if ) x‘e;ie_t!(t?‘nm (f)
ichi Sevatiamma anam eilaithan
Ponan Siason Tangam ( f) Vellachi (1)
Ponnamma ( f) Sevakan Tangamma ( f) Vellasami
Potiappan Segapii ( f) Tangamuttu Velleamma ( f)
Ponachi ( f) Sevanan Taia (f) Vellean
Ponusami Selvam ( f) Taiamma (f) Veneattan
Ponalagu Selembram Tailamma ( f) Vengadaraman
Pinchi ( f, m) Sellan Tamalingan Vengadasami_
Pinchan Sellai ( f) Tandaraian Vengadasalam
Piivai ( f) Sellamma ( f) Tevani (f) Vengattan
Pingavanam (/) Selembii ( f) Tirumakka (f) Vengattamma ( f)
Sellamuttu Tirumale Virai
Riaman Sengi (f) Topalan Viramma ( f)
Ramai (f) Sengamma ( f) Totan Viramale
Ramasami Sennen Totamma (f) Viramuttu
Ramalingam Sidambram Tolasi (f) Virappan
Réamanathan Sikkan Viraputram
Rasalingam Sikkamma (f) Vadamale Virasami
Réasamma (/) Sikkai (f) Valli (f)
Rasu Sinivasagam Valliamma (f) Yellamma (f)
Rasatti () Sinnakannan Vaiti Yelli ()
Rakai (f) Sinnakanni ( f) Viitilingam Yesu
Raiappan Sinnakutti (f)
Rengan Sinnan
Rengamma ( f) Sinnai ( f)
Rengasami Sinnaia
Raveil Sinnappan
Ragal (f) Sinnamma ( f)
Sinnasami
Sadean Sinnatai (f)
Sadechi (f) Sirangan
Sandanam ( £, m) Sinnamuttu
Samiappan Sivanadian
athan Solan
Samai (f) Solachi (f)
Sangili Solamuttu
Sangapulle Solamale -
Sanasi Sonachi (/)
Sapani Sokalingam
E ew 1?15 Every letter must be pronounced
¥ m%be pronwlm PRSI
ﬁas‘ u ’in Rule tﬂ'}““ eias ‘ ei mWe]ght ::: : I': E::;ner . ??g‘?.lﬂiﬁﬁ
uas*u’inPuf(as‘e’i m 7 aias‘ai’in Aisle BV
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W. G. B. WELLS’

CONTRACTIONS AND COLLOQUIALISMS

The following are a few colloquialisms very frequently heard :—
-niiry, etc. for ru-nirg
An-niiru, etc. g Anji-niiru—500
Avan (etc.) var’ille ,, Avan vantuth ille—He has not come
Edukruthu koluntu—Leaf which is

Edukru koluntu  , .

being taken (Present Part.)

COLLOQUIAL TAMIL L 85
VERBS

For the Verbs not appearing in this list the Vocabularies and
Wells® new Dictionary should be consulted

Note 1—If the Imperative, Infinitive and Past Participle be learnt all
the other tenses can easily be acquired by applying the following simple rules.

THE IMPERATIVE can usually be found as follows, but there are
exceptions marked} in the following list.

Edut’antuthu 5 Eduthu vantuthu—He fetched |

Edut’anten v Eduttu vanten—TI fetched. y i_ (1) From all infinitives ending in ‘ kka * cut off * kka ’ and the

Truku i Irukruthu (not frequent)—It is & remainder is Imperative (the final vowel being inter-changeable).

Iruka ? v Irukruthd ? (not frequent)—Is it]? |

Iru-niiru, etc. % Rendu niru—200 | (2) From all infinitives ending in ‘o0a’, ‘ia’, *ua’, cut off final

Truntu v iliruntu (suffix)—From : ! -vowel only.

1123225 i ﬁﬁﬁtf ?,’ilf‘]?ﬁﬁg ([I)g;;rm:e)ost (3) ' In all other cases substitute * u * or * i * for final vowel of infinitive.

Konddra ” Kondu vara—To bring PRESENT TENSE—This is formed from the Imperative by adding

*, g
Egﬁ!i;“ttﬁn’ etc. E‘E"d“:{‘t’ ‘t';:me‘é_l Er?iugh%{ -kren for the first person singular and -kruthu for all the others ; EXCEPT.
1eOu " HOHLGLILEATE L e when the infinitive has no ‘k ’ in its Tense ending, then it will be -ren

Mudinchu poa 5 Mudinttu poa—To gett finished and -ruthu (i.e. also without * k *)

Nain eduk'ille i Nin edutuv’ille—I did not take : R T

Nan kan’ille ” Nin kantuv’ille—I did not see Imperatives in * u’ drop * u’ before -ren, ruthu.

Teinchu poa s .. Teinttu poa—To get worn out _

Onum s .. Venum—Must, want FUTURE. TENSE—This is formed from the Imperative by adding

Pattutu = Pattu vuttu—Having looked, left, -pen for the first person singular and -puthu for all the others ; EXCEPT
** yuttu *’ is often used with many when the infinitive has no ¢k ° in its Tense ending, then it will be -ven
verbs for euphony instead of their and -vathu. (G. Note 1). Imperatives ending in * ku’ drop * ku * before
simple Past Participle forms -pen, -puthu.

Pannendu . Pannirendu—Twelve

Past Participles ending in double ** ¢ ** are often sounded like ‘“ ch '’
{see above and List of Verbs).

Past Tense—The “* t >’ often sounded as ** ch ’’ (see above).
Present Participle—The tense ending is usually dropped (see above).

PAST TENSE—This is formed from the Past Participle ; minus its
final Vowel, by adding -en for the first person singular and plural, and
-uthu for all the rest ; EXCEPT when the Past Participle ends in “i°;
then it will be -nen and nuthu. ¢

INFINITIVE—This always ends in -kka or a, double * k ’ being used

P : SRR 5 s0 as to distinguish in writing the Infinitive from other words.
Solittu for Solli vuttu—see ‘* pattuttu ** above .
Vant’irum = Vant’irukum—Will have come Compound Tenses (as A. 4,5, 6,8, page 91 and 92) are formed
Vanturchi T Vant'achi—Has come (see F3) by these same rules applied to Frukka after a past participle.
Var’al 1 Viruth’al—People who are coming 3 g P
Vantal pd Vantuth’ial—People who came Note 2—Verbs marked t take the indirect object in the dative i.e.,
Vinda o Vendim—Do not want ending in -ukku. Examples : Bring him a knife—Avanukku katti kondu
Venum o Vendum—Want, must ‘va. He gave me money—Avan yen ukku kasi kudututhu. Send Raman

Every letter must be pronounced
@as‘u’inRule eias‘ ei’in Weight
vas‘u’inPut(as‘e’in dias ‘ ai ’in Aisle

Hundred when final)

a letter—Ramanwkku kaitham anupu.

Every letter must be pronounced
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86 W. G. B. 'WELLS ENGLISH IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE
Note 3—The double * ttu’ of the Past Participle endmgs_ and the {’asr Gall . Kﬁ[]?igu KTS; iili(; HK:L;%S?M
Tense * t° which is formed from it, is usually pronounced like * °:d“ 0; Change ?{dﬁtu Mata Mati
“chi’ imate © t * sound are marked wit Cheat eiku Veikka Yeitta
chi *. Those which keep ) legu Clear out Valei Valeikka Valeittu
an asterisk (*) in the following list of verbs. Coagulate Ori Oria . Orintu
Collect elllt.l %lla . All
: i ; Come aj . ara . Vantu
o Tor Noige g Liigerolive see D) L, Conceal Marei Mereikka Mareittu
Consider Yosu Yosikka . Yosittu
PAsT Sgl'mpt %u ggdukka Eeduttu*
: INFINITIVE PARTICIPLE’ unt u na nni
i g , Cover | Madu Mada . Madi
i ) g o Crumble Kasanku . Kasankka Kasanttu
' (Do) (To do) Having done Cut Vettu Vetta . Vetti*
use Yesu Yesa Yesi Deduct .. Kali .. Kalikka Kalittu
ﬁghe Valli .. Vallikka Vallittu P Die e —_ ... Siha .. Settu*
Add Seitu podu .. Seitu poda Seitu pottu Disappear Kanapo .. Kanapoa Kana poittu*
Aid Uthavi sei .. Uthavi seia Uthavi seittut Disperse Kalei ... Kaleikka . Kaleittu
Agree ‘Samathi Samathikka Samat*hlttu Divide Pirri .. Pirikka Pirrittu
Allow Vidu Viida Vuttu Do ... Sei e geia . Seinttu
Angry, to be IR Kovikka Kovittu Drink .. Kadi _ Kiidikka Kudittu
Ascend Ero Era Eri r Drive away Verritu Verrita .. Verritti*
Ask ]({31 (keil) Kelkka 4 Drop Sintu . Sinta .. Sinti
(keilkka) Keittu ' . Dry _Kai . Kaia ‘.. Kainttu
Awaken Mili Malikka Millithu Dust Tudei Tudeikka Tudeittu
Bathe Kili Kilikka Kalittu : .
Be Iru Irukka Iruntu Earn Polei Poleikka .. Poleittu
Be, remain —— Kedeikka Kedeintu Earn Sampathi . Sampathikka .. Sampathittu
Beat .. Adi Adikka .. Adittu Eat Tinnu . Tinkka .. Tinnitti*
Become, cause .. A} Aha .. Ahi (achi) Empty Kottu . Kotta Kotti*
Bend Kattu Katta ... Katti Enquire Visari . Visarikka Visdrittu
Bite Kadi Kadikka Kadittu Extinguish Aneiku Aneikka Aneittu
Blame Yesu Yesa Yesi
Blow Uthu Utha_ Uthi 8 Fall Vulu . Vulua Vuluntu
Boil Kothi Kothikka KO_thllill § Fear Paiam padu ~ Paiam pada Pidiam pattu
Boil (steam) Avi Avikka Avittu® ; ‘ Feel L .. Teria Terinttu
Bolt 0Odi po Odi poa Odi poittu, poi i Find Kandupudi .. Kandupudikka Kandu pudittu
Born, to be . Peru Perakka Perantu i~ Fine . Thendi .. . Thendikka .. Thendittu
Break ‘Odi .. Odikka _ Odittu : Finish Mudi .. . Mudia .. Mudinttu
Bring Konduva .. Kondu vara Kondu vantut i Fold Madi .. . Madikka Madittu
Build Kattu Katta Katti* " Forget .. Mara . . Marakka Marantu
Bury Pothu Pothikka .. Pothittu T Forgive . . Manni . Mannikka Mannittu
Burn Vehu Veha (veka) .. Ventu i
Every letter must be pronounced
Every letter must be pronounced a as u; * in Fun e 48 e in Pen
iias‘u’inRule eias ‘el ’ in Weight aas‘a’in Father - . ias‘i’ inPin
uas‘u’inPut(as‘e’in di as ‘ ai in Aisle 085" 6% in Moié
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ENGLISH

Get

Get aside
Get up
Get wet

Give =

Give

Go

Go round

. Grind
Grow

Have, possess
Heap
Hear

Hide
Hide
Hold
Hurt
Hurt

Issue, enter in

book

Jabber
Jump

Kick
Kill
Knock
Know

Laugh
Learn
Lean
Leave
Lie down
Lift
Look
Lose
Lower

W. G. B. WELLS’

IMPERATIVE
Do

Vingu
Othunku?
Endiri
Nanni
Kudu
Tat -

Po

Suttu -
Arei
Vilaru

Iru
Kimi
Kel (keil)

Oli
Marei
Pudi -
Valli

Pathi

Kathei
Tandu

Uthei
Kollu
Tattu

Siri
Padi
Vii
Padu
Tiokui
Par
Tlakui
Pani

INFINITIVE
To do ;

Vianga
Othunkka
Endirikka
Nannia
Kudukka
Tara

Poa

Sutta
Areikka
Vilara

Trukka
Kimikka
Kelkka
(keilkka)
Olikka
Mareikka
Pudikka
Vallikka
Noa

Pathia

 Katheikka

Tanda

Utheikka
Kolla
Tatta
Teria

Sirikka
Padikka
Saia
Vaikka
Padukka
Tiakka
Pakka
Ilakka
Panikka

PAST -
PARTICIPLE
Having done

Vangi
Othunki
Endirittu

Nanninttu

Kuduttu*tf
Tantuf

Poittu, poi -

Sutti*
Areittu
Vilarantu

Truntu
Kiimittu

Keittu*
Olittu
Mareittu -
Pudittu
Vallittu
Nontu

Pathinttu

Katheittu
Tandi

Utheittu
Kondu
Tatti
Terinttu -

Sirittu
Padittu
Sainttu
Viittu
Paduttu
Tuki
Patu
llantu
Pannittu

Every letter must be pronounced

Gas‘u’in Rule

u as “u’in Put (as

Hundred when final)

‘e’in

eias‘ei’in Weight
dias‘ai’in Aisle

EncLisn

Make

Make
Measure
Meet

Mend

Miss

Mix

Move

Move (trans.)
Multiply

Open

Pack, close
Pain
Pick
Pick out
Plait
Plant
Pound
Pour out
Press
Press
Prevent

“Prick

Prove

Pull

Pull out
Punish

Push

Put

Put together

Rain

Read
Reduce
Remain
Remain, be

COLLOQUIAL TAMIL

IMPERATIVE

Adeiku}
Edu
Porruku?
Pinnu
Nadu
Idi

tu
Amukku?
Alutu
Nipitu
Kitu
Yembi
Illu
Pudinkui
Tandi
Tallu
Podu
Ser

Vasi

"Korrei

Nillu$

" INFINITIVE

To do

Panna
Akka
Alakka
Sandikka
Miita
Tappa
Kalakka
Aseia
Aseikka
Perukka

Tirakka

Adeikka
Vallikka
Edukka
Porrukka
Pinna
Nada
Idikka
Uta
Amukka
Aluta
Nipata
Kita
Yembikka
Tllukka
Pudinkka
Tandikka
Talla
Poda
Serkka
(seikka)

Male peia
Vasikka
Korreikka
Nikka
Kedeikka

39

Past
PARTICIPLE

Having done

Panni
Aki
Alantu
Sandittu
l\Tdﬁti )
appi
Kalanttu
Aseintu
Aseittu
Peruntu

Tarantu

Adeittu
Vallittu
Eduttu*
Porruki
Pinni
Nattu*
Idittu
Uti
Amuttu
Aluti
Nipati
Kati
Yembittu
Hluttu*
Pudinki
Tandittu
Talli
Pottu*
Sernttu
(seinttu)

Male peinttu
Vasittu
Korreittu
Nintu
Kedeittu

Every letter must be pronounced

aas‘u’in Fun
d as ‘ a ’ in Father
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Hundred when final)

Past
ENGLISH IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE
Do To do Having done - _
Repair .. Seri kattu Seri katta .. Seri katti*
Return .. Poittu va Poittuvara .. Poittu vantu
Rise .. Endiri Endirikka .. Endirittu
Roll up .. Urutu Urutu .. Urutti*
Rub .. Teikut Teikka .. Teittu
Rub out .. Allikut Allikka .. Allittu
Ruin .. Kedu Kedukka .. Keduttu in
Run .. Odu Oda .. Odi
Saw .. Arukui Arukka .. Aruttu
Say, tell .. Sollu Solla .. Sollit
Say - .. Emu Ena .. Entut
«+  Suruntu Surunta .. Surunti
Search .. Sothi Sothikka .. Sothittu
See g — Kiankka .. Kantu
Sell .. Viku} Vikka .. Vittu*
Send .. Anupu Anupa .. Anupif
Settle an (a/c) .. Tiru Tirkka .. Tirntu
Set aside .. Othuku} Othukka .. Othuki
Sew .. Teiku} Teiikka .. Teiittu
Shake .. Asei Aseikka .. Aseittu
Sharpen .. Titu Tita .. Titi
Shave .. Sivu Siva © .. Sivi
Shoot .. Situ Sita .oooSati
Show .. Kambi Kambikka .. Kambittu
Show .. Katu Kaita .. Kati
Shut .. Satu Sata .. Sati
Sift .. Salakui Salakka .. Salattu
Sit - .. Udkaru Udkara .. Udkantu
Sleep .. Tankui Tiankka .. Toanki
Slip .. Valuku} Valukka .. Valuttu
Smear .. Pisu Piisa .. Pisi
Smell .. Manna Mannakka .. Mannantu
Speak .. Pesu Pesa .. Pesi
Spill .. Sintu Sinta .. Sinti
Split .. Pila Pilakka .. Pilantu
Sprinkle .. Theli - Thelikka .. Thelittu
Sprout i _ Moleikka .. Moleittu
Spread out .. Viri Virikka .. Virittu
Every letter must be pronounced
ias*u’inRule eias‘ei’in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in dias ° ai *in Aisle
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Past
ENGLISH IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE
Do To do Having done

Squeeze .. Pali .. Palia .. Pilittu
Stamp .. Mithi .. Mithikka .. Mithittu
Stare .. Milu .. Milikka .. Milittu
Stir up .. Kindu .. Kinda .. Kindi
Stop .. Nillut .. Nikka .. Nintu
Stop (trans.) .. Nipatu .. Nipata .. Nipati
Swell R e .. Vinkka .. Vinoki
Sweep .. Kitu .. Kita .. Kuati
Swindle .. Yeiku .. Yeikka .. Yeittu
Take .. Edut .. Edukka .. Eduttu®
Take away .. Kondupo .. Kondupoa .. Kondu poittu*
Take care .. Kavani .. Kavanikka .. Kavanittu
Tear .. Kili .. Kilikka .. Kilittu
Tell .. Sollu .. Solla .. Solli
Temper (steel) .. Tove .. Tovea .. Toventu
Think .. Ninei .. Nineikka .. Nineittu
Think .. Yosi .. Yosikka .. Yosittu
Throw .. Visu .. Visa .. Visi
Tie .. Kattu .. Katta .. Katti
Touch .. Todu .. Toda .. Todi
Tread . .. Mithi .. Mithikka .. Mithittu
Trust .. Nambu .. Namba .. Nambi
Turn off .. Tirrupu .. Tirrupa .. Tiruppi
Turn out .. Virritu .. Verrita .. Veritti*
Turn round .. - Tirumbu .. Tirumba .. Tirumbi
Understand .. Velunku .. Velunkka .. Velunki
Untie .. Avilu(avira) .. Avilkka .. Avinttu
Use .. Pavi .. Pavikka .. Pavittu
Walk .. Nada .. Nadakka .. Nadantu
Weigh .. Niru .. Nirukka .. Niruttu*
Wipe .. Tudei .. Tudeikka .. Tudeittu
Write : .. Elutu .. Eluta .. Eluatti

(eluthu) _ (elutha) (eluthi)*

Note—Compound verbs, such as * kondu poa * are conjugated like the
verb ‘ poa * with ‘ kondu * preceding it unchanged throughout.

N.B.—If the Imperative of a verb be forgotten use the Past Participle
with * podu ° (put) after it. If the Future be forgotten make use of the
Past Participle followed by poruthu or varuthu (going, coming).

Every letter must be pronounced
as ‘u’ in Fun e as ‘e’ in Pen
,» 'a’,, Father i .. % 0 Pin
0 as ‘o’ in More
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92 W. G. B. WELLS’

THE FOLLOWING IS A BRIEF
CONJUGATION OF THE VERB

" (For reference only)

A.—Verbs with a * k’ in the Infinitive.

B.—Verbs without a *k * in the Infinitive.

C.—Verbs with the sound of ¢ ch’, ¢ chu’, in Past Tense.
D.—Auxiliary Verb, ¢ to be °, * to have ’.

Note—Nearly all verbs with a ‘ k’ in the Infinitive have the ‘ch ™
sound of 't * in the Past Participle, while those without the * k ? usually.
keep the legitimate * t > sound’. (See List of Verbs).

In the following lists all plural and honorific forms are omitted (Appen-~
dix B) ; also the Tamil pronouns (see A.2) as these are the same for all_
tenses and verbs.

For Grammatical tense endings see Appendix B.

A
INFINITIVE. PAST PARTICIPLE.
To give Kudukka Having given .. Kuduttu
IMPERATIVE. PRESENT PARTICIPLE.*
Give .. Kudu Giving Kudukru(thu)
adj. ;
1. Present Tense (C 1) Kudukren, kudukruthu—I, etc. give,
am giving.
2. Past Tense (D 2) .. Kuduten, kudututhu—I, etc., gave.

3. Future Tense (G) Kudupen, kuduputhu—I, etc. will give

4. Past Definite (F) .. . Kudutt’irukren, kudutt irukruthu—
1, etc. have given, am given.
*D, 1 (Note 1).

Every letter must be pronounced
Gas u'inRule eias ei’in Weight
vas‘u’inPut(as‘e’in ai as ® ai *in Aisle
Hundred when final)
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Kudutt’irunten, kudutt® iruntuthu—I,
etc., had given, was given.

Kudutt’irupen, kudutt’iru puthu,—I,
etc., shall have given, will be given.

7._ Impersonal Future (J2) .. Kudukum—It will give.
8. Impersonal Future Perfect

g .. Kudutt’irukum—It will be given, will
have given.

9. Impersonal Past Tense (F3) Kudutt’achi—It has been given.
10. Perfect Participle (L) Kuduttu-kuttu—Having been given.

11. Subjunctive (K) Kudukattum—May give—(for all
persons).

. 5. Pluperfe;tr(F.- 2)

6. Future Perfect (J)

Note.—There being only one Auxiliary verb in Tamil the use of ‘Irukka’
to form Compound Tenses (4, 5, 6, 8) has an effect in some verbs of making
a Passive, but as this is not admissible (see Postscript 9), such verbs take
the pronoun in the dative to keep them active (A.3.)

i

A. Negative Form—

IMPERATIVE IMPERATIVE
Not to give - Kudukka Do not give kudukathe
rag vendam*
PRESENT PARTICIPLE.
Not giving Kudukime

1. Present Tense (Cl) Kudukruth'ille (for all persons)—Do

not give, am not giving.
Kudututh’ille (for all persons)
Did not give, gave not. (a) ( Collo-
quially :  Kuduk’ille). .
Kudukka-miten, kudukkamatathe—I
will net give, he will not give.
*See page 85.

2. Past Tense (D2)

3. Future Tense (G)

_ Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun ~ eas‘e’in Pen
aas‘a’in Father ias®i’ in Pin
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94 : W. G. B. WELLS’

4, Past Definite (F) .. Kudutt'irukruth'ille (for all persons)
! —Have not given [unusual use the
Past Tense 2 (a) ].
Kudutt’irukka-maten,—matathe—Will
not have given.

Kudukka-kiidathe—May not give.

5. Future Perfect (J)

6. Subjunctive (H1)
Note—The other Tenses are not used, the above can be used instead.

B
INFINITIVE PAST PARTICIPLE
To speak Pesa Having spoken .. pesi
IMPERATIVE PRESENT PARTICIPLE*
Speak Pesu | Speaking Pesru(thu) (adj.)
1. Present Tense (C1) Pesren, pesruthu—I, etc., speak, am
speaking.

Pesnen, pesnuthu—1I etc., spoke.

Pesuven, pesuvuthu—TI, etc., will speak

Pes’irukren, pes'irukruthu—I, etc.,
have spoken, is spoken.

Pes’irunten, pes 'iruntuthu—I, etc., had
spoken, was spoken.

Pes’irupen, pes’iruputhu—I, etc., will
have spoken, will be spoken.

Pesum—It will speak.

2. Past Tense (D2)
Future Tense (G)
4. Past Definite (F)

Pz

5. Pluperfect (F2)
6. Future'_Perfect ()}

7. Impersonal Future (JZ) ..
8. Impersonal Future Perfect

(1) 2 .. Pes’irukum—It will have spoken, be
spoken.
9. Impersonal Past Tense (F3) Pesi’achi—It has been spoken
10. Perfect Participle (L) Pesi’kuttu—Having been spoken.
11. Subjunctive (K) .. Pesattum—May speak.

*D.1 (Note).

Every letter must be pronounced
das‘u’in Rule eias ‘ ei ’ in Weight
vnas‘u’inPut(as‘e’in ai as ‘ ai ’ in Aisle
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B. Negative Form—-

INFINITIVE IMPERATIVE

Not to speak (H) .. Pesa vendam

PRESENT PARTICIPLE
Not speaking Pesame*

1. Present Tense (Cl) Pesruth’ille (for all persons)—I, etc.,

do not speak, am not speaking.

2. Present Tense (D2) .. Pesnuth’ille (for all persons)—Did not
speak, spoke not. (a) (Colloguially :
Pes’ille). ’

Pesa-miten, pesa-matathe—I will not
speak, he etc., will not speak.

Pes’irukruth’ille (for all persons)—
have not spoken [unusual, use the
Past Tense 2 (a) ]. 3

Pes’irukka-maten, pes’irukka-inatathe .
—TI will not have spoken, he will not
have spoken.

Pesa-kiidathe—May not speak (for all
persons). K

Do not speak Pesathe

3. Future Tense (G)
4. Past Definite (F)

5. Future Perfect (J)

6. Subjunctive (H)

C
Note—In the following where * t ° and ® tt * is sounded like“ ch ’, * chu ’,
¢ chi * these letters have been used but in other parts of this book the * t s
have been retained. As this Altered pronunciation only applies to Past
Tenses, only these are shown.

INFINITIVE PasT PARTICIPLE
To hit .. Adikka Having hit Adichu
IMPERATIVE. PRESENT PARTICIPLE.
Adikru(thu)

Hit Hitting

Adichen, adichuthu—I, etc., hit.
Adich’irukren, adich’irukruthu—
1, etc., have hit, is hit.
*T. Note 1.

1. Past Tense (D2) s
2. Past Definite (F)

Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
d as‘ a’in Father ias‘i’ in Pin

oas ‘o’ in More
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96 W. G. B. WELLS’

3. Pluperfect (F2) Adich’irunten, adich ‘iruntuthu—I etc.,

had hit, was hit.

Adich’irupen, adich’iruputhu—I, etc.,
will have hit, will be hit.

5. Impersonal Future Adich’irukum—It will have hit, will
Perfect (J1) be hit.

6. Impersonal Past Tense (Fé) " Adich’achi—It has been hit, was hit.
7. Perfect Participle (L) Adichi'kuttu—Having been.

4. Future Perfect (J)

Note—The negative is formed as in other verbs and the * c¢h * sound is
retainedas above.

D
Auxiliary Verb—To be, To have

INFINITIVE : PAST PARTICIPLE.
To be, have (A. Having been,
Note) .. JIrukka had Iruntu
IMPERATIVE. . PRESENT PARTICIPLE.*
Be .. Iru Being, having .. Irukru(thu)
1. Present Tense (C1) Iruhl;ren, irukruthu—I, etc., am,
ve.
2. Past Tense (D2) Irunten Iruntuthu—I, etc., was,
had.
3. Future Tense (G) Irupen , Iruputhu—TI, etc., will be,
will have.

Note—Other Tenses are not often used, the above may be used in their
stead.

4. Impersonal Future (J2) .. Irukum—It will be, will have.

5. Impersonal Future Perfect
(J1) .. Irunt’irukum—It will have been, will
have had. :

..« Irukattum—May be, may have (for all
ons). .

6. Subjunctive (K1)
; pers
*D1 (Note 1)

Every letter must be pronounced
tas‘u’in Rule ei as ‘ ei * in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in ai as * ai ” in Aisle

Hundred when final)
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D. Negative Form—

INFINITIVE IMPERATIVE
Not to be, have .. Irukkavendim Do not be Trukathe
' PRESENT PARTICIPLE
Not being, having Ilame*
1. Present Tense (C1) Trukruth'ille (for all persons)—Am not,
have not.

tuth’ille (for all rsons)—Not
Imblée‘tl'l, not y had. p(e(,‘o!qu‘aﬂy:
Iruk’ille)
Irukka-maten, Irukka-matathe—I will
not be, he will not be, have.
Irunt’irukka-maten, -matathe—I, etc,
will not have been.

Irukka-kudathe—May not be, have.

2. Past Tense (D2)

3. Future Tense (G)
4, Future Perfect (J)

5. Subjunctive (H1)
*T, (Note 1)

Every letter must be pronounced
eas‘e’inPen
ias‘i’'inPin

oas‘o’in More

aas‘u’in Fun
i as*®a’in Father.

m Feundation.




VOCABULARY

ENGLISH-TAMIL

Remember that final ** -ttu *” of Past Participles, and adjectives formed

from them, is often pronounced -chu, -chi.

See page 85, Note 3.

In order to make most use of references, after looking up a word in this
Vocabulary the Tamil for it should be turned to it in the Tamil-English
Vocabulary, where a reference to it in the Sentence, pp. 49-75 may be found.

The references here are to Paragraphs in the Grammar Section. Ps. is

the Postcript after the Vocabularies.

Additional words will be found in Wells® ** pronouncing dictionary "’

A, an A3 (Note 2) Oru, or

Abdomen Vaitu, vairu

Abduct, to Pudittu, kondu poa
Able, can H. Elum, kidum, mudium
Able man Kuadi al

About Ps. 4 and page 208 -pole (suffix) ; pati (concerning)
Above Mele

Absent, absence Illathe neram -
*Abuse esa .

Accountant Kanakan, kanakapulle
Account Kanak

To accompany Kida poa ; kiida vara
Ache, to Bl Valikka, noa

Ache Vali, novu

Accept, to Eduttu kolla

Acquainted with, to be .. Palakam-irukka

Acetic acid Sottu marantu

Acre Ekru

Across Kuruka

Accused, the Kutta karan

*All Verbs are shown in the Infinitive so they should be turned up on
pages 84-90. .
Every letter must be pronounced
das‘u inRule ei as ‘ ei * in Weight
uas‘u inPut(as‘e’in dias ‘ ai "in Aisle

Hundred when final)

aas‘u’in Fun
aas * a’in Father

ENGLISH-TAMIL VOCABULARY
t . Seittu poda, kiitta
zgg}esos . Meil vilasam
Admit, to, confess . Ottukolla
Advance (of money etc.) . Advins
Advance, to (money, etc.) . Advans kudukka
Advantage . Savikiam, preosanam
Advice . putti
Advise, to .. putti solla
Adze. .. Vachi
Affair .. Kariam v -
Afraid, to be .. Paiam irukka ; paiam pada.
Afraid, don’t be .. Paiam padathe
"After P. [see Tamil Vocab. fig. i iy
(Kalikka) .. Pidpadu, puragu, kalichi
After, a day . Oru ndl kalitta
Afternoon . Andiki
Afterwards . Apuram ;
gain . Tirurpbl, ma}ruvadu
Agency, Labourer . Tipad (Depdt)
Age . Vaisu, piraiam
0 Achi, ﬂra?l:h i
5 b Samathikka, ottuko
ﬁgu? 3 Kilir kachal
Ahead Minna
Aid, to Uthavi seia
Aim, to Lekku pakka
Air Kiatu
Alas Aiyo, appil !
Albizzia tree gﬁga maram
Alight, to ranga
A]i%g, to be Usari irukka
Almost Ps. 4 pole (suffix)
All B2 Ellam, oru mika
All right ! . Seri tan
Allow, to -Vida, pada
Alone Tania, tanichi, otte
Alone, isolate, to be Otte poda, tania poda
Along Nedua
Aloud Pellama
Also Ps. 2 Kida, seitu, -um
Although Ps. 3 -dlum (verbal suffix)
Altogether u, or’ ;
Always L2, Yeppothum, oiime
Every letter must be pronounced

eas‘e’inPen
ias‘i’inPin

oas‘ o’ in More
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Amicably
Amount
Amulet
And B, D. Ps. 6
Anger
Angry, to be
Animal
Ankle
Annoy, to
Another J3
Answer

An

t
Ant (white)
Antlers
Any J3 (last example)

':Anyoneig
.ﬁnything
April
b b
-Appi; butler
<JArecanut -
SATy.
JArouhd -

ange,to
A% Ps. 4-
/s soon as R.

nd,

to
“As far as (see ** until )

- Asharhed, to be
shes

Aside .

Ask, to -,

Asleep

Ass .

Asst. Superintendent

At A4

At once R.

August

Aunt

Away

Awake

Awaken, to

Axe

.. Ishtama

Kanak

Kipu

-0m -am (suffix)
Kovum
Kovikka
Mirugam
Karadu kil
Karachal panna
Inoru, maru
Vathil, marumuli
Erumbu
Kareian,

Man kombu

(not translated) can use ¢ konjam * -

—a little
Yarum (seri)
Unnum
Sitiri masam
Vere, vevere

Pattalam (battalion)
Sutti

Seri katta

Saraiam

Padi, pole (suffix)
-tiidane

Era, eri poa
Vekkam irukka
Sambal

Pakkatile
Kelkka (keilkka)
Tankruthu
Kaluthe

Sinna ture
-ikku, -ikki (suffix), kitta
Udane

Avani masam
Sinn’ai

Tara

Milittu

Elupa

Kodali

Every letter must be pronounced

das‘u’in Rule

unas‘u’inPut(as ‘e’ in
Hundred when final)

ei as ‘ ei * in Weight

dias‘ ai ’ Aisle

Digitized by Noolaha
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Baby

Bachelor

Back

Back (adv.)
Backwards, to pull
Bad L1. B.

Bad motive

Bag

Balance
Balance (of a/c)
Bald

Bale
Ball
Bamboo
Banana

Bangle
Bank (for money)
Bank

Baptism

Barbecue

Barber

Bargain, to

Bark (of trees)
Bark, to (as a dog)
Barrel

Basket B. 2.

Bat (animal)

Bath

Bath, to

Bath room B2
Batta (ﬁa;ily expeé:lge)_
Be, to A3. Page
Be, if it ; if it is Ps. 12
Bean

Bear

Bear, to

Bear child, to
Bear, tolerate, to
Beard

Beat, to

Beaten, to be
Because

Become, to Ps. 13

ENGLISH-TAMIL VOCABULARY

Pulle

Undikaran
Idupu, muthuku
Tirumbi, pinukku
Pinukku illukka
Agithe, ketta
Akkus

Pai

Terdsu

Paiki

Motte

Miitte

Pantu, boil
Munjil, vambii
Vila palam
Kapi

Vangu

Vangi
Nianasanam
Kalam a
Ambattan, pariari
Vile pesa

Patte

Kulaika

Pipa

Kuade

Vaval

Kiilikra vali
Kiulikka

Kiilikru kdmara
Vatta

Irukka, kedeikka
-Anil (from dha)
Ponji

Karadi

Tankka

Perakka
Porukka

Tadi

Adikka

-1

P

iy Swomt Graaaneagasec ! N7

Adi pada, (suffer beating)
Anapadial, yenendil (Ps. 11)
ha

C ATTIERS &

e g

o AT, .

e

101

&

Ao

a3

i S

T A0
)1, ROSPITAL BUAD, )

Every letter must be pronounced

aas‘u’inFun

i as ‘ a ’ in Father

eas ‘e’ inPen
ias‘i’ inPin

oas‘ o’ in More
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uas‘u’in Rule .
uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

Bed Kattil
Bed, (flower) Par
Bed clothes Kattil tini
Bed room .. Padukru kampara
Bee .. Ten-i
Beef .. Madu ereichi
Beetle .. Vandu
Before F3 3 Migdiicminnu
Beggar J .. Piche kdran
Begin, to .. Taankka
ggll:a\fg, ll% i Il;Iadukka .

ind, F3 4 indi, puragu, pin pakkam
Behold, to” .. Pakka
Believe, to .. Namba
Belief .. Visuvasam
Bell .. Manni
Bellows .. Turruti
Belly .. Viiru
Below .. Kile, pania
‘Belt Var
Bend, to .. Madakka, madankka
Bend round, encircle, to .. Valeikka
Bent .. Valeinttu, konal
Best .. Ellatukku nallathu
Betel .. Vett’ele
Better (adv.) .. Tevelea
%:;ween " : S ‘I:aduvile

ond A4 (Foot note e ngetu
Bicycle - .. Vandi, baisiku
Bier (with canopy) -. Pade -
Big B. -~ Peria, perisi
Bigger .. Athikum perisi
Biﬁse .. Kanak, situ
Bill hook .. Vettu katti
Bind, to .. Katta
Bird : .. Kuruvi
Birthday .. Perantu nal "
Biscuit (rubber) Roti : (edible) biskot
Bit (piece) Tundu
Bit Lagam
Bitch Pen-nai
Bite, to Kadikka
Bite Kadi !
Bitter, to be Kasapi irukka
Black Kirupu

Every letter must be pronounced

eias® ei ’ in Weight
aias ‘ ai ’ in Aisle

aas‘u’in Fun
das‘a * in Father

Digitized by Noolaham Foundation
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Blacksmith Kollan
Blame, to Yesa
Blanket Kambli, jal
Blast, to Kal vedi vaikka
Bleeding Rettam varuthu
Blind ‘Kuruttu, kan teriathe
Blister Kopalan
Blood Rettam
Blossom, to Piikka
Blotting paper Mai otta til
Blot; to Otta
Blow out (light) Aneikka
Blow, to Utha
Blow, a knock Adi
Blue Nilam
Blunt Malingu
Boar An pandi
Board Palagu
Boast, to Vimbu Pesa
Boat Toni, Kappal (sea)
Body ambu, mei
Boil, a Kattei, Paru
Boil, to Avikka, kothikka, ponkka
Boiled water Kothittu tanni
Bolt, to . Odi poa
Bolt, a Piitu
Bolter, runaway Odi pon’al
Bonus Santosam
Bone Elumbu
Book Postakum
Boot Sapatu
Born, to be Perakka :
Borrow, to Kadanukku vinga, eruvu vanga
Both M. Rend’al, rendu per
Bottle Votal, botal
Bottom Adi
Bottom, at the Adiile
Boundary Vandris
Box Petti, potti
Box for (beef) Ereichi petti
Boy Podian, paian
Bracelet Kipu, valevu
. Brain Milei
Bramble Mullu chedi
Branch Vathu
Every letter must be pronounced
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Brass
Bread
Bread fruit
Break, to
Breakfast
Breast
Breath
Breathe, to
Breed
Breeches
Bribe

Brick
Bridle
Bridge
Bride
Bridegroom
Bridle
Brinjal
Bring, to
Broad
Broody hen
Brother
Brother (young)
Brother-in-law
Broom
Bruise
Bruise, to
Brush
Brush, to
Bucket
Buckle
Bubble
Bud -
Buffalo
Build, to
To Rebuild
Bulb

Bull

Bullet
Bundle
Bungalow
Burn, to
Burn, to (as a lamp)

COLLOQUIAL TAMIL

Pittale

Roti

Pla palam
Odikka
Kalame tini
Molle
Michu
Micha
Sathi

Kal satte
Lanjam

Sen kal
Kadivalam
Pilam
Manavadi
Mapale
Sernam __
Katiri kai
Kondu vira
Agalam
Ade koli
Annan
Tambi
Machinan
Tumbu katte
Nasivu
Nasukka
Paras (Eng.)

Katta

Maruvadi katta

Kelangu

Kale madu

Kundu

Siame, kattu

Vangala

Veha, nerupu poda, sida
Erikka

to (as curry, etc.) Ureikka
gﬁrrg’t ot 2 Erinthu
Every letter must be pronounced

iias‘u’in Rule

uyas‘u’inPut(as‘e’
Hundred when final)

eias‘ei’ in Weight
aias “ ai ' in Aisle

\

- ENGLISH-TAMIL VOCABULARY 105
Burial place Suda kadu
Bury, to Potheikka
Bush Chedi
Bushel Pusal
Business Soli, joli
Business, mind your own ! Un veile par
Butcher Erichi kdran
Butter Venne
- Butterfly Papiti, vanati
Buy, to Vileikki vanga
By A4 Ps. 10, 374 -odu (suffix), -ale -inale
By (near) page 64 Kitta, -ita
Cabbage Kosa
Cable Tandi
Cadjan (plaited and dried leaves of
palms) Uole
Cage Kiidu
Calf Kandu kutti I
Caitiass Pal patt, al s
i patte, 0 tte
Camp (Ragama) Maire P
Camp (Tuticorin) Tatapare
Can, one who Kad’al, Kiadi al
Can (be able) H Elam, kiidam
Can, watering Pi vali
Candle Muluvu patti
Cane Perambu
Canopy Pandal
Cannot H1 Elathe, Kiidathe
Card Situ
Cardamom Yel’ arisi
Care (noun) Kave
Care, to take Kavanakka
Carefully Kavanama, patirama
Careful Patiram
Careless Kave illathe
- Carpet Samukdlam, pai
Carpenter Odavi, bas, tachan
~ Carriage Kuthere karete, vandi
Carrier Stme karan
Carrot Karatu
Cart Karete
Every letter must be prnnounced
aas‘u’in Fun ) eas‘e’in Pen
a as‘ a’in Father ias‘1’ inPin
oas‘o ‘1nMor_e
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Cart road B2 .. Karete rotu

Carry away, to Kondu poa, tiki kondu poa
Cash Kasi, salli

Cash (change) Sill_are (

Cash (ready) Kaiikasi, rokum
Case (court) Valdku

Cask Pipa

Caster oil Vilak ’enne

Castor oil tree u maram
Caste Jathi, sathi

Cat Piine

Catch, to Pudikka, apida
Catch fire, to Nerapu pudikka
Catechist, teacher Upadesi

Cattle Madu

Cattle keeper Maidu karan
Cattle shed Madu patti

Cattle dung Sani, mad Gram
Cause Karanam

Cause, to Ps. 9 Pada, iindakka
Ceiling Sil

Cement Siminti

Cent Sadam

Cent, per cent. M. Niirukku

Centre Nadu

Ceremony (religious) Kalipu

Certain Nisamidna
Certificate Karaktar

Ceylon Ilanka, seilan
Chaﬁ' (food) Saps

Stnambu

Cha.nge (money) Sillari

Change, to Mita

Changing about Mati mati (Ps. 14)
Chance .. Mipu

Channel (in tapping rubber) - Nettu kﬁn

Chain .. San

Chair +o - Na ’kah (4 legs)
Character (reference) .. Karaktar
Charcoal Kare

Charge of, to give Param kudukka
Chatter Kathe

Chatter, to Kathekka

Cheap Naiama

Every letter must be pronounced
i as ‘u'in Rule ei as * ei > in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in dias ‘ ai ’in Aisle

Hundred when final)

ENGLISH-TAMIL VOCABULARY

Cheat to, sham
Cheetah

Chest

Chick
Chicken
Chicken-pox
Child

Chill
Chilli
Chin

Chit (note)
Chisel
Cholera
Choose, to
Christian
Christmas
Church
Cinchona
Claim

. Clay

Clean

Clean, to

Clean out, to

Clearing

Clear out drains, to

Clear out things from a room, to
Clerk

107

Yeikka

Pili

Nenji

Kol kiinchi

Koli

Amme vattu

Pulle, kolante

Tadame

Kochi kai

Nadi

Situ

Uli

Veithi, peithi
Patt’edukka

Vetha kiran

Kiristu peruntu nil

Koil, Kovil 3
Koina, kiachal miram
Urime

Kali mannu

Tflpara, narasa o
Tapara panna, sutta i
Valeikka

Pathu kadu

Kan valeikka

Olittu poda, olikka
Klark, kanakan

a as * a ’ in Father

Gy 10 Eirg, o

s ira, eiran a
Clock . Peria or]asgu ion
82:21 1t1°ear 5 Eittg, aduta
Cloth, any kind of nge;ﬁka
Cloth (man’s) Veiti
Cloth’ (woman’s) Sile
Cloth, (folded), lap Madi
Clothes_ Udupi, tini
Cloud Meham
Coach Kochi
Coagulate, to Oria
Coagulated latex Orinttu pal
Coarse leaf Mutt’ele
Coast (India) Sime, Giru
Coat Satte
Cobra Nalla pambi

Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’in Pen

ias‘i’ in Pin

oas‘ o’ in More
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ENGLISH-TAMIL VOCABULARY

Cock oy L :
Cocoa tree .. Koka maram ; Com (Indian) .. Solan
Coconut .. Ten-kai . Corner 408 .. Mile, modaku
Coconut shell : .. Serate h . : Correct .. Seri, seridna
Coconut (young) .+ Kurum ' Corrupt, to .. Kedukka
Coconut oil -« Tenk’enne Cost .. Vile
Coffee : .. Kopi (also used for tea bush) _ Cotton .. Panchu
Coffn Tadame | L Gt S s sl pakt
Cold (in head) il 5 i e S, I DAREA
Cold (after being hot) .. Arif -"3:1. Connle. e ?“g.e' R
Cold (previously not hot) = Pas:ltisl(a Jlé) Kiiliri Cc’“Pte £l cES Ié’ 1!t
Cold, to be . 8. Em u'lll:l ka, ki : cgur_, o )aw e MD I:I.I.I]
Cold (dried up) e R ' Cousin (1) " Maciinahi
Colic _ g , Cover SV T
Collect, to = T v gg?fag-?m a Cover, to \ .. Mauda
Colour T gina * Cow " .. .Pisu (madu)
Comb . V;r 5 Crab .. Nandu
Come, tlo G. N ) .. Kada vara : T LB Crack, to .. Polikka
ngg 35‘55: to . .. Kileeira, eirangu vara - CGacrack open, (of shoots) to v K?Sa:lkka =
Come after, to " P“:agu e o Cradle e vs Xokil '
.. Velia vdara % ’ Cram .. Impu
t, to % . P p
St .. Obkkuvam Crazy | [ Paiti
Commode : . Kallmslil:vae A Credit, to .. Vira vaikka
Complain, to - . .. Kol so - : Credit balance .. Vara kasi
Compromise, to - .. Rasipanna ey Creeper (bramble) .. Kodi
Conceal .. Mareikka, olikka o Crépe rubber .. Velle pal
Concerning that Ps. 4 (page 208) .. Athe pati 4 Cripple .. Nundi
Conduct _ .. Nadaku e R : grooked .. Konal
Conductor g Eaﬁf%lf altﬁlkaha . Cll:gss: over, to i .Iscﬂl:;:.lka poa
Consequently o Yt llkka % & i Cross drain Mardpu kan
Consider to i NO% tennam L Cross out, to Alittu poda
Continually o Kgn?r[;; i B Crossed .. Pinal
gﬁggcdtict. to . FEthiruthupesa =7 SIE i grrg;ch, to s ﬁugnkka othunkka .
Continue, to L Hﬁldaume e " Crowbar e Afaévznga
Convulsions A Akkp avikka Crowbar (large) . Landa
Cook, to e a’k s e Crowd .. Kiitam
Copy S e Vllui:; opil, vi : ; Crowd, to .. Kitama vira
Copper +2 7 . Sembu Kairu , Crumble, to .. Kasankka
Cord 0% i AN, S Crush, to .. Nasakka, kasakka
Coriander seed e .. Kottamali _ Cry, to .. Ala
S : Culvert .. Voku
Every letter must be prondunced. ,. s 4 i BT ;- :
fias‘u’inRule : eias'ei’in Weight ~ . : Every letter must be pronounced
pas‘u’inPut(as’e’in dias‘ai’ inAisle . ... . : aas‘'u’inFun eas‘e’inPen
Hundred when final) L . aas‘ a’in Father : ias‘i’inPin

oas‘ o’ in More
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110 W. G. B. WELLS’® COLLOQUIAL TAMIL Debtor Kadan kéran
December Mikali masam
Culprit Kuttavali Deceive, to Vanchikka
Cunning (adj.) Pitalata Decrease Koreittu poda
Cup Koppe Deduct, to Kalikka, kalittu poda
Cure, Sogam aha (dkka) Deep Alam
Cure rubber, to (rolling) Pil areikka Deer Min
Curve, circle Valeivu Defect Vitesam
Curved, bent Valeinttu poichi . ‘Delay Sonakam
Curry Karri Delay, to Sonakka, sonattu poa
Cut, a Vettu Deny, to Marukka
Cut to Vetta Descend ; Eiranga kile
Cut short, to Koreittu vetta Descent, steep hill Yeitatile, veitam
Cut, short Kuruka pathe Deserter Odipon’al
Custom Valakam, valame Desire Ase
Cushion | Talevani Detect, to Kandu pudikka
Cycle Suruka vandi Devil Pesasi, pei
Dew Pini
D Diarrhoea (to have) Viitale poa
Diarrhoea Vaitu kalichal
Dadap (tree) Murunga maram Did (past tense of ** to do ) Seintuthu*
Daily Nalukku-nil, nidtham Die, to Saha
Dam, pond Teppu kalam, Ane Die, to Irandu poa, settu poa
Damage Paluthu, nastam .' Difference Vitesam
Damp frama ; g Different J3 Vere
Dance, to Ada Difficult Varutam
Dangerous Mosamana Dig, to Mannu vetta
Dark Irrutu Dig round, to Parittu Vetta, parikka
Dark, to become Irrutu poa _ Dilapidated Idinttu poichi
Date (of the month) Teidi i Dinner Tini .
Date fixed for payment Tavane . Directly R. Udane
Daughter Magal Dirt te
Daughter-m-law Maru-magal Dirty Aluka
Vidinttu, kdlame 2 Disappear, to Kana poa, kiname poa
Dawn, to (the day) Vidia, vidinttu irukka ¢ Discharge, to Kadan katti anupa
Day N2. Nil { Discharge note (without debt) Pattu situ
Day after to-morrow Nalandiki Discharge certificate (shewing debt} Tindu
Day, to Inniki, indiki Disease Nowvu
Day, every other Nal vuttu nal it Dismiss, to Velia anupa
Day before yesterday N2. Mindam nal, minda neitu Dislike Pirium ille
Day of the week N2. Kilame (nal) ; Disperse, to Kaleikka
Daytime Pagal * Distance Tiram
Dead (of i i
d (of trees) ttu, pattu il * it s
Dead person Settu pon’al ﬂ g e propounced Sinjuthu
Deaf Sevitu it
Debt Kadan i
Every letter must be pronnunced
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COLLOQUIAL TAMIL

Dishonest Tirruta
Distribute, to Pirittu kudu
District Silla, talak
Distress Varutam
Disturbance - Sande
Divide, to Pirikka
Do ! (Imperative) Sei :
Do, to Seia, panna - v
Do not D2 (Note 1), 11 -athe (suffix)
Don’t hurt !- Varuta padathe !
Doctor (native) Viitian
Doctor Daktar
Doer * -kdran, -kari (fem.) suffix
Dog Nai 3
Done D2. F3. Achi
Donkey Kaluthe
Don't let (Imperauve) Viadathe (after Inf.)
Door Kadavu
Dot Pulli, siver
Dose Alavu
Double Rettu
Dove Pura
Down Kile, pania
Dozen Pannirendu
Drag, to Tllukka
Drain Kin
Draw away, to Illuttu kondu poa
Drain, (cross) Mirapu kan
Drawer Lachi
Draw pay, to . Sampalam vanga

Dream Sepanam
Dried up (earth) Irigi, kanji
Drill holes, to Kuli adikka
Drink, to - Kiudikka
Drwe, to Verrita :
Drop, to (let fall) Sinta, vuttu poda i
Drop (to fall) Viilua ) e
Drop Suttu
Drum (small) Tol
Drum (large) Matilam
Drunk, to be Kundittu irukka
Drunkard Kiudi kdran
Dry Kaia, kanji
Dry, to Kaia poda
Duck Tara

Every letter must be pronounced
das‘u’in Rule ‘eias © ei " in Weight
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Eighteen M Pattinettu
Eight M. Yettam
Eighteenth Pattinetam
Eighty Yempathu
Eightieth Yempatham
Elbow Miilan kai
Elephant Ane
Elk Mare
Eleven M. Pattininnu
Else, or L3 (Note) Tllate
Employ, to Veile kudukka
Empty Virrum
Empty, to Kotta
End Tongal
Enemy Virothu kiran
Engine Yentiram, mol
Enlarge, to Perisi akka
Enough Pothum
Enough, not Pattathe, patt’ille
Enquire, to Visarikka
Enrage, to Kovikka
Entangle, to Sikka
Enter, to Uluku poa (or vara)
Enter, in a book, to Pathia
Entirely, Muluka
Entrance Vasal
Equal Ore kanak
Envelope Kiuadu
Erase, to Alittu poda
Error Pesagu
Estate Totum
Estimate Mathipu
Evening Saintiram
Even, level Mattam
Event Kaériam
Eventually Kadeisile
Every Ovoru, ellam
Everybody Ellarum
Everybody, to Ellatukku
Everything Ella’saman
Everywhere Engum
Evidence Sachi
Evil Polapu, koldapu
Examine, to Sothikka
Examination Sothene
Except Pohe, tavira
Every letter must be pmnolmcel!
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Exception, without .. Tavirime £ Fear .. Pdiam
Excess .. Micham Fear, to .. Paiam pada
Exceeding that .. Athukku mele - Feather ' .. Iragu
Excuse .. Pokku 3 February N3, .. Masi mdsam
Excuse, to make .. Pokku solla 1 Fee .. Sampalam
Exercise : .. Villitua ; savari 4 Feeble .. Totta, muditha
Exist, to (be alive) .. Usari irukka & Feed, to .. Tini kudukka, meia (of animals)
Expenses, food .. Selavu - Feel, to .. Teria
Experience B. .. Palakam ] Feeling (noun) .. Irakam
Experiment, an .. Sothene : Feel pulse, to .. Nadi pakka
Explanation .. Vivaram : Fell, to .. Mairam vetta, kddu vetta
Explain, to .. Vivaram solla : Fellow .. Pail, paian
Explosion .. Vedi sattam i Female (doer) .. -kari (suffix) -
Extend, to (the hand) .. Nita . : Female (adj.) .. Pen, pette
Exterior .. Vellia pakkam E Fence .. Veli
Extinguish, to - .. Aneikka : Ferment (tea,) to .. Sivantu poa, sivakka
Eye .. Kan Fern .. Mina (pillu)
Festival .. Perunil
F . Fetch, to .. Kondu vira
Fever .. Kachal
Face .. Maunji Few J3. .. Konjam
Factory .. Istoru Fie ! .. Chichi!
Faith .. Visuvdsam Field .. Male
Fair, just .. Niaiam _‘ 1 Field (of work) .. Veile kidu
Fall, to .. Vila i Field (paddy, Tice) .. Vaial
False, B. .. Poiana, kalla g Fifteen M .. Pattinanji
Falsehood .. Poi i Fifth .. Anjim
Family .. Ore tai pulle, samusaram g Fifty .. Ampathu
Famine .. Panjam Fight .. Sande
Fan (winnowing) .. Solugu ; visiru (hand) -1 Figures, numbers .. llakam
Fan (machine) .. Kaitu adikka rothe & File .. Aram
Fannings, (tea) .. Tual, tasi F Filth .. Pi, tte
Far (how far ?) .. Yevalo tiram ? Filthy language .. Pollatha peichi, ute p :
Far, .. Tiram, yetti i Fill, to .. Nereikka
Far, as far as, until .. Varikum Fill in holes, to .. Kuli mada
Farrier .. Ladakaran B Final .. Kadeisi
Fast .. -Veham, vehamana " Find, to .. Kandu pudikka, apida
Fasten, to .. Piitu poda, katta ie: Fine .. Thendam
Fasting ... Viratham & Fine, to .. Thendam poda
Fat Kolupu Finger .. Virral
Fat (adj.) B .. Koluta B Finish, to .. Mudia, mudlkk,a
Father .. Appan, tagappan b, Fire .. Nerupu
Father-in-law .+ Maman . . Firewood ... Veragu, katte
Fault _ .. Kuttam, tappitham - Firm, to make .. Ketti panna, pellama poda
Favour .. Ishtam - First, M1 .. Mothal, motha
Every letter must be pronounced i Every letter must be pronounced
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Fish E .. Min (i like ‘“ ee **)
Fish leaf .. Topal ele

Fist .. Mutti

Five, M, .. Anji

Five by five, M. (Note) 4 . Av’anji

Flag .. Kode, sunda

Flat .. Tattei, sapati
Flavour .. Rasi

Flea .. Sellu

Flesh (human) .. Sathe -

Flesh .. Ereichi

Float, to .. Mithakka

Flood .. Vellam

Floor <o Tare

Flour .. Man

Flower .. Pu

Flower, to .. Pokka

Flush (tea leaves) .. Koluntu

Fly .. I(ilike*“ee™)
Fly, to .. Parakka

Fold, to .. Madikka

‘Fold, a .. Madi

Folded leaf .. Maditt’ele

Food o v |

Fool .. Mada piil, madean
Foot .. Kal, patham, kil adi
Foot, to go on .. Kalile poa

Foot (12 inches) .. Adi

Foot rule .. Adi kambu

For, A4. T. .. -ukku, -ikki (suffix)
Ford .. Turei

Forest .. Pacha kdadu
Forehead : .. Netti

Forget, to .. Marakka, marantu poa
Forgive, to .. Mannikka
Forgiveness .. Mannipu

Fork, A. .. Mullu

Fork, to .. Mullu kutta
Forked (branch) .. Kavutu

Former .. Muntina

Forty, M. .. Napathu

Fortieth : .. Napatham
Foundation .. Laisam, adipade
Four, M. .. Nilu

Every letter must be pronounced
das‘u’inRule ei as ‘ ei " in Weight
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Four by four M. (Note 4)

Fourth

Fowl

Fresh (water)
Friend

Frog

From A.4N. 3
Front, fore (adj.)
Front, in

Froth

Fruit (ripe)

, Fruit (unripe)

Frying pan
Full, to be
Fun

Future, in

Gain '

Gamble (cards). to
Game, to play
Gaol

Garden

Gather, to

Gate

Gentleman T.
Gently
Germinate

Get, to (become)
Get, to ; to fetch
Get out of the way, to
Get out !

Get up, to
Getting

Getting late etc. Ps. 13
Giddiness

Nav’alu

Nilam

Koli

Pacha (tanni)
Sineithan, katali

. _Tavale

Iruntuy, -iliruntu (suffix) vaichi
Minna

Minukku, minna, min pakkatile
Niire ey
Palam

Kai

Tachi

Nereinttu irukka

Pagadi

Pannam

Keitham

Athikum tira, innum tira
Adapu, porni

Nil, kairu

Varu'neram

Inimel

... Naiam
.. Situ ada

Vele ada

Marial

P totum

Alla

Getu, kadavu

Ture (Dore), esaman

Mulla, pitiram

Moleikka

Aha

Vanga, edukka

Othunkka

Velagu !

Endirikka, elua (wake)

Authu (from aha), or, poruthu
(poa—to go)

Neram poruthu, or duthu

Kiru-kiru

Every letter must be pronounced
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Giddy, to be Tale Sutta
Gift . Santosum
Ginger .. Inji
Girl .. Kutti 5
Girth stra Tangu v:
Give, to 3 Kudukka, tara
Glad Santosuma
Glass Vithuru
Glass (spectacles) Kan Kanadi
Glass (pane) Kanadi X
Go away Tira poa, yetti poa
Go, 10 G. - Poa
Go home, to Viadukku poa
Goat 11%?;& i
oat (he ¢
god fbe} Sami, swami, (kadavul)
Gold * .. Tangam, pon
Goldsmith .. Tattan, &sdri
Got ; in possession Ps, 13 Vaitt’irukruthu
Good B. .. Nalla
Good worker .. Nallal
Goods Saman
Goose Vite
Gourd : Sora Kai
Gradually (Footnote Page 70) Vira-vara
Grain .. Nidlam
Gram . Kadale
Grandfather " Pettdn
Grandmother Pettdi =
Grape Kodi mintiri palam
Grass Pillu
Grass (guinea) Sime pillu
Gravel Saral
Grave Savu kuli
Graze, to (of animals) Meia
Great .. Peria
Grease Kolupu
- Green Pache
Grevillea tree Savuku maram
Grief Tukkam
Grind, to Areikka
Grindstone Sane kal
Gross weight Mottama param
Ground Piimi, mannu
Grow, to Vilara
Every letter must be pronounced
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Grub Piichi
Gruel, rice water Kanji
Guard Kaval, kaval kiran
Guava Koiya
Guess, to Udesikka
Guest Viruntadi
Guilty Kuttavali
Gun Toku
Gunpowder Vedi maruntu
H
Habit Valame, valakam
Hackery (bull cart) Madu karete
Hair Mairu
Hair (top not) Konde, kadumi
Hammer .. Amar j
Hammer (for stone) . Mutti
Hammer (sledge) Silesu
Half M1. .. Are.
Half riame Are per
Half (noun) Arevasi
Hand Kai
II:I!emg Eﬁ%t) ls)locr]:u :{cﬁi ((rice hang] S
and (left iche kai (begging han
Hand over, to Param kudukka
Handful Oru pudi
Handle Kai-pudi
Handkerchief ji

.. Lenji
Handkerchief (used as a pad for head) Sumadu

Happen, to Nadakka (to walk)
Hard -+ Vairam, varutam, pellam
' Hard work, difficulty Kastam

Hare : .. Miusal

Harm Mosan, mogadi

Hat opi

Hatchet Kai-kodali .

Have, to A3 ; S2 ; Page 88 Irukka (with dative)

He A2 Ps. 8 .. Avan, ivan, avar, ivar

Head .. Tale

Headache Tale novu, mandi idikka
Heal, to Aria, aripoa

Health Sogam

Heap Kiimal
Heap, to Kiimikka, kiimala poda
Hear, to Kelkka, (keilkka)

Hearsay .. Kelvi

Every letter must be pronounced
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i .. Kelvi
gg:mg (pong) ... Siidu, kange, Grepu
Heat, to .. Sad’akka
Heart .. Kolle
Heaven .. Kadavul
Heavy .. Param
Hedge .. Veli, ravun
Heel .. Kithic kal
Height .. Uyaram, osaram
Hen .. Pette koli
Hen (broody) i MOh
mr?{ers e Avale, ivale, avalude (a.dj )
Here A3 (example) .. Inge, ingatu
Here and there .. Ingum—engum
Hiccough .. Vikkal
. Hide, to .. Olia, mareikka e
High .. Osaram, osinta, Oy
Hill .. Modu, male
Him A2. .. Avane, ivane, avare
Himself .. Avantan
Hinge 2ds iegaémr
3 T o 1 m
I-lmdu, i.e. ** heathen o A vu%nga
i le; .. Avanude, avan
Elf.?: i .. Adikka
Hold, to .. Pudikka
Hole : .. Kil
Hole, (in an article) ) .. Pottal
Hole, to .. Kiilivetta
Holiday Perunal

Hohday in January (when rice is Tai pongal (so called from ponkka

pecially cooked to boil, bubble)
Hgllow {tiaun) i g:lllla?ﬁ, pallatukku
i atile
S s .. Tita kal, enne kal
Home, house .. Viduy, udu
Honexed (adi) A
ggg?u o Kolambu
Hook ... Koki
Hoop iron .. Petti pattam
Horn % g(_ombu
.. Sangu
gg&m (o) .. Kuthere
Every letter must be pronounced .
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Horseback, to go on Kuthere eri poa.
Horse keeper ’ Kuthere karan
Hospital .. Aspitiri, aspital:
Hot .. Sidu, kinge
Hot (as of pepper, etc.) .. Urepi

gggrse e 5“3" neram

o adu, (vulg : ad

House, in the ; at home .. Vadile : %e o
How C2. Ps. 13. - Yeppa.dt

How long .. Yevalo neram
How F1. .. [Ettane

How much F1. .. Yevalo

How much further .. Innum tiram evalo ?
Hurry up ! .. Suruka !

Hurry .. Avasaram

gug ttcu gntmns) ) .. Vallikka

urt, to (trans
o gamtta pada
Humbly, to speak .. Sarinam solla
Hunger .. Pasi
’ 1

I1A2 .. Nan
Idle Somara. sima
Ignorant person .. Teriah’al

L3:Ps. 13,13 te 1
want (Note I) Al nal, -aka (suffix)

121

If Vi
If that is so Ps. 12 Aenppadxum:r?glﬂ
i1 Sogam ille
Illness .. Viathi, novu
Immediately, at once, R .. Satne, iidane
Impertmen .. Perile
In A4 2. -ile (suffix)
ﬂ ?lrder that, so that Ps. 5 = .. Padiki
: Inchi
India rubber Rabar, labar
Indian corn .. Solan
Indigestion Mantham
Inexperienced .. Palakam illathe
Infant .. Pulle, kolante
Inflate, to Kitu adikka
Inform, to Ps. 9. .. Teria pada
Information .. Samasidram
In future .. Inimel
Injustice © .. Anidiam
Every letter must be pronoumeed
aas‘u mFun eas"” e mPen
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122 W. G. B. WELLS’ COLLOQUIAL TAMIL
Ink Mai
Innocent (not guilty) Sutta vali Keep, to Pudittu vaikka, vaittu kolla
Inquire, to Visarikka Keep aside, to (of persons) Etti irukka
Inquiry, inquest Visarane Kettle Ketal
Insect Piichi Key vi
Insolent Perumula ¢ Kick, to Utheikka
Inside Ulle, tlukku Kid Adu kutti
Instead of 499 Athukku vathil Kidney Kadi ki
Instrument Aitham Kill, to Kolla
Insult, to Nintikka Kind, sort R. Maderi
Interest (money) Vatti (kasi) Kindness ‘Taivu
Interrupt, to Tade panna King - Riza
Into A4 A4 (Note 2) -ile (suffix), Ulukku King peg (for lining) Riza kiini-
LO.U. Kadan situ Kiss Muttam
Iron Irumbu Kiss, to Mitim kudukka
Iron wood tree Nangili maram Kitchen Kasini
Isolate, to Tania poda Kitten Piine kutti
Is A3 Trukruthu Knave Kalavani
1ssue Pathia_ Knee Miilan-kal
ItA2; JZ 82. Al. (0 Athu, ithu, athe (acc ;) Knife (pocket) Madan katti
Ttself S. Athu tan, ithu tan Knife Katti
Itch Serangu Knock, to .. Tatta
Knot Maudichi *
Know, to Teria (with dative)
L Know how to do, to Seia teria
Jabber, to K.ath.elkka Know, I Yenukku terium
Jackal Narri Know, do you ? Unukku teriuma ?
Jacket Satte Knowledge Padipu
Jagged Muruta Knows, one who Terinch 'al
Jak tree Pla-palam maram
2 ne :
January, N3. i masam
Jealourss; Errichal Labour Veile
Join, to Seity poda, serkka Labourer, worker Veile kiran
Joke Pagadi » ,QGarden - Tota kiran
Juice Sar » » (kitchen) Kiisini meite
July N3 Adi misam Ladder Yeini
Jump, to Tanda, Kathikka . ¢ Lady Turesani, ammal
Jumper Jampar, sampar g Lair Paduke
June N3 Ani masam i Lake Teppu kalam
Jungle Kadu ~+ Lame Nondi
Just Niaiam e Lamp L{:]mpu
Just (adv.) S. Tan i Lamp wick Tiri
Justly Nidiama _ Land y Pimi
Jute hessian Padangu Landing place (at a river) Akkare
Every letter must be pronounced Every letter must be pronounced
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Leaf (hard, old)

Leaf (rolled)

Leaf dry

Leaf (withered) 13

Leaf (paper) .

Leak, o

Lean, to

Lean (a.dj ) thin

Learn, to

Learner

Leather

Leave (permission)

Leave, to

Leave work, to

Ledge, narrow strip (See sentences
429-430) ¥

Peichu
Yok, p

a, perisu
Athium perisi
Ponu, kadeisi
Varrichi
Neram achu
Poragu, puragu
Pal

Sirikka
Siripu
Dobi, vannan
Pittene
Valaku
Somaéra
Somara pail
Iyam

Ele, koluntu
Mutt’ele
Urrut’ele
Sette
Kanj’ele
Yedu, tal
Olukka
Siia

Elichi
Padikka .
Padikr’al
Tol

Livu (Eng.)
Vaikka, viida
Veile viida

Othuku (used in speaking of
leaving a strip of uncut. bark
below a wound on a tapped

rubber tree.)
Leech Atte
Left (adj.) Idathu
Left hand Piche kai
Left side Idathu pakkam
Leg Kal
Leg, calf of Konde kal
Leg, thigh Kal tode
Lend, to X .. Eruvu kudukka
Lenient, to be - .. Iddam kudukka

Every letter must be pronounced.
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Len
Leuggento

Lessen,

Let, to (allow)
Don’t let

Let go, to

Let it be

Letter (alphabet)
Letter

Level
Level (spirit)
Level, to break

Light, to
Light (weight)
Lightening

ike, to
Likewise F1.
Like that
Lime
Lime (fruit)
Line, row
Line, in i
Line, (labourer house)
Lintel

Lion .

Elttled(?d\rénl )
izard (in Ceylon
Load

Loaf
Loaf, to
Lock

Lock, to
Loft

Nilam, nigalam
Nilam viada .
Korre
Korreikka
Vada

Viidathe

Vuttu poda
Trukattum !
Elutu

Kaitham
Mattam
Nir-mattam
Mattam odikka
Poi-kdran
Midi

Poi

Poi-solla
Padukka

Usir irukka
Takka

.. Velicham

Velicham poda, kolutta:
Leisi, param ille
Minnal .

Pirium pada

Appadi

Appadi tin

Sunambu

Tesi kai

Nerre, vari

Varisa

SNele

ingam

Uthadu
Kelkka, (keilkka)
Sinna, siru, podi
Konjam
Karretunde
Siame, kattu
Roti

Stma nikka
Piitu

Pitu vaikka
Atale, me mette
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Log Katte
Long Netu, nilam, nitam
Long row .. nettu nerre
Look, to .. Pakka
gog:r,g]t;:& .. Teidi pa

1) S
Look ! see'! . Anthad ! par!
Look out ! . Patiram !
Lose, to . Kana poa, ilakka
Lost . Kana, kandme
Loss . Nattam, nastam
Loud Pelama, pelakku
Louse Pein
Love Anbi
Low caste Sinna sathi
Low (adj.) Kil
Low (adv.) Kile
Lower Pania, kil
Lower, to Panikka
Lower a load, to Erakka
Luggage Saman
Lump Katte
Lunch *¢ Tiffin **

M

Machine Yentiram, mol
Mad Paitia !
Magic Mantiram
Mahommedan Tilukin
Mail Taval
Main branch Tai vithu
Maize ggil:’n
Make, to panna
Make, to ; to cause to be Undakka, akka

Make noise, to Sattam poda, vaikka

Malaria Kichal ; kuhr kachal
Male (adj.) An
Mallet Kotapuli
Man .. Ambale, (i.e., anpulle), manushan
Manager Perimmdore (ture)
Mango Min-kii
Manner R. = Maderi
Every letter must be pronounced
das‘u’inRule eias® ei ’in Weight
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l\/!a.l:mrlt:I (artificial)
%arch (month) N 3.

Mark, to

Marriam’.

Marry, to 1

Martingale \ .

Mason -

Master L s

Mat i

Matches

Matter, affair (page 35, Ex 2 for
negative)

Mattock, hoe

May (month) N3.

May (subjunctive mood) K.

Me A2, S.

Mean (adj.)
Measles
Measure
Measure, to
Measuring stick
., Meat
Medicine
Meet, to
Melt, to ws
Memory e
Mend clothes, to =
Mend, to
Menstruate, to (the equivalent for)

VOCABULARY 127

Uram

Sime {iram

Micham

Panguni masam .

Adealam, maiam, nambar
Nambar adikka, adeidlam poda
Kalidnam ka

Ka.hanam tte, kalidnam panna
Matin ka P
Mesan

Dore (ture), esamin

Pai

Nerupu kiichi

Kariam

Mamati

Veiasi masam

-attum (suffix)

Yene

Karami

Sinn’amme

Alavu

Alakka, alavu edukka

Alavu kambu, kol

Ereichi

Marentu

Amba, sandikka

Urukka, elevi poa

Nineivu

Teiikka, teiitu poda

Seri katta, palathu pakka

Tale mila, vidukka tira irukka,
velia irukka

. Messenger Tatan
L Metal (road) Rotu kal
";' Method Maderi
' Middle, mid Nadu
. Middle, in the .. Naduvile
. Mildew .. Pisanam
. Mile .. Katte
it Mill Arei .
i Milk Pil
¢ Every letter must be ﬁronounoed
aas’u’in Fun eas’ e * in Pen
aas ’a’in Father ias*i’ in Pin

oas‘o’ mMore
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Hundred when final)

ENGLISH-TAMIL VOCABULARY 129

ultiply, to .. Perukka
Milk, to Pil edukka ultiplication Perukul
Mind, the Manasu urder . Kolei
Mind, to bear in M?QaSﬂt;llvmkka  Muscle .. Narambu
Mind, never Kﬁﬂggl e ust H. ) Venum
gme t:z , Ad E: €, NAH il HI. Page 84 Vanda (venddm)
inu asam Peratu
%mus ;ohe i g g stroo'r;nal.ike Ezrratu kalam
irror anad a atu vdikka
i MM lssssedwtree %:Plia i it %udsutg; to disperse E%ratu k_al;‘ikka
i : u ereichi
Missing Kana (irrukruthu) My A2, Ad. Yen, yenide
Ku mistek, tapitham ! s =
&iiwt? ol lakmkka, Ealnritos podA, Etndh 4 Myself S. ) Nan tan, ene tan (acc.)
Monday N2. Tkl blame :
anti, kurunga
N g e ;
th onth : Page -111 Nail (finger)
v g Kasi, salli, panam Nai T ol
Money order LAt Name Per -
Ll&onsoon gda:lt?mki?lm Name (full) Mulu per
Mo (new) A“l;?"’m §23‘5 ey %;epapler
- Nila 5%
ﬁg?:?\]ght Kiida, innum, athikum _Nearly, almost Ps. 4 —pole (suffix)
Voo, to N2, Naliki il Near Kitta (see Examples D.) Page 64
Morning N2. Kalame, kile, kalambre Necessary, to be HI, to need Vendiuth’irrukka
" Orul Necessary not, need not .. Vendiuth’ille
Momssm Pasi Necessary, requisite (adj.) Vendiuthu
Niosait Kok ko o - i
; um, kada ' 1 , Occasion Akkare teive
Mot 1. "Tai, amma, i . Needie si
Motheé'-in-law ﬂﬁ?&’ :;gdu Neither. .nor Um. .ille tg_ll.;m suffix and both
Moun = s R repea
Mount (a horse), to - (i Nerve Narambu
Mouse Sﬁnd eli i Nest .. Kiruvi kiidu
Moustache Mise ﬁ Net (tennis) Vale
5 ot O g i s
. s n 5 ariam i
Move (intrans) : Aseia - New L1. Pithu, pithisi
ﬁm«'ﬁ g}.\t l:ﬁ ?n uh?l'lzse’ to (b)lj]!kka Sieobe ambaiti ﬁew moon Arnavé.sl:i.
uc H cham, 1 4 ews Sangathe
ll:dllult_il o %_:i,uieﬁggdu Newspaper Niis kaitham
M:l l:;lgry Kambli palam Next N2. Adutu, varu
Every letter must be pronounced
Every letter must be pronounced . aas’ u *in Fun eas"* e > in Pen
uas u’ in Rule eias el”m Weight da as * a " in Father ias‘i’ in Pin
uas‘u’inPut(as‘e’in aias‘ ai I‘BAHI‘? oas‘o’ mMore
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130 wW. G. B. WELLS’

Night N2.

Nine M.

Nineteen

Ninety

No ?

No. A3, B2. (Note 2)
Nobody L2

Noise -

Nor (see neither)
Nose

Not (interrogative)

Not A3.

Not yet

None L2.

Note, promissory

Note

Note (money)
Nothing L2.

Nothing else

Notice

November N3

Nowhere

Number

Nurse (native)

Nursery

Nut (or a screw)

Nut

COLLOQUIAL

Raval, ratiri
Ompathu
Pattompathu
Tonniro
Illea 7

Tlle

Ortrum ille
Sattam, sande

Miku
Vadaku

Ippo

Mea?C. 1 Note 1.
Tile

Innum 1l&le
Unnum ille

Notu

Situ

Tal, kadutasi (kasi)
Unnum ille
Vere unnum ille
Notis

Katia misim
Engum ille
Nambar, ilakam
Aia (ayah)
Tavarani
Midichi

Kotte

TAMIL

Oath Sattiam
Qath, to make an Sattiam panna
Obtain, to Kedeikka Vanga .
O’clock P. Mani_
Occasion Sameiam s
Occasion, on that Antha sameitile
October N3 { Apia masam
e, S
our

te 3 -tide (suffix)
0fA4 pati s Po ! velangu ! taliu !
Oﬁ"lce pis kampara
Oh! Alyo !

Every letter must be pronounced

fias‘u’in Rule T
uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

eias‘ ei’in Weight
i as ¢ ai > in Aisle

Digitized by Noolahg
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Oneby one M. (Note 4)
Onion

Only
Onward, ahead F3

Open, to

Open (adj.)

Opposite

Orange

Or L3 (Note)

Order ; method Ps. 5

Omament, jewellery

Ornaments (some worn by laboumrs)

|
!

VOCABULARY - 131

Enne
Vilik ’enne
Tenk’enne
Tailam
Palia, palisi
Unukku ettane vaiste
Kelavan
Kelavi 1.
-ile (suffix), mele ~
Mese mele ; or mesile:
Oru neram ; teram
Unnu, oru, or
n-unnu, ov’onnu
Venkai
Maitiram, matam, tan:
Munukku
Tirakka, tira vaikka
Tira
Ethira
Narangi palam
Allate, allathe, (or illate)
Pirakaram, varisa
Nabhi, nagai
Tali, kadakan, mothiram, mukuti
koppu. muravy, kipu, valleivu,

a as‘u’in Fun
a as ‘ a ’ in Father
oas‘o’

meladu, piichi kiidu
Other J3. (9th Ex.) Matta, maru
Otherwise L3. Illate (ponal)
~ Ought Venum, vendiuthu

Ought not Vendam (vanda)
QOunce Aiins
Our A4. Namma, yengalide
Outside, out Velia
Oven Adupu
Over Me (after a word in dative case)
Over and above (exceeding) Mele (after dative) °
Over the table (see ** on *°) Meseikki mele
Owe, to Kadan kudukka vendia
Own S. Stnda
Owner Siinda karan

Every letter must be pronounced

eas“e’inPen
ias‘i’ in Pin

in More
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WELLS® COLLOQUIAL TAMIL

Pack, to Adeikka
Pad Siimadu
Paddy Nellu
Paddy field Vaial
Padlock Patu
Page Yedu
Pail Vali
Pain Novu, vali, vethene
Pain, to Noa, va
Paint Tinta
Pair Jodi
Pan Pane
Paper Kadutasi
Pardon Mannipu
Pardon, to G Mannikka
Parents Pettor
Part, some J3. Pathi
Part, on your ni un patile
Pass to (as time) | Sella
Passion fruit Perende palam
Pat, to Tatta
Path Pithe
Pave, to Laisan vaikka
Pawn, to Yidu vaikka
Pay Sampalam
Pay, to Sampalam kudukka
Pay off (discharge) Kanak tirkka
Pay off debt, to Kadan tirkka
Peg 7 Kiini
Peg out, to Kini adikka
Pen Pena, istil (steel)
Penalty Then
Pencil il .
Pence Pensu kasi
- People Al algal
Pepper Mulagu
Perhaps Sila veile
Person Al, per
Pestle Olaku
Perspiration Verve
Photograph Padam
Piano Kindaram
Pick, to (leaf) Koluntu edukka
Pick out, to Porrukka
Pick up, to ; lift Tikka, tiki edukka
Every letter must be pmnounced
iias‘u’in Rule ei as © ei * in Weight
vas‘u’inPut(as‘e’in dias ‘ ai *in Aisle
Hundred when final)

Digitized by Noolaha
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Point out, to
Poison

Pole

Police

Pond
Poonac
Poor

Post (man)

ENGLISH-TAMIL

‘Portion (Footnote page 38)

Idam, lekku
Idatile, (vulg. kitta).
Vaikka

Sade

Pilan

Siv’ali

Palagu

Kandu, kannu
Nada, kandu poda
Totum ]

Pingan

Vele ada

Taivu seithu (do favour)
Piriam pada

Micham

Koluntu edukka
Pudinkka

Sepu

Amme pattu
Kiiru, niini
Kata

Nanju, visham
Kambu

Polis

Teppu kalam
Pinaku

Yeilia

Mullam pandi
Pandi ereichi
Pangu

Taval (kiran)

133

aas"l.l’_
* in Father

das‘a

Every letter must be pronounced

in Fun

ocas‘o

cas‘c’inPen
ias*i’ inPin

’ in More
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Digitized by Noolaha i
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Post, the .. Tavil, tappal
Post office .. Taval kanthor
Possess, to .. Vaitt'irukka
Pot .. Pane, chatti
Pot, (flower) .. Pachatti
Potato .. Urule kelangu
Pound .. Ratal
Pound rice, to .. Arisi tita
Pound (£) .. Pavun
Pound, to .. Idikka
Pounder (for rice) .. Olaku . ,
Pour out, to .. Utta, kotta, kotti poda L
Powder .. Tal
“Powder for blasting .. Tal maruntu, vedi
Practice .. Palakam
Practise, to .. Palakka
‘Prayer (one who prays) .~ Pisari
‘Prayer .. Pase
Precipice .. Varu'kidu
Pregnant Pulle teiitu
?remre. to Aitam panna
Santosum
Present (adj.) Nikruthu ; irukruthu
Presently Puragu, peragu
Press, to Amukka, alutta
Press (print) Achu )
Pretty ! .. Andis, nertidna
Previous (former) .. Muntina
Prevent, to .. Nipata
Price . {il!.e
Prick, to tta
Primary (branch) Tai vathu
Print, to Achu adikka
Prison Marial
Privy Kakus
Prize Pandiam
profit Nidiam
proﬁt, to get Nidiam edukka ]
Proctor Perkol
proof Yembane [
Ppro-note Notu
Pproper B. Seriana
properly Seria
Pprostitute Veisi, kithi
prostrate, to Vilua
proud (assertive) Rangi
Prove, to Yembikka g e
Provisions .. Selavu, appi-kochi-kai
Every letter must be pronounced
fias“u’in Rule ei as * ei ' in Weight
vas‘u’inPut(as‘e’in dias‘ ai ” in Aisle
Hundred when final) llt

Put down, to (a load)
Put out, to (a light)
Put right, to

Put a stop to, to
Put together, to

Put out, stretch
Putty

Putrid

Quantity

Quarter M1.

‘Quartz
Quarrel

' Quarre! to
Queen

* Question

Question, to
Quick, quickly

ggietly, gently
Quinine
Quite

ENGLISH-TAMIL

VOCABULARY

Kavitu vetta

Kavat'il

Mar

Kavatu-katti
rile

Tlukka

Pudinkka

Verodu illukka

Pal rothe

Nadi

Nadi pakka

Tandikka

Tandane

Nai kutti

Veithi maruntu

Viitale poa

Talla

Poda, vaikka

Erakka, kile poda

Aneikka

Seri katta

Ninati poda

Seikka, serkka

Nita

Patti

Ketta poichi (poi achi)

Alavu, kanak

Kal, kalvasi

Venkal

Sande

Sande poda

Rini

Oru maderi

Kelvi

Kelvi kelkka

Suruka, versa, vehama
Stma, pesime

Mulla

Koina, kdchal maruntu
Seria, orumika, suttama

135

Every letter must be pronounced
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R
Racquet .. Pant’adikka mate
Rag . .. Toni
Rag (in lining) .. Pa
Rage .. Kovum .
i .. Malei I

Rain, to .. Malei peia
Rain coat .. Malei satte
Railway . Rail rotu
Railway train . Rail kochi
Railway station . Isteisan
Raise, to . Tikka
Range (kitchen) . Adupu
Rapidly Versa, vehama
Rap, to knock Tatta
Rascal Raskal
Rash (spots) Karapan
Rat snake Sare pamba
Rather (somewhat) Konjam
Rat Yeli
Rat trap Yeli pudi
Ravine Nettu kan
Raw Pacha
Razor Sivu katti
Read, to Vasikka
Read, can you ? Vasikka teriumi ?
Reach, to .. Yetta
Ready Aitam
Ready, to be Aitam irukka
Ready money Rokum
Really Kattaiam
Reap, to .. Arukka
Rear, to (bring up young) .. Valakka
Rebui .. Tirumbi katta
Rve, toP. 2 .. Eduttu kolla
Receipt .. Pattu situ, rasit
Reckon, to .. Kanak pakka
Recognise, to Adallam teria

(money) Pudittu kasi
Recover, to (from illness) Sogam akka
Recover a debt, to Kadan pudikka.
Red Segapu, sivapu
Reduce, to Koreikka
Reeper Ripe
Reference (of servant) Karaktar

Every letter must be pronounced
tas‘u’inRule ei as * ei * in Weight

nas‘u’inPut(as‘e’in
‘Hundred when final)

di as * ai ’ in Aisle:

Digitized by Noolaharf#
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ENGLISH-TAMIL VOCABULARY

Maravadi kudukka
Varisia
Tai pulle, sunda kdran

Avan unukku enna tai pulle ?

137

igi .. Vetham
i .. Rens
% i .. Nikka
Remain, to : to be .. Kedeikka
Remhainder .. Socham, mithi
i ber, to .. Nineikka
R brance .. Yosene
Remiove, to P. 2 .. Edutta poda, othunkka
Rent .. Vatti kasi
Repair, to -+ Seri katta, paluthu pakka
Reply .. Vathil
Require, to H. .. Venum, vendiuth’irukka
Respect, to .. Kanam panna
Respected (adj.) .. Kanama
Rest house .. Rait aas
Return, to .. Poitu vira
Reward, to Santosam kudukka
Rheumatism Vitham
Rice Arisi
Rice (cooked) Footnote p. 16. .. Soru
Rich man . Pangm kédran
Rickshaw . Kai karete, riksa
Ridge . Modu, medu
Ride horseback, to . Kautbhire eiri poa
Right . Seri
Right side . Valathu pakkam
Ring . Mothiram
Ring, to \ . Manni adikka
Rinse, to . Arikka
Ripen, to . Palathu poa
Rise, to, get up . Endirikka
Rite (sacred) . Kalipu
River (Footnote p. 16) . Aru
Road . Rotu
Road (cart) Karete rotu
Road, to make Rotu vetta
Rob, to - Kalavu edukka
Robber Kalan
Rogue Tirutu pail
Every letter must be pronounced -
aas‘u’in Fun eas‘e’in Pen
aas‘a’in Father ias‘i’inPin
oas‘o’in More
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Rock Pare ' s
Roll, to Uruta, sutta
Roll rubber, to Areittu poda k B2 -+ Sak
Roll tea, to Tei ele teikka : S (sn'la}l) . Kutti sak
Roller Rothe Sadking “Padangu
Roof Kire ' Tukkam
Room (space) Idam Saddle Sadal, jini
Room Kéampara Saffton . Manjal
Room, to make Idam kudukka / Sago Sav’arisi
Root Ver Salary . Sampalam
Root (tap) Adi ver d Salt . ppil
Root out, to Verodu pudinkka: - Salt, rock i KaF appi
Rope Kavuru, kairu f Salute, to . Salam solla
. Rose Rosa pu Same R. . Oru maderi
Rotten Ittu, pattu Sand . Mannal
Rotten, to get Ittu poa, pattu poa. Sandal . Serapu
Rough Sari ; kannam Santonine . Pichi maruntu
Round (adv-) S‘-{ttl Saturday, N2 . Saini kilame
Round Riavun Sanicor . Sasa
Round (ad).) (globular) Urunde Saucepan . Saspani
Row (ling) Nerre, vari Saw - . val unb
Rows, to take up Nerre pudikka Saw, to . Arukka
Row (noise) Sande, sattam Sawyer . Vval karan
Rub, to Teikka, tudeikka Say, to . Solla, ena Ps. 7.
Rub out, to Alikka Say, to (repeat exact words) . Entu solla
Rubber Raba;, labar, pédl. Scales . Terdsu
Rubber (C'I.ll‘ﬁd) Kil]gi pal Scent, smell . Vade
Rubber biscuits Roti School . " Palli kudam
Rubber latex (coagulated) Orinttu pal i School children . Palli pulle
Rubber (crepe) Pattu pal ; Schoolmaster Vitiar 3
Rubber sheet Situ pal Scissors Katiri kol
Rubber latex Pal (¢ Scorpion Teil
Rubbish Kuppe £ Scrap rubber Ottu pal
Rug Jal I Scrape, to Suranta b
Ruin, to Kedukka Scraper Karandi, surandi
Rule, law | Sattam Scratch, to Nonda, stria
Rule (foot) Riil kambu Scratch Kiru
Ruler Alavu adi Screw Iskrup ani
Rule (a line) Vari Screw driver Iskrupili
Run, to Oda il @ %aa%aéamm, Kadal
A £l 5
Run away, to Odi poa Iﬂ‘ Seagh to Teidi pakka, sothikka
Runner (for wire shoot) Urule ik 4 M Rendim
g il Y Second (time) Nimasam
g See, to Kana, kiankka, pakka
I See about anything, to Pakka
2 Seed .. Vethe, kotte
Every letter must be pronounced

Every letter must be pronounced L
eias‘ ei’in Weight i
dias® ai ’in Aisle

Gas*u’inRule . !
vpas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

eas‘e’inPen
ias®i’ inPin
oas‘ o’in More
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COLLOQUIAL TAMIL

ENGLISH-TAMIL VOCABULARY 141
Seek, to D. Tedi poa, teida
Segregate to Tania poda Shop keeper Kade kdran
Pudikka Short Korre 3
‘Self S Tan. Short row Korre nerre '
Sell, to Vikka Short cut Kuruka pathe #
Send, to Anupa Shorten, to .. Koreikka
Sonse Putti Shoulder - Tol'
Separate (adv.) -ly Vevere, tania Shout, to .. Sattam poda
September N 3. Peratisi masam Shot Vedi
Seitle a/c to Kanak tirkka Shovel Tskopu
Set aside, to Othukka Show, spectacle, play Veidike
Set down, to lower Irakka Show, to Kambikka, kita
Set right, to Seri katta Shut, to Sata
Seven M. Yelu Shutup ! Vai midu!
Seven by seven M. (Note 4) Yev'elu Sick Sogam ille
Seventeen Pattinelu Sick, to be (vomit) Vaiale poa
Sevent Yelawathu ‘¢ Sick °’ to put J.3. (13th Ex.) Siku poda
Severa Sila Sickness Vovu, vidthu
Sew, to Teiikka, miita Sickle . Aru’val
Shade Nellal Side Pakkam
Sha]i;te(stteel) Alavl?nga Side (adj.) ; gﬁ%‘? s el
» 10 Aseikka (trans), aseia (in- Sieve ! ade ) !
Shake up, to ; shake off Kulukkaf utha)n pc:da{I e Sift, to . Salakka, arikka
Sham, Yeikka Sign, to . Oppam poda
ghame ) Vekkam ‘Slg;gature . I;_él oppam
hame, to .. Vekkam kudukka Sight - rarve
goe Pangu Silent, to be | Pesame irukka _
Sharp Sonapu Silence ! . Pesathe ! vai madu !
Sharpen, to Tita Silently | Sattam illame
el Siva Silk . Pattu
.. Aval, ival Silver e A e
Sheet (paper) .. Tal Since P. N.3 Athuku pidpadu, viittu
Sheet rubber .. Roti, situ pal Sing Pada .
Sheet .. Topadi Single Otte, finde
Shears .. Katiri kol Sinhalese Singal-al
‘Shelf .. Tattu Sir / a
gﬁfngle (for roofing) .. Uodu - Sister ¥ 5 %kkal k.
L .. Kappal Sister (yo angachi
Shirt .. Kamis, satte Sit, to Odkara
Shiver, to .. Nadunkka Site Idam
Shoe (of horse) .. Ladam Six M. Aru
Shoe .. Sapitu Six by six Av’aru
Shoemaker .. Sakilian Sixteen Pattinaru
Shoot, to .. Sita Sixty Aruwathu
Shoot, wire .. Kambi Size Kanak
Shop (native) Kade, sipu (European) Skilful Ketti
Skin Tol
@ias‘u’in Rule eias ‘el mWelght Everylettermusthepmnwnoed

aas‘u’in Fun eas‘e * in Pen
aas ‘ a ’in Father . ias‘i’ in Pin
oas‘o’in More

vnas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

dias ‘ai’in Aisle .
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COLLOQUIAL TAMIL

Sky Vianam
Slate Siletu
Slant, to slope Saia, saikka
Slantwise Sédinttu, sainchu
Sleep Takam
* Sleep, to i Tiinkka, nitire seia
Slightly Konjama
Slip, to . Valukka
Slope . Islopu
Slow, slowly . Mgﬁa M
Small B. . Sinna, siru, podi ;
Small, as stumped . Kottu :
Small-pox . Peri’amme -
‘Smear, to . Pasa !
Smell, to . Mannakka i
Smell . Vasam, viasane h
Smell (good) . Mannam -
Smell (bad) . Nitam, nisam \
Smoke . Pithe Qi
Smoking house (rubber) . Pahe kimpara !
Smooth . Methuva, leisi -
Smooth a mud wall, to . Sevar oppare panna ‘,:
Smooth, to . Moluga ki
Snake . Pambu i
Snap off, to . Nondikka, nondittu poda
Snipe . UOllan £
So . Pari, appadi
So and so . In’intha, an’antha 1
Soap . Savukaram i
Soft . Methuvana 5 i
Soften, to . Methuva panna
Solder, to . piisa i
' Sole of foot 7 an kal il
Soldering iron . Sida kol
Soldering fluid . Nereipu tanni P
Some J3. - Pathi, sila
Sometimes . Sila veile, sila nal b
So much F1. . Avalo
Son . Magan
Song . Pidu i
Seon-in-law . Maru magan
Sore ; . Pin e
Sort, species . Tinisu .
Sort R. . Maderi, sathi |
Sorrow Tukkam
Soul visam
Sound Sattam
South Teiku i
Every letter must be pronounced F i
ias‘u’in Rule ei as * ei’ in Weight : K

uas‘u’inPut(as‘e’
Hundred when ﬁnal)

dias‘ ai’in Aisle

E_NGLIéH-TAMIL VOCABULARY - 143

Sow Pen-pandi
Sow, to Vethe poda
Space Idam ) .
Space between two things . Santu vai, santai
Span (from little finger to thumb) . San
S , to . Pesa
Speak evil of, to Polapu pesa
Species Tinisu :
Spectacles Miiku kanadi
Spill, to Sinta
Spit, to Tupa_ :
Spittle Vai-nir (vani)
Split, to Pilakka
Split, has become Pilanttu poichi
Spoil, to Kedukka, tolinttu poa
Spoilt (adj.) Ketta poichi
Spoon Karandi
Spoonful Karandi alavu
Spot (place) Lekku
Sport Veidu
Spout . Pili
Spread out, to Virikka
Spring (water) .o Ot
Sprinkle, to - Thelikka
Sprout, to Moleikka
Spur Kiithin mullu, sapitu mullu
Square end (of crow-bar) Ele pakkam
Squeeze, to Piilia ¥
. Squirrel Annil, kiri
Stab, to Kita =
Stable Kuthere patti, stil
Stalk . Kambu
Stalk (2 leafed without a bud, in tea) Vanji )
Stamp (postage) . Mutiri, tale, istampu
Stamp, to | Mithikka
Stand, to ; Nikka e
Stand aside, to Talli nikka, othunki nikka
Stand, stop ! Nillu !
Star Nac!;ataram
Stare, to : TMufglkkl;ca&
~ Start, to (begin nkka
Starving, starvation Pattini (irukruthu)
Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
aas‘a’in Father ias‘i’ inPin
oas‘o’in More
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fas‘u’inRule
uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

‘Stay, to Nikka
Steal, to Kalavu edukka
g::;m Avi
: Padi, padi kattu
Step (footstep) Kal adi
. Steel Uruku
Steep Yeitam
Stem (of tree) Adi maram
Stew, to Avikka
Stick Kambu, kiichi
gt!g.k on, to .. Otia
tiff, to get Marat
Still (adv.) lnnumu Ros
‘Still, to be Stma irukka
Sting, to ) Kutta
St!r up earth, to ; dig Nonda
. Stir up, to Kinda, iithari poda
Stirrup Likap
Stitch Teiil
Stomach Viitu, vairu
Stomach ache = Vaitu vali
Stone Kal
‘Stone (small) Sakku
‘Stone (food crusher) Kolavi kal
Stone (for crushing on) .. Ammi kal
Stop, to . .. Nikka, nipata (trans.)
Stoop, to .. Kininttu nikka
Story .. Kathe
Store y .. Istoru
‘Storey (of building) .. Mette
Stove .. Adupu
Strap gt WL
Straw . ... Vaikal
Stray, to wander Alea
Straight Neire
Strain (liquid), to Vadikka :
Stretch out, to (the hand) Nita (* i * like * ee *)
; : otte i u
.'g:rong (as of drinks) Kérumpudmkka’ HeR
Strong
g:uﬂ', cloth z ESE:.IT
Stump : .. Katte, k
‘Stumped, short i th'tfl b
Substitute (of persons) Vathil al
Submit, to Adankka
Submissive, to be .. Adanki pada
Every letter must be pronounced

eias‘ ei *in Weight
aias ‘ ai ’ in Aisle

Digitized by Noolaham|
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Superintendent (** dorei °”)

Superintendent (** dorei *’) Asst. i

Suckle, to .. Pil kudukka

Suck, to, sucks .. Sappa (sapruthu)

Suffer, to ; allow .. Pada (a verb used also to formm
passive voice) (See Ps. 9)

Suffering Varutum

Sugar .. Sini, sakare

ngu cane .. Karumbu

Sulphur Kentagam

Summit Uchi

Sun .. Veiil, siirian

Sunday N2. .. Naiitu kilame

Peria ture (** P.D.””)
Si;ma ture (** S.D.”")

Support, to Tankka
Sure, to be Nisama teria
Swear on oath, to Sattiam panna
Sweat .. Verve
Swamp Osavul
_ Swallow, to Kftll]tf:ankka
Sweep, to
Sweeper Vasal katti
Swell, to Vinkka
Swelling to Vikam
Swim, to .. Nichal adikka
Swindle, to Yeikka
T
Table Mese
Tail S 1
Tailor .. Teiil-kdran
Take, to Edukka ; vinga
Take away, to Kondu poa ; eduttu kondu poa:
Take care, to Patiram irukka, kdavanikka
Take charge of Param edukka
Take up rows Nerre pudikka
Take out, to Eduttu poda
Talipot Talap:
Talk (noun) Peic]
Talk, to Pesa, solla
Tall Valantu
Tall (of persons) Valati
Tank Kulam
Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
a as ° a ’ in Father ias®i’ inPin
oas‘ o’in More
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ENGLISH-TAMIL VOCABULARY

“Time, what itime is it
I‘Time, hours P.

7 .. [Ithi ellam (this all)
?ﬂ:;e i Avangal (m) avangal (f)
“Thief ~ .. Kalavani, kallan
"Their A2, A4. ’ Ava.ngalﬁde
"Theirs, to them A4. Avangalukku
“Thick Kannam
Thigh Tode
“Thin, lean Elichi )
Thin (not thick) Kannam ille, melis
“Thing (matter) Kariam
(goods) .. Saman \
“Thi MI1. s an -
‘%ﬁg‘a am Tanam .
“Thirteen M. Pattimiinu
“Thirty Mupathu
“This C2. Tthi
' "This (adj.) C Intha
‘Thorn g&nutllh:
%ﬁ %.dl S Athi ellam (that all)
Nariisa
usand M . Airam
%gugh Ps. 3 .. -@lum (sufﬁx)
Thought .. Nineivu
Thread .. Nal
Threaten, to Paiam kudukka
M. Minu
“Three by three M1 .+ Miui-minu
“Throat Tonde
“Throughout Yengam
‘Throw, to Visa
"Throw away Visi poda
‘Thunder Iddi
‘Thursday N2 .. Vizila, viyila kilame
Thus C2. {;])pgdl, appadi
Tick ni
Till, until P3. -varikum (suffix) mattum
Tidy, to Suttam panna
‘Tie, to Katta
T'nigghet flmtlm pudikka, irakka
it : i ,
Timeleg’ " Neram, teram, kilam

Ettane mani
Mani, neram

147

Taproot . Adi ver, ani ver
‘Tap, to (rubber) Patte vetta, pal edukka
Tape Teipu
Tapper (labourer) Pal al
Tapping (rubber) Pil vetta veile
Tapping knife Uli
Tar X Kilu
Target Piadu
Task Kanak
Taste Riisi
Taste, to Riisi pakka, tinni pakka
Tat Tattu
Tattoo Pachche
Tea (liquid) Tei tanni
Tea leaf Tei ele, koluntu
Tea bush Tea ele, kopi (coffee)
}J Tei ele kandu
eaf (young, green) Pache koluntu, pinii koluntu
Tca leaf (small) Podi koluntu
‘Tea leaf, gdry) Kanj’ele
‘Tea leaf (fermented) Segapu ele, sivant’ele
‘Tea estate Tei ele totum, kadu
Teach, to Padittu kudukka
Tear, to Kilikka, kilittu poda
“Tear (of eye) Kan 'nir
Telegram Tandi
Telephone, to Tandile pesa
Telephone Pesa tandi, kambi
Tell, to > Solla, entu solla Ps. 7.
Temper steel, to Tovea
Ten M. Pattu
Tennis Pant’adikka
Tennis court Pant’adikka male
‘"That (conjunction) Entu Ps. 7
‘That C. 2. G. 2. Ps, 8. Athi
In that A 4. Athile
That’s it ! Athi tan
That’s all Avalo tan, ivalo tan
That (adj.) C. Antha
That is why Athukku tin
"Thanks Vandanam (noun)
‘The (See A. 3. Note 2.)
Them A2, Avangale, avargale
Then E. Appo
‘Thence A4, Angeiliruntu
- "There Ange, angatu
‘Therefore .. Athinil, athukdha
Every letter must be pronounced
das‘u’in Rule eias‘“éi’ mWenght
uas‘u’inPut(as‘e’in dias® ai ’in Aisle
Hundred when final)

Digitized by Noolaha
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Tin Sundu, tagaram (metal)
“Tip Nini, tiri
“Tip tea, to Mattam odikka
Every letter must be promuneetl
aas‘u’in Fun ease *in Pen
4 as* a * in Father ias‘i’ inPin

oas‘o’ mMore
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149

Kira, pillu
Tip (money) Santosum Seva kilame
Tire, to Kaleikka » Van-koli
Ti-vali Ti-vili, (a Hindd festival Tirupa
November). Purata
Tired .. Kaleittu poittu Verruta
To A4 ; A4 (Note 1) .. -ukku, -ikki (suffixy Tirumba
Tobacco : E’ﬁh ele Kirapantiilam
Third M1. : iinam Ame
Today N2. .. Inniki, indiki Pannirendu, pann’endu
Too o 20 amfiie stk
. al virral Twenty, multi 5, to anjiile pe seia
ther .. Seitu, seindu, kida % By by Rendu neram
te, to .. Porukka : Rettu’pulle
Tom-tom .. Tappu, pare igs . Asambu
Tom-tom beater = Tapp‘u kidran 'I‘w-‘gs’ young, with leaves ' Tale
To-morrow N2. .. Nalikki Tw]gs, young, without leaves Kiichi
Ton .. Tan Two M Rendu
Tongue .. Naku Two by Two ML. Rev’endu
Too N. .. Seitu, kiida Type chu
Too much N, .. Remba, micham
Tool .. Aitham
Tooth .. Pal
Top .. Ochi
Top of tree .. Uchi maram s
;W'hklgloz ¢ ) : ﬁonde Udd;,r % ;{flggl
op-knot (man’s . urumi Umbre € ot
;ort;lh .. Molavu patti Unable H. Ell;ttlﬁe, “i‘;i‘“"' (after infinitives)
o .. Mottam, orumika, Unable, if ; Page 26, € po:
Touch, to .. Toda o Unaccl?;s Palakam illathe
Towel .. Tavali Unceasingly iime
Town .. Pattanam Uncertain \ lisam illathe
Trace, to (rows road etc.) .. Kiini adikka ; kanadi pﬁkka Uncle ttapan
Tracer (road, etc.) .. Rotu kanadi Uncut (adj.) Vettatha
Train .. Rail kochi Under Kile, kil (adj.)
Tm"’ellmg expenses .. Valiselavu Underneath Pania, kile
Tray .. Tattu Understand, to Velankka
o N s O R Pindu (60 '
.. Mairam ndeve! o ves u (ele)
Trick, fraud .. Sithu, pitalitam Undo, to Avl?lkka, avilttu poda
Trouble Karachal, kastam, machal Uneven Mattam illame
Trousers Kil satte Unfair Anidiam
Trunk (of a tree) Adi maram Unguilty Sutavali
Trunk (of elephant) Tumbikai Unknown, Ingly Teriatha, teri’ame
Truth Nisam, nicham U L3. Tllate (-ponal)
‘Trust, to - Namba
Try, to Thendikka, pakka
Every letter must be pronounced
e AT I be voieed, aas‘u’inFun eas‘e’inPen
ﬁas.u’l_nRule e gas:-e{:gntsht i as © a ' in Father + ias‘i’ inPin
uas‘u’inPut(as‘e’in ai as * ai ’ in Aisle o as ‘o ’in More

Hundred when final)
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Unlucky day
Unmarried
Unmarried person
Unseen

Undrained, to be

Until P3.

Untie to

Untrue

Unusual

Unwell

Up

Up to, as far as

Upper, Page 23, 5th Sent.

COLLOQUIAL TAMIL

Kidathe nal
Kalidna pannatha
Unde al

Kan’ame (compare with

following :)
Kan illame irukka

~varikum (suffix), mattam

Avilkka

Poiana, nisam ille
Valakam ille
Sogam ille .
Mele, osakka
Varikum, vareiil
Me

Upset, to Kotta, sinta
Upright .. Nimatu
Upon .. Mele, melikki
Upside down Kuppara
Urgent Avisarama
Urine Miitiram
Urine, to pass Miitiram peia
Us A2, Yengale
Use, to Pavikka
Useless Totta, uthavathu
Usual Valakam, valama
v

Vaccinate, to y Amme kutta
Value Vile
Valley, hollow Pallam, pallatuku
Varnish Vanis
Vegetable Marra kai, kii kari
Vein Narambu
Verandah Viranda, istopu
Verdict Tirpu
Very N. Remba, micham
Vessel (ship) Kappal
Vomit, to Vaiale poa
Village Uru, nadu
Virgin Kumari

Every letter must be pronounced

ias‘u’in Rule
uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

eias ' ei ’in Weight
* dias‘ai’in Aisle
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Wages

W. C.
Waist
Wait, to
Wake. up, to
Wi

Wall (brick)

Wall (mud)

Wall (wood)

Walk, to

galkd (noun) ]
andering, walking (n

Wander, to : witiii

Want, what do you

Want H. 1

'

ENGLISH-TAMIL VOCABULARY

Sampalam
us
Idupu
Nikka
Elupa, malittu irukka
gdeumm iru (vulg.)

Sen-kal sevar

Mannu sevar

Palagu adittu sevar

Nadakka

Nade, kal-nade
chal

Alea

+ Unukku enna venum ?

Venum (onum)

151

Want, to H L iuth’i
Wardrobe Xje;(;l}tlm, vendiuth *irukka
Warn, to Echarikka
Warrant Varant
Was Iruntuthu
Wash, to Kaluva
Wash’ clothes, to Velukka
" Wash for gems, to Arikka
asherman Vannan, dobi
g::a time, t i ]
, to illakka ;
Watch g:llxn o ,\poa
Watchman Kaval kidran
Watch, to Kaval pakka
Water Tanni, -nir
Water (cold) Pache tanni
Water (hot) Sitda tanni
Watercourse Tanni kidn
Waterfall Aruvi
Watering can Vali
Water pot .. Kudam
g_ay i . Pathe, rotu
_ way, s C2. Padi, ippadi ; intha maderi
L e A2, .. Nangal
Weak - Pellam ille
Every letter must be pronotnwed
aas‘u’in Fun eas
a as ‘ a’in Father ias® e’llggf:l:l
* in More
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Wear, to Katta'
Wear out, to Toia, teinttu poa
edge pu

Wedding Kalianam
Wednesday N.2. Piithan kilame
Weed Pillu
Weed, to Pillu vetta
Weeding hoe Kottu mamati
Weeding scraper Karandi -
Week N.2. Kilame, yelu nal
Week day N2. Kilame nal
Weep, to Ala 3 .
Weigh, to Nirukka, param pakka
Weight Param 7
Well (water) Kindra, keini
Well, to get Sogam aha
Well, very ! Nallathu !
Well (adj.) B. Nalla
West Merku .
Wet Nananju, irama
Wet, to get Nania, naninttu poa
What ? Enna ?
What else ? Innurn enna? ; matt’-enna?
What for Ennatukku (aha} i b
What is that ? Ath’enna ?
What is that for ? Ath’ennatukku ?
Wheel Rothe
When P1 -pothu (suffix) ; poluthu
When ? E. Yeppo ?
Where ? A4. Enge ?
Where to ? A.4. (footnote) Engatu ?
Where from ? A 4. geiliruntu ?
Which ? C; C.2. Ps. 8. Ethu 7 entha ? (adj.)
Which hand i Entha kai ?
While P.1. -pothu (suﬂ"lx)
Whip Savuku
Whistle, to Sike adikka
Whisper, to Kusukusukka
White Velle
White ant I Karean
Who ? E. Ps. 8. Yar?ar?
Who is that ? Ath’dr athu? ; ar athu ?
Whoever Yarum seri
Whole Mauluy, ellam
Wholly Muluthum

Every letter must be pronounced

fias‘u’in Rule :
uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

ei as* ei * in Weight
_@ias‘ai in Aisle
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Whom ? E ; A4, GZ(Nole 1)
Worship, to
Wgose, of whom A.

Why ? (for what)
Why (for that reason)
Wick

Wide

Wife

Will not (he) G.1.
Will not I G.1.

Wind

Window

Winnowing fan
Wipe, to

Wire

Wish

Wish, to

With (pnepos:tlon)
With A 4.

With (aid of)

With a knife, 259. (-by means of)
With

Withered leaves

Yire?

Kumbida

Yarida, yarukku

Ye (yen)?:
Ennatukku?
Athukkaha

Tiri -

Agalam

Penjathi

-matathe (suffix) to Inf.
-maten (suffix) to inf.
Katu

Jannal

Solugu

Tudeikka

Kambi ; tandi
Piriam ; ishtam
Piriam irukka

Odu (suffix)

Kida, seitu, kuditi
-ale (suffix)

Katti-ale

Pottu (is sometimes used. See 319)
Kanj ‘ele, saragu, sette

aas‘u’in Fun
aas‘a’in Father

oas‘o’

Within Ulukku
Without T (note 1.) Illame, -ame, illathe
Witness Siachi
Woman Pumbali (ie. penpulle), q pom 4
manushi
Ww (old) Kelavi
Maram. Pal
. Wooden box Mira 1::0tteil =

Word Sollu .
Work Veile
Work, to Veile seia
Worn out Teinttu poichi
Worry Machal, karrachal
Worms Pichi
Worse Athikum agithe, ketta
Wound Kaiam
Wrathfully, to speak Akoram pesa
Wrench, a Savi
Write, to Eluta, elutha
Wrong Seri’ille

Every letter must be pronounced

eas‘e’in Pen
ias‘i’inPin

in More
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fas‘u’in Rule

eias ¢ ei * in Weight

TAMIL—ENGLISH VOCABULARY

aas‘u’in Fun

Y
' Yt A iGN
33:311, to K_o‘ta'wikka | ;
¥eﬁ1‘ ;;a;‘s{ilm v In order to make most use of the references, on looking up a word in this
th ?qw y Innum ‘Vocabulary, the English_ equivalent should be turned up in the English-Tamil
Yes A% : B‘I%l‘2. Neit am Vocabulary, where a reference to the Grammar may be found.
Yesterday N2. ) Debntebind fi
¥0U A2 ; Appendix ¥éilgtllng;a:‘ilrﬁiama (adj.) | I'::,-’ For formation of Imperative see page 85.
oung 3 i s e i -
Young :(:0£ lsome ali‘]m}?ls)m) lrf‘lgjnd"(;’(&jt;l I 'd For additional words consult Wells® pronouncing dictionary *°.
" Young (of leaves, fruit, etc. 1. :
Younger sister Tangachi fi i wos
Younger brother Tambi al i
‘Your A2. Ad. Un, unud - _
Yourself Ni tan, ningal tan i The figures refer to some of the sentences where the word, or its inflected
Youth, age Sl .':E Sorm, will be found in the ** Sentences ** section. :
“' '-’;- Remember that -ttu of Past Participles is often pronounced -chu, chi.
A
-d (suffix) 9, 44. the Interrogative suffix C1. Note 1.
Achi 5, 6. Ps. 13. Done, become
Achu pe
y Achu adikka To print
Ada To dance, shake
Adankka To submit
Adanki pada To be submissive
Adapu Stove, oven
Adatu 83 ext
Adekoli Sitting hen
Adi 41, 45 Foot (12 inches)
Adi 248 .. Bottom, stem
Adi A blow
Adi kambu Foot rule
Adi maram 248 Stem of tree
Adi masam N3, July
Adi pada To be beaten, (suffer beating)
Adi ver Tap root )
Every letter must be pronounced Every letter must be pronounced

eas'e’in Pen

= & Pk e b v, 2
5ias‘ai’inAI$|= a as ‘ a’ in Father ias‘i’ in Pin

o as ‘o’ in More

nas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)
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Adielam .« Mark o Ala .. Toecry
Adielam teria .. To recognise . Alla186 .. To collect
Adiile .. At the bottom W Alukkalukku .. To each one (Page 69)
Adikka 1, 2, 3. .. To hit, beat . ~ Aluka .. Dirty
Adipade , .. Foundations [ Alutta - .. To press down
At .. Goat | Allittu poda .. Torub out
Adu erichi .. Mutton ~ Allikka .. To rub out
Adu kutti .. Kid |0 -dlum (verbal suffix) Ps. 3. ... Although
Adeikka 80 .. To close, pack [ | Ama, am 10, 69 .. Yes
Adeittu pudikka (nerre) 80 .. To take up rows by moving up one e gm anga .. Yes (respectful form)
;r more _ Agg;, s ¥ammer - e
".. Advance g . .. To meet,
ig:gg: kudukka g .. To advance (money) Fig ﬁgale (an-pulle) 29, 44 .. Man, male
Agalam 298. i ‘g;ige’ Rroat Jil: Ambgttu (vulg.) i) ggr;ffch v
gﬁﬁat?:ufﬁx) .. For, in order to ﬁggat’tﬁn (vulg.) .. That’s all
Aha Ps. 13 .. To become, to make, get L T .. Turtle
Ahum, dkum : .+ Will become, will cause to become h Amanaku maram 4 (hi'{;?clgroil tree
Aia (ayah) -+ Nurse (native) I Amukka 115, 208, 321 .. To press down
L .. Thousand Amavasi .. New moon
Aitham 46 .. Tool Amme vattu .. Chicken pox
Aitham illath’al i .. People without tools Amme (peria) . 'Small pok
Aitam -+ Ready Amme (sinna) .. Measles .
Aitam panna -+ Toprepare ! e kiita .. To vaccinate
Alya 37, 42 : .. Sir Ammi kal i .. Stone for crushing on
o! ot IAflash' oh ;iinnal Ps. 12 .. (suffix) if so
o when
-aka (sufﬁx) 362 - e 0001( 15 make, do én pa.l:l(:il : : gloaz-lll? (ad] )
kka (1 .. Elder sister napadia .. Because
ikk:rg ) .. Need, occasion Anasi pallam .. Pineapple
Akkus .. Bad motive ' Anba : .. .. Love
Akoram pesa .. To speak wrathfully ﬁng!kl .. Afternoon
Al, 17, 37, 44, 212, 388. .. Person, labourer A:e 18 y .. Pretty, nice
-al (suffix) 36, 57, 135 w2 e s -+ Elephant
Alakka s .. To measure i .- ?am AT :
A 315, 319, 325 " Coonbar Ange 18, 268, 276, 346 . There s
e .. Measure, dose Atpan2is - Beyond, to there
.ale (suffix) 259, 199. . With aid of, by Ariiver by - (iron)
Alea .. To wander ] Ani mssn N3, i3t aproot
Alechal . Walking, wandering Anjani s }‘fl::then
Algal , .. People Anjam .. Fifth
At .. Wardrobe Anji 2% .. Five
, Annan .. Elder brother
Every letter must be pronounced Every Ietwr must be pronounced
Gas‘u’inRule es5  elastei’in Weight aas‘u’in Fun eas‘e’i
Eas‘u'inl’ut(as‘e’in aias‘ai’in Aisle aas*a’inFather - iasf‘f’l!:.l;%
Hundred when final) oas‘o’in More '
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Annil
Anidiam
Anth’antha 404

, 406
Antha (adj.) 177, 242, 277, 204

COLLOQUIAL TAMIL

Squu're!
Unfalr, unjust

That, the (A.3. Note 2)

. ! there !
Antha ! 24, 38, 322! Look !
. To send
Anupa 390 462 498 £
Ap:s (kimara) 481 S oomoeh =
ﬁgg:d!l anal : : If that is so
Appadi tan %e titlﬁt.tsoay
us, that w
Appadl 160, 319 : theb;
A ia masam N3. .. October
Aggo 64, 68, 314 :l'lﬁen S
Appil oy ’,
pu Wedge
Apuram 131 1] %{i;eorwards
A;a(y?ﬁ?lj ) bk o ". Cold (after being hot)
Arachi (Sinhalese) - Hﬁea.dman
Aram .. File
Aram %x:tl}
A al
2{‘2 %gél' Filade .. Half (noun)
Are per 103 Half na.nl:lle
Are mani neram .. Half-an-hour
Are-kal - One-el_ghth
Are are-kal 431 ﬁyﬁ-elghths
i i
mkka .. To grind, to roll rubber
Areittu poda To roll (rubber)
Arevasi ' '.. Half (n)
Aria, dripoa 0 To heal, dry up
Arik’ka .. To rinse, wash for gems, sift
Arisi ' o .. Rice (raw)
Ari pggﬁlhu 3 ..  Got cold, dried up (as flesh)
Aria .. To heal
Arukka .. To saw, reap
Ar’uval .. ‘Sickle
Aru = B
Aruvi .. Waterfall
| ' ‘Every letter must be pronounc'ed s
das‘u’inRule iy eias:eitgn\\{en £
gg‘ﬂ’iﬂl’-ut(as‘e’in i as ¢ ai ' in Aisle

Hundred when final)

Digitized by Noolahg
noolaham.org | aavy
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Arumbi 213 Bud
ruwathu Sixty
se Desire
2samk1t£:;i 236 ) ..  Twigs
sei (trans.
Aseia (intrans.) 257, 323 J +- To move, shake
spitiri .. Hospital
Atale Loft
Athe (acc.) e
-athe (suffix) 39, 59, 148, 212 Do not
Ath’enna - .. What is that ?
Ath ennatukku . What is that for ?
Ath’a Who is that ?
Athi 127 263, 353 That (pron)
Athi tan 159 That’s it, just that
Athile In that

Athium (before a noun) 265

Much

159

Athikum (before a noun) More, most
Athikum agathe, athium agathe Worse
Athu papen I will see about it
Athu 397 It
Athukku mele Above (exceeding) that
Athukku tan That is why
Athukku vathil Instead of
Athukku pidpadu Since, after that
Athukku tan That is why
-attum (suffix) 32, 341 May e
Atte Leech, mother-in-law
Adins, 430, 431 Ounce
Adthu Ps. 13 Getting, becoming
Aval 75 She
Avalgal They (f)
Avalo 42, 258, 448 Thet much, so much
Avalo tan 128 That’s all
Avangal 47, 395 They (m)
Avan 366 He, his
Avan tin Himself
Avane 63 Him (obj.)
Avani masam N.3. .. August
Avar 485, 493 - He, they (polite form)
vi Steam
Avikka To boil, to cook
Avilkka To untie
Avilttu poda To undo, untie
Avisam . Soul, spirit
Avisaram  Hurry
Every letter must be pmnuunned
aas‘u’inFun eas’ e in Pen
d as‘a’in Father ias‘i’inPin
oas‘e’in More
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¢

E

Echarikka

Edukka 46, 88, 95, 109 )
Eduttu poda 316 335 445
Eduttu kolla ot T e
Ekru 384 e
Elam 45, 106, 305 " -

. Elathe 39, 42, 59

Ele 89, 112, 247 i
Ele (karut) e
Elevi poa g
Elichi i S
Ella saman e
Ellam 9, 38, 104, 383, 397

El]arum

Ellatukku

Ellatukku nallathu

Elutha 466, 469

Elutu

Elumba !
Ena 467, 470, 472, Ps. 7
Enkruthu

Endirikka )

Ene tan, (yene tan)
Enge .
Engeiliruntu 66

Engetu

Engum
Engum ille
Enna, enni pakka
Enna 191, 438
Ennﬁtukku 9 b
Enne 49
Entha ? $.:
Entu Ps. 7 e
Entu solla s
Era )
Era, erangi poa
Era kile, erangi vara kile

G. B. WELLS’ COLLOQUIAL TAMIL

To warn

To take, to get

To remove, take out
To receive

Acre

Can, able

Cannot, unable
Leaf

Black leaf

To melt

Thin, lean
Everything

All

Everybody, all men
To everyone

Bem (of all)

Letter (of alphabet)
To get up -

To say

Says

To rise, get up
Myself

Where

Whence

. To where

Everywhere
Nowhere
To count
What
What for
Oil

Which (adj.)
Having said, that (conj. )
To quote, sa
To mount (as horse)
o ascend

To descend, alight
To set down a load

TAMIL-ENGLISH

VOCABULARY 161
. Erichi kdaran Butcher
' Errichal _ . Jealousy
Erume madu Buffalo
Erumbu Ant
‘Eruvu kudukka To lend
Eruvu vanga To borrow
Ethu 78 : Which -
Ethira Opposite
Ethirutu pesa To contradict -
Etta To reach
Ettane viisu ? What age (are you 7)
Ettathe, ett’elathe Cannot reach
Ettane 21, 93 How many
Etti irukka, poa . To keep aside ; move away
Ettu kolla - To accept
Evalo, yevalo How much
I (like ** ee **) Fly
Idam 182, 288, 310. Space, place, site
Idam kudukka To make room
Idatile (vulg. kitta or ita) At the place, near
Idathu Left
Idathu kai . Left hand
Idi - Thunder'
Idikka To pound
Idinttu poichi Dilapidated
Idupu Back, waist
-ikki (suffix) 24, 35, 60, 202 To, at, for
Tlakka To lose
Ilakam Numbers ; figures
Tlanka Ceylon
-ile (suffix) 142, 199, 203. In, into, on
-Lhruntu, iruntu (suffix) 8 From
Illame,-’ame 61 94, 181, 217, 184 Without
Illathe -+ .« Without

Ekke Tilate (ponal) 57, 149, 167, 327 If not, otherwise or
Erikka To burn (as lamp) ' Illathe neram Absence, when not present
Erichi L e Histh'svan He who has not Ps. 8.
rinttu e 51, 53, No, not ’
Erichi petti Beef box /
Every letter must be pronounced it Every letter must be pr?mu’ noed.
Las* 6l in Weight aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
fias‘u’in Rule glas el 1N VY 4 as* a ’in Father ias*‘i’inPin
uas‘u’inPut(as‘e’in dias ‘ ai’in Aisle das* o ’in More
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162 W. G. B. WELLS’

Tilea ?
Hlukka 357

Tilupu

Tlluttu pudikka

iinﬁle (suffix)
ngum engum

Inchi 294

Ingum-engum
Inge, ingatu'65, 89, 271

Inji .

Inimel 486

Innum enna ?

Innum 53, 128
Innum evalo taram ?
innum tira

Innum ille

Inniki, indiki 34, 68
in’ mtha an’antha

Inoru

Intha 40, 288, 222
Intha ! 38, 172
Ippadi 90
Ippo

Iragu

Irakam
Irakka

Irama

Irantu poa
Irigi

Irpu

Irrutu
Irukka 16, 36, 37, 43, 140, 142
1

COLLOQUIAL TAMIL

No ?

To pull
Convulsions
To tighten

By

Here and there
Inch

Here and there
Here, to here
Ginger

In future
‘What else ?
Still yet, more
How much further ?
Further

Not yet

Today

So a.nd 50, such and such

Another

This (adj.)

Look ! here !
Thus, this way
Now J
Feather, wing
Feeling (noun)

To set down, lower
Dam

To die

Dried (of earth)
Cramp

Dark

To be, have

Be ! be still ! stop !

Iru !

Irukruthu 28, 335 Is, present, have

Trukattum Let it be .

Irukattum (k) Let it be ! let it alone !

frumbu Iron

Irumal Cough

Iruwathu 48 Twenty

Iskopu Shovel

Iskrup’ani Screw

Islopu 252 Slope

Istal Stall, stable

(Istam) ishtam Favour, wish

(Istama) ishtama Amicably

Istampu Stamp (postage)

Isteisan 498 Station (railway)
Every letter must bé pronounced

“fias‘u’in Rule eias ‘ ei ’in Weight
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TAMIL-ENGLISH

VOCABULARY

Verandah
Store, factory
This (pron.)
Just this
Rotten

To rot

She, he (here)
Her, him (here)
Lead

To solder
Sheet of lead

163

Kachal Fi i
Kichal marantu Qﬁiﬁ? i
Kadakan Man'’s ear-ing
Kadan pudikka To recover debt
Kadan 441 Debt
Kadan katti anupa To discharge
Kadan kudukka vendia To owe
Kadan karan Debtor
Kadan situ 1. 0. U.
Kadan tirkka To settle debt
Kadanukku vinga To borrow
Kadavu Door
Kadavul Heaven (God)
S Ul
Kadeisi 197 Lagf) # :
Kadeisile Eventually
Kadi Bite
Kadikka To bite
Kadivilam Bridle
adu Jungle
Kadu vetta To clear jungle, fel[
%gglutam Paper
1 U
Kai 146, 199 Hgﬂnge g
Kai kari Vegetables
Kai kasi Ready cash
Kaia . Dry
' Kaia, kaia poda “To dry
Kai karete Rickshaw
Kai pudi 272 Handle
Kaia poda 872 To dry
Kaiam 415 Wound
Kiitham 459, 461 .. Letter
% Every letter must be nronounwd
aas‘u’in Fun: eas* e ’ in Pen
a as ‘ a 'in Father ias*®i’in Pin
*in More
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164 W. G. B. WELLS’ COLLOQUIAL TAMIL
Kaka Crow g

Kakus Privy, secretion

Kakus kamara w. C.

Kakus petti Commode

Kal adi Foot print

Kal 356 Leg, quarter, 3

Kal (patham) 356 Foot

Kal 316, 322 Stone

Kal uppu Rock salt

Kalam Season

Kalam 451 Time, period

Kalame, kale, kdlambre 69, 153 Mormng

Kailan Mushroom

Kalavani Thief

Kalavu Theft

Kalavu edukka To steal

Kile madu Bull :
Kale tini Breakfast L
Kaleikka To disperse, put in disorder
Kaleittu poa To get tired, disordered
Kalianam Marriage

Kalianam katta To marry

Kalichu (kalittu) 461

Kalichi, oru nal

Kalikka 100, 200, 245, 246, 255 °
Kalile poa

Kaluthe 163

Kalvasi (n) ; kal

Kal virral

Kal vedi vaikka

Kil satte .
Kalla (adj.) i
Kallakka 298
Kallam (teppu)
Kallam (peratu)
Kallan

Kallu 490
Kalutu :
Kaluvu

Kamara

Kambi

A s

v

Kambili - ath

Kambili palam C ‘

.

After (lit. having deducted)
After a day (’s time)

To pick off, deduct, subtract
To go on foot

Donkey '

Quarter, 1 -

Toe

To blast
Trousers
False, forged
To mix

Pond, dam
Muster ground
Thief

Toddy

Neck

To wash

. Room -

Wire, wire shoot
Blanket
Mulberry

Every letter must be

ﬁ a.s u *in Rule !
nas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)
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[ BEa
eias‘ei
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TAMIL-ENGLISH

\ Kambikka 157, 290
.Kﬁmgﬁ 100, 102, 142

amis
311, 315, 330

ana (n), kéname
Kanak 16’4‘r 339 445
Kanak

VOCABULARY

To show .
Stalk

Pole

Shirt

Drain

To drain ;
(Estate) conductor

ye
Road tracer, glass

To trace (road, etc.)
Respect

Respected (adj.)
Disappeared, lost

To lose

Account, amount, size
To reckon accounts

K.anakapqlle 19, (kanakan} Accountant
Kan’ame irukka To be missing
Kandu kutti : Calf

Kandu, kannu 338, 339, 356 Plant

Kandu poda To plant

Kan kanadi Spectacles

Kangi pal Cured rubber

Kangani Overseer, foreman

Kange Heat

Kanji ; Gruel, rice water, starch

Kaniji 372 Dry, hard

Eﬁnkka, kana 135 . To see
an-nir - Tear (lit. eye water

Kanam 407 Thlck( ¥ !

Kantu pudikka To discover, find

Kappal Ship

Kiapu Amulet, bangle

Karachal 309 Troubie

Karachal kudukka To trouble

Karadi Bear

Karadu kal Ankle

Karaktar Character

Karami Mean:

-kéran (suffix) Male, man, doer
tappal-kdran Post labourer
tota-karan Gardener

Karanam Cause

Karandi 375 Scraper, spoon

Karandi alavu = Spoonful

Karapan Rash (spots)

‘Every letter must be pronounced
aas'u’in Fun eas’ e * in Pen
d as ‘a ’ in Father ias‘i’ inPin

; oas‘o’in More
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166 W. G. B. WELLS’ TAMIL
Karatu ) i Carrot
Kare (akkare) Landing place at a river
Kare Charcoal , coal
Kareian White ant
Karete 498 Cart
Karetunde A lizard (in Ceylon)
-kari Feminine of karan
Kari Curry
Kariam Affair, matter
Kariam ille 130, 409 (It) does not matter, never mind
Karum Strong (of drinks, etc.) * |
Karumbu Sugar cane !
Karupu Black i |
Karunam An act, ceremony
Karupantailam Terpentine
Kasakka To crush
Kasankka To crumble
' Kasapii Bitter, bitterness
Kasi 58 Cash, money
Kasi odru Money order
Kastam Trouble, hard work
Kaita 285 To show
Kathe Chatter, story
Kathukka To chatter
Kathu Ear
Katiri kol Shears, scissors .
Katiri kai Brinjal (a vegetable)
Katia masam November
Katta To tie, wear
Katta To build, bind
Kattaiam Really
Katte 141, 277 . Stump, log, post (mile)
Kattei A bo!
Katti 229, 250, 272 Knlfe
Katti Past Part. of ‘katta’
Kattil Bed
Katu 302 Wind, air
Kait’adikka To inflate
Kattu Bundle, packet
Katu adikka To inflate
Kaival karan Watchman
Kaval pakka To watch
Kavanam 107 Carefully
Kavanam illame Careless
Kavanakka To take care
Kavat’al 224 Pruners
Every letter must be pronounced
ias‘u’inRule ei as * ei ’ in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in ai as * ai ' in Aisle
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TAMIL-ENGLISH VOCABULARY

plindation.

Lorg .

Kedeiathe (see Eng. Vocab.)

Kavitu (veile) Pruning (work)
vatu katti Pruning knife
avitu vetta To prune
ave Care, concern
ave illatha Careless
 avuru, kiiru Cord, cope
edukka To ruin, corrupt
eini Well (water)
eitham Funeral
elangu Potato, bulb
Kelavan Old man
Kelavi 0Old woman
Kelkka (keilkka) 59, 174 To ask, hear
Kelkka (kathodu) To hsten (hear with ears)
Kelvi Question, hearsay
Kelvi kelkka (keilkka) To ask question
Kentagam . Sulphur
Ketal : " Kettle
Ketta Bad ]
Ketta poichi 272 Gone bad, spoilt
Ketti panna To make firm
Ketti Clever, firm
Ki 25 (i like'ee”) Low, under (adj.)
Kedeikka To be, remain

Will not be, is not

167

oas‘ o

Kidda He goat
-Kilaku East

Kilame 132 Week

Kilame nal Week day

Kile 134, 141 (i like * ee ") Down, under
Kilikka (Ist © i ° like * ee ) To tear
Kinaram Piano

Kinda To stir up
Kinndru Well (water)
Kira pillu Turf

Kiral A crack 2
Kiru kiru Giddiness

Kitta 15, 181, 310, 356, 436, Note

page 16 Near, from (a person), to, by

Klark Clerk

Kochi 496 ' Coach
Kochi-kai Chilli

Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun eas‘e’inPen
3 as ¢ a ’ in Father ias‘i”inPin
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Kodali

W. G. B. WELLS’ COLLOQUIAL TAMIL

2o e AXe
Kgg: .. Creeper, bramble
e Umbrella, flag
Koia pallam Guava fruit
Kail, kovil Church, temple
Koina Cinchona
Koka maram Cocoa tree
Koki Hook
Kol Measuring rod
Iiég} solla %omplamt
Kolambu H%gig b
Kolangi palam Orange
Kolante Chjld infant
Kolavi Wasp
Kolavi kal .. Food crusher (stone)
Kolei .. Murder
Kole (? Smhalese) *. Leafed twigs
Kuleik - To bark (as a dog)
Koli Chicken
Kolla To kill-
Kolla P3. To take, obtain oneself
Kollan Blacksmith
Kolle Heart
Koluntu edukka 102, 136 To pluck :
Koluntu 19, 33, 214 Young leaf, flush
Kolupu Fat, grease
Kolutta To light
Koluta Fat (adj.)
Kombu Antlers
Konal 338 Crooked
Eonge kal Ankle
onde
Konde kiichi e o
Kondu poa 24 To take away
Konf:lu vira, 169, 369, 371 To bring, fetch
-Konjama .. Slightly
Konjam 50, 344, 182 -« Few, little, (adv.) some
Konjam (adj.) Rather
Kopi (often used for *‘ tea bush * ’) Coffee
Kopil .. Copy
Koplan .. Blister
Koppe .. Cup
Korre 118, 340 .. Short, less
Every letter must be pronounced
Tas‘u’inRule eias ‘ ei’ in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in dias*ai’in Als.lg
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Digitized:by Noolaha
noolaham.org | aaval

i n&ation.

TAMIL-ENGLISH VOCABULARY

16%

otre nerre 118 .. -Short, row
orreikka 234 'Fll:o r;?al;:lgn decmse
i da 262 0s
Jorreittu poda e
Cabbage ‘
Kosugu, kosu Mosquito
Kotapuli Mallet
Kotavikka e To yawn
Kothikka . To boil
Kothittu tanni Boiling water
Kotta 425 To empty
Kottamali Coriander
Kotte %eed m.;t g
i ‘0 empty ou
%gﬁ:.lprgg;ati 1y Stumped or weeding mamoty
Kottu kude 420 Small sized basket
Kovikka To be angry
Kovum Anger
Koya . Guava
Kiichi . Stick, peg
Kida poa To accompany
Kiada 60, 298 With, too, more
Kida vara To come along
Kad’al One who is able
Kiudam May, can -
Kudam Water pot
. Kidathe nil Unlucky day
Kidathe Unable, must not
Kude Basket
. Kigdi al 403 One who can, capable
Kiudikka 487, 488 To drink ! )
Kaditi In company with, with :
Kidi kdran Drunkard
Kuditti irukka To be drunk
s 443 ?“"?35@ Ay
168,199, 285, 0 gi
%ﬂ?uuli{k? %0 lShake up
ali 50 ole .
IIEE%: (2393’ : Labourer (hired person)
. Kili vanga To hire
Kili adikka - To drill holes
Kali mida 387 To fill holes
Kali vetta 293 To dig holes
Kiulikka To bathe
Kulikra kamara Bathroom
Every letter must be pronounced .
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170 W. G. B. ‘WELLS® COLLOQUIAL TAMIL / TAMIL-ENGLISH VOCABULARY 171
Kilir Cold, shivery To accuse
Kiilir kichal Ague Guilty
Kumari Virgin The young of some animals
Kumiel poda To heap up Girl
Kirpal Heap, pile
Kumbuda ) To worship
Kimittu poda 170, or, kumikka .. To heap up
Kiimbili - Bubble Rubber
Kumili Bubble Drawer
Kiini 361, 362 Peg Farrier
Kini adikka To peg out Horse shoe
Kiininchi nikka 303 To stoop To shoe
Kundi Seat (of body) Bit (of bridle)
Kund"asi Pin Line (labourer dwelling)
Kunji The young of animals Foundation
Kiindu Bullet To pave
Kiupida 8, 74, 83 To call Lamp
Kuppara Upside down Large crowbar
Kuppara poda 425 To put upside down ph
Kuppe 174 Rubbish: Bribe
Kurangu Monkey Lantern
Kiire Roof Easy, light
Kiru Point Place, spot
Kuruka Short, across Handkerchlef head-dress
! Eurull:a poah To cross over Eg;‘rup e
uruku pithe Short-cut ve, permission
, Kurumba Young coconut e (Eng.)
Kurumi Top-knot (man’s)
Kurutu Blind : bl
Kuruvi Bird Worry, trouble
Kusini Kitchen ﬁmaﬂ Brother-in-law
Kusini meite Kitchen labourer Machinachi Sister-in-law
Kusukusukka To whisper Mada Foolish
Kita 287, 288, 305 To fork, prick, sweep Madikka 270 To bend, fold g
Kitam Crowd Madingh (see ¢ madi ) Folded cloth (waist * pocket °)
Kiitama 180 Crowding ‘Madak katti Penknife
Kiithi Prostitute Mada pm] 267 Fool
Iléu:l!:ere Horse Fc:soél
uthere eri poa To ride on horseback 140, 156, 396 Kind, sort, same
Kuthere kiaran Horse keeper Miﬂf" e Lap, folded cloth
Kuthere patti Stable Madi Udder
Kithil Cold (of body) Midu Cattle
Kithil irukka To be cold Madu karan Cattle keeper
Kiithin mullu Spur Madu patti Cattle shed
Kithin kil 359 Heel Magal Daughter
Kutta katte 277 Standing stump Magan Son
Kuttam 94, 156 Fault
nced
. Every letter must be pronounoed « o Vi it s ?al:;m 1:'“ in Pen
Gas‘u’inRule eias ei * in Weight A4y @ oo -
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Mai

Maiiam 385

Mai otta tal
Maiiru

Maikali masam N.3
Malei 386

Malei peia 305
Malei kalam
Malei kalatile
Malei satte

Male 22, 33, 34

~ Malingu 251

Maman

Mami

Mimati 40

Main

Manavili

Mande

Mande 1d1kruthu
Main kombu
Manasu
Manasile vaikka
Manjal

Mﬁm 6, 60, 227, 303
Maini neram 15
Man-kai

Manti

Mantham
Mannakka
Mannal

Mannam
Mannikka
Mannipu

Manni
Manni adikka
Mannu 304, 318, 373
Mannu sevar

G. B. WELLS’

COLLOQUIAL TAMIL

Ink, paint
Mark, boundary

ol Blotting paper
Hair

December

Rain

To rain
Monsoon

In the rainy season
Raincoat

Field, hill

B]unt
Father-in-law
Mother-in-law
Large hoe, mamoty
Deer

Bride

Skull
Headaches
Antlers

The mind

To bear in'mind
Yellow, saffron
O’clock, hour
Arn hour’s time
Mango

Monkey
Indigestion

To smell

To forgive
Forgiveness
Bell

To ring
Earth

. Mud wall

Mannu vetta To dig (cut earthy

Manushan .. Man

Mantiram panna ~ To perform * magic ’

Mapale Bridegroom

Mapu kudukka To give a chance

Mar 329 Prunings

Maram petti Wooden box, chest

Maram 112, 125, 140 Tree, wood

Marapu kan 427 Cross, secondary drain

Every letter must be pronounced
Gas‘u’inRule ei as *-ei " in Weight
vas‘u’inPut(as‘e’in dias‘ai’in Aisle *
¥ Hundred when final) 1
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TAMIL-ENGLISH VOCABULARY

Marantu Medicine

Mare 478 Riagama Camp

‘Mareikka To hide

Marakka, marantu poa 364 To forget

Marra kai Vegstables

Marial Prison

Mare | . Elk .

Maru magal Daughter-in-law

Maru magan Son-in-law

Marukka .. To deny

Maru Other, another

Maruvadi - Again ;

Marumuli Answer, written reply

gt gg?)?ttgry

‘%g‘:;g_ﬁmm 2 Month by month

Mot 'gg;:hange bout, alternately
.) Ps. 14 nging about, a

‘Mati-mati (adv.) Ps Sy o

Prfaa;t&lthe(sufﬁx to mﬁmtwe) 167,306 He etc. ; will not

= 16 I will not

’ ;dn:ttﬁﬁzh el Estimate
Matiram, mattam 214 Only
Mitin kalar Martingale

‘Matta, maru Other
Matt’enna ? .. Whatelse ?
Mattam 21 121, 133 .. Level

-mattum (8 Until, till
Mattam illame .. Uneven ¢ i
Mattam odikka 120, 121, 145 il }ﬂ; ;;lp, break to a leve
Me (ad_l ) 25, 135, 241 " Upper, top
Meham 1w g odu
Mei .. Body
Meia .. To graze, feed
Meidu, modu .. Mound, ridge
Meil vilisam 456 Address )
Meladu .. Ear-ring (woman’s)
Mele 330 Up, above, on

a To come up

%d&z}iesvam .. Thin (not thick)
Me metie Upper storey
Merku West
Mesan Mason

173

Every letter must be pronouneed
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174 W. 'G. B. WELLS’

Mese 140

Mette

Methuva

Methuva panna
Micham 42, 228

Min (long * i * like * ee %)
. Min (adj.)

Mina (* 1’ like “ ee ")
Mindi 160, 381
Minna, min pakkam
Minnal

Minukku

Mirugam

Mise (* i * like “ ée )
Mistek
Mithakka

Mithikka 359 (Ist * i * like * e¢ *) ..

Modaku 275, 276
Modu 119
Moi
Mol
Moleikka 148
Mo}avu tiri
olu

Mollega
Morre
Mosam
Mosamana
Mosam seia 362

. Mothal, motha 196
Mothiram
Mottam 56
Motte
Motte pudinkka 108, 223
Miichu
Miicha
Mida 300, 387
Muadi 424
Mudichi 228, 256
Mudiathe
Mudia 34, 80, 117, 40, 167, 205
Mudiatha

COLLOQUIAL TAMIL

Table
Storey (of building)
Soft, smooth
To soften
Much, many, very, remainder
Fish
Fore, front
Fern
Before, previously
In front, front side
Lightning
To the front
Animal
Moustache
Mistake.
To floatj
To tread
Corner (as of a road)
Mound, ridge
Swarm, ceremony at marriage:
Machinery, engine
To sprout, germinate
Candle
To smooth
Breast
Time (period)
Harm
Feeble, wreiched
To harm
First
Ring (for finger)
Total
Bald
To strip off buds, etc.
Breath
To breathe
To cover, fill in
Lid, cover

. Knot, screw nut

Unable (lit. can’t finish)
To finish

i Unfinished, incapable
Mudikka (tr.) 1 To finish, complete
Eﬁery letter must be pronounced
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Migare (valg.) ... JFace
. e di = gp%scewcles
%gllgtllcanna Nose ornament
Miilan kai Elll::ew
Milan kal i .
Mulavu patti ;mph, candle
Mig20s Corner
T Deformed (as to ears)
Ma To stare
ﬂg%}ﬁtqi;‘uskka To wake up, be awake
Mulugu ¢ Pepper
Mulu, mulukka 168 Whole, Ien:ltu'e
Milankka To sxﬁa low
Muluthum ;;Vu}ln;:ngm
Mulu per 168 i I
- Mulla 106 S| o»:, sl::w y, gently
Mullu 288, 292 Fork, tt l?el‘n
Mullum pandi Porcfuplé
Mullu kiita 292 To for il
Mullu chedi Thorn, braml -
Muanam nél Day before yesterday
Munia. .Eg]rdbef ore yesterday
Munda neitu slrnrd A ¥
Mindil-oru-pangu % at:e 5
it Bamboo
mgl:lg;énu Three by three, in threes
Minu m
xﬂfﬂf : {z)_tagcgl:d, uneven
4 p
ﬁgiﬂ?ruga S Ear ornament
ey ¥m nd, sew up
Mite ack, bag j
Mite 278 Sack, agi,
Miite (koli) Egg (fowl’s)
iram, mol rine
miﬁ?m Postage stamp
Mutta 99 gﬂ,lgg?'se
Mutt’ele 99 -
Muttam iss
Mutti Fist, hammer
Every letter must be pronounced
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N
Nachataram '
ll:ilada 354 by '?t:;lant :
N:ggﬁ;a .. Conduct
e .. To walk, behave, happen
Nadanta poa ) ]I'n -~ midd]elkl hurry
5 A 0 go on walking (i.e..
Ngg?pikka : .. Walk (noun), gaigr.(I i =
rl‘jagu 26 - Iﬁdfgfé PR
adu ratiri = idnigh
.. Midnight
Tngg}l nagi s
o> g Jewellery
i L ]
Egg kutti El.?gpy
iam justi
Na:lfama aoﬁt, justice:
ﬁg;(tu kilame s Sugggy'
Nﬁ-kua i .. Tongue
Hoh o %‘hair (4 legs)
- 2 o-morrow
Eg; vut‘tu nal ; E\;ry other day
Nilggldjm i .. Day after to-morrow
Ilga{{a ?1, 87 i E%Lclaﬁhweu
all’a :
Nalla nertukku il S:I?dctuawﬁrker
Nallathu 449, 500 ! S Verrell G
Nalla pambu M ety
Nilu 60, 101 ; s
Eﬁ]ulgku—nﬂlukku . .. Daily -
2 Lo
Nambar adikk Toimbar
Namba 473 5 o
e To trust, believe
Nammukku i
ﬁf‘m is ;I‘o us, to me, (mine)
an tan i
Nadunkka ' " OB
Naneinttu irukka J o 0 bewer
Nandu oo
Egngal 1 Wr:
N_nggil[ tan P .. Ourselves
angili maram .. Ironwood tree
; Every letter must be pronounced
Gas‘u’in Rule i eias‘ei’i i
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Nanju .. Poison
Nania, naninttu poa .. To get wet
Napathu .. Forty
Narambu . .. Muscle, vein
Nari .. Jackal
Narisa 113 .. Thoroughly
‘Nasakka .. To crush
Nisam, natam .. Odour (bad)
Nisama poa .. To*‘‘ go to the dogs ’
Nasivu .. Bruise
Nasumbu .. Twigs
Natam, nastam .. Loss, deficit
Nav'alu : .. Four by four, in fours
Nedua 435 .. Along, straight
Neham .. Finger nail
Neire 79 . .. Straight
Neitu .. Yesterday
Nele .. Lintel of door -
Nellu \ .. Paddy (rice)
Nellal 272 - .. Shade, shadow
Nenji .. Chest
‘Nenjile ydikka .. To commit to memory
‘Neram 102, 389 .. Time
‘Neram achi 5 - .. Late ;
Neram illakka y .. To lose time
- Neram poa .. To get late
Nerapu .. Fire
‘Nerapu pudikka .. To catch fire
Nerapu tanni .. Soldering fluid
Nerapu kiichi .. Match
Nerapu petti .. Match box
Nerapu poda .. Make fire, burn
Nereittu irukka .. To be full
Nereikka 282 .. Tofill
Nerram ' .. Colour
Nerre 79, 118, 370, 388 .. Row, line
‘Nerre pudikka 26 .. To take up rows
Nerru .. Bier
Nertiana .. Pretty
Nertile - .. At the time
Netti .. Forehead
Nettu kin 428 .. Main drain
Nettu nerre S .. Long row
Ni (i’ like ¢ ee ’) 44, 315 .. You
- Nianasdnam ' .. Baptism
Nichal adikka (‘ i * like * ee ) .. To swim
Every letter must be pronounced
aas‘u’inFun , cas‘e’inPen :

ias®i
oas‘o’in More

i as‘a’in Father’ in Pin
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Nikka 20, 34, 275, 488 . .. To stop, stand
Nila S .. Moonlight
I1':1.&1151111 ( lgal like © ee ) .. Blue
1llam, nigalam, nitam 294 J
Nilam viida - lfgl.ig’ng:ﬁh
Nillu 18 .. Stop!
Nimasam .. Minute
Nimatu 351 .. Upright
Nineikka 11, 476 .. To think
ﬁ;nenru‘ - e .. Thought,
N;ng_al (*ilike * ee ) -« You (plur.) (sing., honorifich
N}ngkka .. To insulf
nggtcjl 378 .. To stop (trans.)
ipati poda by i .. To put a stop to
Nir mattam (“ i ° like “ ee %) .. Spirit level
Nirukka 153, 170, 183, 202 .. To weigh
Nisam .. Truth
Nisam illatha .. Uncertain
Nisam illame .. Untrue, uncertain
Nisama solla . .. To tell truth
ggta( i’like ‘ ee ) .. To stretch out (the hand)
gdlhan:l_ A .- Continually, daily
Nitam (‘i * like * ee ) .. Long
ﬁgﬁda o ¥o paint,dl;urt, ache
1 i O 8cCraf up, i
1I:]Ic:ms .. Notice g
Notu ... Pro-note
Nc_wu .. Pain, illness:
1_11 . .. Thread, fuse
Niindi . : .. Lame '
' Nuni Ti i
uni o P. point
Nl_mlttu poda -. To break off tip
Nl:l.re Gy .. Froth
Nus kaitham .« Newspaper
(0]
Oda 4 et
%a}m.bu Bgdr;m
avi o G ter
Odikka 120, 122, 132, 139 - Torger;k
Odi poa 475, 489 .. To bolt, run away
Every letter must be pronounced
2as‘u’in Rule €i as * ei ’ in Weight

uas‘u’inPutf{as‘e’in * aias‘ai’inAisle
Hundred when final)
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Odi pon’il .. Bolter, deserter

Oiame 492 : .. Unceasingly

Olaku .. ‘Pestle

Olikka ... To clear out (of a house)
Olikka ) ; .. To hide

Olittu poda .. Toremove (furniture) -
Olukka ' .. Toleak .
Ompathu .. Nine

Onum (for ** venum **) 4 .. Must, want

Oppare panna .. To make smooth (of mud walls)
Oppam 459 .. Signature

Oppam poda ... Tosign

Oppikka g .. To hand over, prove

Oram 334 .. Edge

Orepu (See © urepu *) . & Hot (as curry)

Ore kanak .. Equal, one size

Oria 427 : .. To coagulate, thicken

Orinttu pal _ .. Coagulated latex

Orlas .. Watch, clock

Ortrum ille .. Nobody

Oru, or’ .. A, an, one

Oru kalam ille .. Never

Oru maderi .. Same

Oru maderi (very long a) .. Queer, prevarication

Orumika .. All, total, whole, quite ;
Oru pudi - .. Handful ’
Oru-tdi-pulle 455 .. One family

Oru teram, morre .. Once

Orul .. Mortar

Orutan irukka .. To be alone

Osaram 22 .. High

Osavul .. Swamp

Osinta (adj.) .. High, upper

Osukku poa .. To go up, climb

Othukka 429, 430 .. To set aside

Othuku 429, 430 .. (See Eng. Vocab.  ledge ")
- Othunkka .. To get aside, remove

Otta .. To blot, stick on

Otte .. Single

Ottu-pal 418 .. Scrap rubber (i.e. Stuck-on-rubber)
Ottukolla .. To agree, yield, to admit
Ovoru \ .. Each

Ov’onnu | 4 .. One by one

Every letter must be pronounced
aas‘u’in Fun .. eas‘e’inPen
a as “ a ’ in Father ias‘i’ in Pin

o as‘ o’in More
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Pacha
Pacha kadu
Pach’ele
Pacha tanni
Pachche

Pada
Pada 486, 490

Padam

Pade

Padi 461, 471
Padi, padi kattu
Padial Ps, 11
Padiki 474 Ps. 11
Padikka 416
Padikr’al

Padipu

Padittu kudukka 493
Padu

Paduke

Padukka
Padangu 172
Pagadi

Pagal

Paiam kudukka
Pdiantu kuttu*
Paiki

Piil, paial
Paitia

Pakka 79, 92, 154, 229

P

Pakka (with another verb in Pa,sz

Part.) 476
Pakka 244

Pakkam 143, 237, 243, 326

Pakkatile 171

Green, cold (previously not hot)
Jungle *

Young leaf

Cold water

Tatto

To sing

To cause (used also with a verb in
infinitive for Passive Ps. )
Picture

Bier

As, way

Steps (ﬂight of)
Because (after verb)

So that, because Ps. 6
To learn

Learner

Knowledge

To teach

Target

Lair

To lie down

Jute hessian

Fun, joke

Daytime

Bag, carpet

To cause fear, be afraid
To fear

Fear '

To frighten

Having been afraid
Balance, rest

Fellow, boy

Mad

To look, see

To try, endeavour
Side (adj.)

Side

Aside, at one side

*Paiantu is the only form in use

Everylettermustbei)muomoed
oas‘u’inRule : eias‘ ei’in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in . dias* ai ’ in Aisle

Hundred when final) : '

TAMIL-ENGLISH VOCABULARY : 181

“aas‘u’inFun
d as * a ’ in Father
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Paku Arecanut

Pal 423 Milk, latex

Pal patte Cambium

Pal Tooth

Pal rothe Rubber pulper
. Pa] vetta veil: Rubber tapping (work)
'+ Palal (pal-al) Rubber tappers (milk-people)
. Palagu Plank

Palakka To practise

Palakam 499 Experience, knowledge

Palakam irukka To know (a person)

Palakka To practice
i Palam 15 Bridge

Palam Ripe fruit

Palatha Unripe

P3l aneikka To roll rubber

Pal edukka To milk, to tap rubber

Pal kudukka To suckle

Pal areikka To roll (cure) rubber

Paluta Ripe

Paluthu pakka To repair

Pallam 388, 333 - Hollow, valley

Palia, palasi 90, 261, 375 Old

Palli kidam School

Palli pulle School children

Palata poa 0 ripen :

Pambu Snake

Panam Mboney, riches

Pandal Archway, canopy

Panju Cotton

Panjam Famine

Pandi Pig

Pandiam Prize

Pane 483 Pan

Pangu Portion

Panguni masam N.3. March

Pani Dew

Pania, panittu 131, 143, 239 Low, under (adj.)

Panittu poda 244 To lower

Panna 309, 415 To do, make

Panam Funds

Panam kéaran Rich man

Pannirendu Twelve

Pantu Ball .

Every letter must be pronounced

eas' e * in Pen
ias‘i’® inPin

oas‘o’mMore
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COLLOQUIAL TAMIL

fias‘u’in Rule

uas‘u’inPut(as‘e’in

Hundred when final)

Pant’adikruthu Tennis
Pantadikka male Tennis court
Papen 1 will see (about it)
Papati Butterfly
Par 13, 77 Look
Param Heavy, weight
Param kudukka To give charge of, hand over
Pardiam Age, youth
Parikka To fly
Pire 363 Rock
Pariari Barber :
Parittu vetta, parikka To dig around
Paru See
Paru Boil (n)
Pasam Moss
Pasu (madu) Cow =
Pasi ¥ Hunger
Patt'edukka To choose

' Patham Foot, sole
Pithe * Path
Pathi 105 Some, portion
Pathia 454 To issue (as rice)
Pati 486 About, concerning Ps. 4 (contd.)
Patiram 162, 250 Carefully, take care !
Pattanam Town
Patta Dead (of trees)
Pattalam Army (battalion)
Pattam Tenth
Pattathe, patt’ille 226, 289, 306 Not (enough)
Patte Bark (of tree)
Patt’edukka To choose
Patte siva 413 To shave bark, tap
Patti Putty
Pattini Starving
Pattu pal Crepe rubber
Pattinaru Sixteen
Pattinettu (for numbers see para : M ) Eighteen
Pattu situ Discharge note (without debt)
Pattu Rotten
Pattu Ten

d
Every letter must be pronounced

el as ‘ ei * in Weight
di as * ai ’ in Aisle
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Pave ‘Sight
Pavum Sin, error
Pavikka 314 To use
Pavun Pound (£)
Pei Demon, devil
Peichi 494 Language, talk
in Louse
Pellam 253 Strong
Pellam ille Weak
Pellamina Loud, strong
Pena Pen
Penjathi Wife
-nai Bitch
Pen-pandi Sow
Pensil Pencil
Pensu kasi ‘* Pence ’ cash
Per 191, 41 Name, Person
Perambu ane
Perantu nal Birthday
Peratu 14, 434 Muster
Peratu kaleikka To disperse muster
Peratu kallatukku To the muster ground
Peratu kallatile On the muster ground
Peratu kallam Muster ground
Peratisi masam September
Perende palam Passion fruit
Peria, perisi 106, 138, 228 Big, large
Peri amme Small-pox {
Peria dore (ture) Head Superintendent
Peria kangani 30 Head kangany
Perile Impertinent, unruly
Perisi Big
Perisi akka To enlarge :
Perkol Proctor )
Perkka, peruta To turn over -
Perkul Multiplication
Perakka To bear, give birth
Perukka To multiply
Perumula pesa To speak insolently
Perunal Holiday
Pesa 27, 177, 184 To speak
Pesagu Error, mistake
Pesame irukka To be silent
Pesathe 27, 39, 43 Don't talk
Pesdsi Devil
Pettai Grand mother
Every letter must be pronounced

‘aas‘u’inFun
aas‘ a’in Father
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- Pettan

Pette
Petti, potti

Pettor
Bigit

like ‘ec”) g

Piche kai

Piche karan
Pidpadu 402, 414
Pikisu

Pilan

Pilakka

Pili (st *

*like ‘ ee ")

Pillu 368

Pillu vetta 378
Pillu arikka
Pin (adj.)

Pinal 264 (* i

** like ‘ ee *)

Pinchu (adj.)
Pindi 104 (adv.)
Pingan

Pinna

Pinu

kku

Pin pakkam

Pipa

(“i’like‘ee’)

Pirakdram *
Pirdiam

Pirikka

Pirittu kudukka 500
Pirium

Pirium ille

Pirium irukka
Pirium pada |
Pitalatam

Pital

ata

Pittale
Pittene
Pla palam

Po!

64

Poa 25, 26, 30, 59, 95, 337, 400

Poat

Poda 102, 112, 282, 316,361 Ps.6 ..

tum 32, 64

COLLOQUIAL TAMIL

Grandfather

Female of some animals (see Hen)

Box, chest
_Parents
ent

(for) left hand (i.e. begging hand)

g‘o split, crack
pout, pipe

Weed

To weed

To cut grass, reap
Back, hind
Crossed, crossing
Young (of leaves, fruit etc.)
Behind, late

Plate

To plait

To behind

Behind, backside of

" Cask, barrel ~

Order, method
Age, youth

To divide

To distribute
Wish

Dislike

To like, wish
To please, cause pleasure
Trick
Cunning (adj.)
Brass

Lawn
Jak fruit
Go away !

To go (see English vocab. getting)

May go, let go

To put (added to another verb It

intensifies meaning) P2,

 Every letter must be pronounced

iias‘u'in Rule
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Podi
Podian 21, 211

Pohe
Poi, 449

Poi, poutu 400

Poidna (a

dj.)
Poichi (po achi) Ps. 13

Poi karan

Poi kondu vara

Poi solla

Poittu vara 400, 452

Pokku

“Pokku solla

Pokku
Polapu pesa

—pole (suffix)
Polis

Polikka
Poleikka 489
Poleipu

Polatha peichi

Ps. 4

Ponal 34, 57, 327

Very small

Boy :
Except ; minus
Lie, falsehood
Havintg gone
False, untrue

Gone, done, finished

Liar
To go and fetch

To lie

To return

Excuse

To make excuse

185

Dry (as seed that will not ger-
minate)

To speak

evil

Filthy language

Perhaps, about, almost, as

Police
To crack
To earn
Earnings

(See para L.)

Pongal (tai) January boiling (of nce), ie.,
Hindu festival in Jan.
Ponji Bean
Ponkka To boil, bubble up
Ponu 249 Last (adj.) gone
Ponu kilame ‘ Last week
Poragu, peragu Presently, after
- Poragu vara To come later
Porukka To bear, tolerate
Porrukka 187 To pick over, collect
Postikum 398 Book
Pothikka 296 To bury
-pothu (suffix) While, whilst
Pothum 125 Enough
Pothuma ? Is it enough ?,
Potti pattam Hoop iron
Pottal Hole (in a thing)
Preosanam v Advantage
P Flower
Pa vali - Watering can
Every letter must be pronmmoed
aas‘u’in Fun eas’ e ’ in Pen
aas‘a’in Father ias‘i’ inPin
- oas'o’in Mone
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COLLOQUIAL TAMIL

Piichi Insect
Pichi marantu Santonine powder
Pudikka 26, 66, 257 To hold, catch
Pudikka (nerre) To take up rows
Pudittu kasi . Recovery (money)
Pudittu vaikka To keep
Pudinkka 223, 374, 381 To pull, pull out
Piihe Smoke
Puhe kamara Rubber smoking room
Piih’ele 7 Tobacco
Piikka To blossom, flower
Pili . Cheetah, tiger
Piilia ' To squeeze
Pulle kari Woman with baby
Pulle Baby
Pulle teittu Pregnant
Pulli A dot, spot
Pumbale, pom (pen pulle) 390 Woman, wife
Piimi 379 Ground
Piin Sore, ulcer
Punaku Poonac
Pine Cat
Piane kutti Kitten
Pura Pigeon
Puriis i Brush
Purushan Husband
Piisa To smear
Pusal Bushel
Pilisanam Mildew
Piisari Priest
Piise Prayer
Piathu, pithisi 38, 391 New
Pithu kadu New clearing
Piithan kilame Wednesday
Piittu mannu Ant-heap earth,
Piitu Lock, padlock
Piitu vaikka To lock .
Putti Advice
Putti solla To advise
Piitu Bolt
R

Rabar Rubber
Riil isteisan 498 Station
Rail kochi, kochi 497 Train, coach
Rail rotu Railroad

Every letter must be pronounced

ias‘u’in Rule eias * ei * in Weight

uas‘u’inPut(as‘e’in
Hundred when final)

di as ‘ ai *in Aisle

Digitized by Noolahg
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Rait aas
Rangi
Rani, rasati
gﬁsg kiini

Ratal 198

Raval 485

Ravun

Raza

Remba 28, 239, 267, 387
Rendam:

Rendu 20, 122
Rendu neram

Rendu per, rend al
Rettam §
Rettei

Rettu pulle
Rev-endu 119

Ripe (* i’ like * ee ")
Rokam

Rosa pii

. Rothe

Roti .
Rotu 25, 26, 47,67, 335, 337

VOCABULARY 187

Resthouse -
Proud, assertive

Queen

King peg (in lmmg)

Compromise

To come to a settlement a_lmcably

Receipt

Rascal

Night

Pound (weight)
Night

Round

King

Too much, very

. -Second (adj.)

Two

Twice

Both
Blood

ji :Double

Twins

Two by two, in two
per

Ready money

Rose

Wheel, roller

Bread, biscuit (rubber)
Road

a4 as* a’in Father

oas'o

Rotu kal Road metal
Rotu vetta To road
Riia 443 Rupee
Ril kambu Ruler
Rusi Taste
Sachi Witness
Sadam Cent
Sadal Saddle
Sadambu String
Saddam Rule. law
Sade Plait
Sade pambu Rat snake o
*Saha To die
- Saia 362 To lean, slant, slope
Saini kilame Saturday
Every letter must be pronounced
aas > in Fun : eas‘e’inPen
a ias®i’inPin

' in More
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188  W. G. B. WELLS’ COLLOQUIAL TAMIL 189
. / Sdraiam 485 Arrack
Sdinttu irukka 362 To be leaning Saragu Dead leaves
Saintiram 497 Evening i Saral Gravel
Sainttu, (sainchu) Aslant, slanting Saranir Hinge
Sak 48, 186 Sack : Sarinam solla To speak humbly
Sakare Sugar, jaggerie Sasa Saucer
Sakku 320, 325 Small stone Saspani Saucepan
ilian - Shoemaker Sata To shut
Salade Sieve Sathe .. Flesh (human)
Salakka To sift Sathi 487 Caste, sort, kind
Salam solla To salute Satne 47 At once
Salli Cash, money Sattam 28 Noise
Samasaram Information i Sattam illame Silently
‘Samataram s Sattam poda 7 To shout
Sdman Goods, property i Satte Coat
Samathikka To agree 8 Sattiam panna To swear an oath
Sameitham Occasion ! ) Satti 482 Pot
Sameitile, (with antha) At that time, on that occasion Savali Cloth, any kind of stuff
Sami kimbda To perform religious ceremony, Al = Saval .. Cock
worship 8 Savari Exercise, walk
Sami, swami i Savarisi .. Sago
Sampal .. Ashes B Savi .. ~Key, wrench
Sampalam Pay, wages - Savikiam Advantage
Sampathikka To earn Savu Death
par Jumper (steel) ' Savu petii. Coffin
Samukilam Carpet Sadvu kali . Grave
Samusdram Family Savukaram . .Soap
San Span (thumb to index finger) Savuku : Whip
Sande 485 Fight, disturbance Savuku maram Grevillea tree
Sandaran } Moon Segadu Mu
Sandikka To meet Segapu, sevapu Red
i Seia 39, 45, 190, 268, 308 To do, make
Sangathe News k Gein larin To kn
Sane kal Hone 4 : 0 know how to do
€ ; i Seikka, serkka To put together, include
Sangali Chain 3 Seilan lon
Sangu Horn (for blowing) Seithuthu, (sinjuthu) Did, done
Sani Dung A Seitu, seindu 101, 104 Together
Santosum 100 Present gift, bonus i Seitu poda 299 To add, put together, join
Santosuma Happy, glad ) [ Selavu Expenses, stores
Santu vai Space between two things Selipa Fertile
Sapiti Flat 3 Sella To pass (as time)
Sapatu Boot Sellu Flea
Sapida To eat, drink Sembu Copper
Saps Chaff (food) Sen-kal .. Brick
Sipu Shop
_ Every letter must be pronounced
Every letter must be pronounced aas‘u’inFun Lo % 1 P 4

ei as * ei ’ in Weight

. T ias‘i’ inPin
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Sepu .. Pocket
Seppanam ) - .. Dream
Ser .. Mud
Serangu .. Itch
Seranku .. Itch
Seri 16, 54 .. Right, all right
Sernam .. Bridle
Seri katta 158 To mend, put right
Seri ille .. Wrong
Seri tan .. Allright
Seria 18, 105 ... Proper, properly stra:ght
Serte .. Shirt
Serrapu .. Sandal
Serrete 425 " .. Coconut shell
Serkka .. To join
Sette 299 .. Dried leaves
Setti .. Chetty
Settu poa .. 'To die
Settu pon’al .. Dead person
Seva kilame . .« Tuesday
Sevapu poa .. To get red, ferment (as tea) y
Sevar .. Wall
Sevitu .. Deaf
‘Sike adikka (‘ i ’ like ‘ ee *) .. To whistle
Sikka . .. To become entangled
Sikku e Entanglemﬁnt
Siku poda (* i * like * ee *) To put * sick ’ (stop day’s pay)
Sila .. Some, several
Silari ... Small change (money)
Silari kadan . Minor debt, ‘ outside * debt
Silari kangéni .. Sub-kangani, minor kangam
Silesu i . .- Sledge hammer
Sila veile 455 Sometimes, perhaps
Siletu .. Slate
Sile (“ i * like “ ee ) “ .. Woman’s cloth
Silla 457 .. District
Silve .. Cross
Siver .. Dot |
Sime (* i * like * ee ’) 446 - Country, coast
Siminti : .. Cement
Sineithan .. Friend
; Every letter must be pronounced v
fas‘u’in Rule ei as * ei * in Weight
uas‘u’inPut(as‘e’in di as * ai ’ in Aisle
Hundred when final)
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Sini (Ist * i’ like * ee *)
Singam

Singal-al

Sinna 150

Sinna dore (ture)
Sinn’ai ‘

Sinna kidu

Sinnamme

Sinnappan

Sinna sathi 487

Sinta 301

Sipu (* i’ like * ee *)
Siru :

Sirikka 185

Siripu

Sltu (i ‘ee’)
Situ ada (" i like ‘ee )
Situ pal

Sitiri masam

Siva (“ i ’ like “ ee *) 413
Sivakka

Sivantu poa

Sivili (Ist * i * like “ ee *)
Socham 3
Sogam

Sogam ille

Sogam dha

Sokolati

Solan

Soli

Solla 3, 63, 93, 198. 366, 493
Sollu

Solugu

Somara 163

Sonakam

Sonakka

Sonangu poa

Sonapu

Soru 480

Sortukku

Sortu kai

Sora kai

Soria

. TAMIL-ENGLISH VOCABULAR;( 191

Sugar

Lion

Sinhalese : :
Small, little iy
Assistant Superintendent
Aunt

Undergrowth

Measles

Uncle

Low caste

To drop, spill

Comb

Small

To laugh
Laughter
Note, card
To play cards

.. Sheet, rubber

April

To shave

To get red, ferment

To ferment

Plane

Rest remainder

Health

Unwell

To get well

Cocoa, chocolate

Indian corn

Business -
To say, tell |
Word

Winnowing fan

Idle, lazy

Delay

To delay

To be delayed

Sharp

Rice (cooked)

For rice

Right hand

Gourd

To scratch (as a dog his body)

aas‘u’in Fun
das* a’in Father

R oundation

oas‘o’

Every letter must be pronounoed
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Sothene Examination, experiment
Sothikka To examine, search
Stid’akka To heat

Sudu kadu Burial place

Stda To burn

Stidu Hot, heat

Sudu kol Soldering iron

Sil (jul) Rug

Stma 47, 155, 327 Idle (see para. L 2 note 1)
Siima kiran Carrier, bearer

Suma nikka To loaf, stand idle
Stmadu Handkerchief roiled as a paj
Siime Bundle, load

Siime karan Carrier, porter

Stinam Chalk

Sinambu Lime

Sund ’eli Mouse

Sunda (sonta) Own

Sunda karan Owner, relation

Sandu 280, 281 Tin (noun)

Sunta Flag

Surandi Scraper

Suranta 373 To scrape

Siri Rough

Siarian Sun

Suruka 4, 5, 145 Quickly

Suruka vandi Cycle

Sathu Fraud trick

Siita To shpot

Satavali Unguilty

Sutta To go round

Suttama panna To tidy up

Sutti (adv.) 254 Round, around

Suttu A drop

Suta, sutama panna To clean

Ta Give

Tachan Carpenter

Tachi Frying pan

Tadame Cold (in head)

Tade Jaw

Every letter must be pronounced

Gas‘u’in Rule : eias * ei * in Weight
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TAMIL-ENGLISH VOCABULARY 193
Tagaram 450 Tin (metal), roofing zinc
Tagappan Father
Taham Thirst
Tai Mother
Ta! masam January
Tﬁ{ Pongal Hindu festival in January
Tai pulle 455 Relation
Ti_-_ili vithu Primary, main branch
Ttu.lam Ointment
Ti{vu seithu 439 Please
Taivu Kindness
Ta_lkkam Mistake, error
Tal_ Sheet (of paper)
Talapa Talipot palm
Tale Twigs with leaves on
Tale Head
Tale mula To menstruate (the equivalent for)
Tale novu Headache
Tale sutta To be giddy
Talevani Pillow
Tali Neck ornament (sign of wedlock)
Talla 182, 331 To push, move
Tallu Get out of the way
Talak 457 District (in India)
Tambi Young brother
Tan Ton
Tan 68, 69, 164, 399, 453, S. 2 Seliglo;ﬂy, just, (often untranslate -
able
Tanda To jump i
Tandanam Punishment
Tandi 478 . Wire, telegram
Tandile pesa To telephone (on wire:speak)
Tandikka 138 To punish
Tangam Gold
Tangachi Young sister
Tangu var Girth strap
Tankka To bear, carry
Tanni ; Water
Tanni kan .. Watercourse
Tania Alone, separate

Every letter must be pronounced

aas‘u’in Fun
aas‘a’in Father

oas‘o0’i

eas"’ é ’ in Pen
ias‘i’ in Pin
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Tania To segregate
Tappi Fault, mistake
Tappa 114 To miss
Tappitha Missed (adj.)
Tappitha maram Missed out tree
Tappal Post, tappal
Tappu 1,2 Tom-tom
Tappu karan Tom tom beater
Tara 448 To give
Tarda Duck
Tire Floor
Tatta 421 To knock, tap
Taruma (adj.) Honoured, trusted
atta Flat
Tattapére Thuticorin Camp
Tattan, asari Goldsmith
Tattu Shelf, tray, tat
Taval Post, tappal
Taval karan Post labourer
Taval kanthor Post Office
Tavale Frog
Tavane A fixed time for paymﬁnt
Tavarani 336, 353 Nursery
Tavira Except
Tavirame Without exception
Teia To wear out
Tei ele 86, 329 Tea, tea leaf
Tei ele totam Tea estate
Tei ele tal Tea dust
Teidi pakka 474 To seek

Teidi Date (time)
Teiku South
Teikka To rub ; roll up tea
Teil .. Scorpion
Teiikka " To sew, mend
Teiil-karan Tailor
Teiku South
Teiil Stitch, sewing
Teinttu poichi Worn out, rubbed out
Ten - Honey
Teni (“ i’ like ‘ ee ”) Bee
Ten-kai Coconut
Tenk-enne Coconut oil
Teppu kollam Pond, Dam

Every letter must be pronounoed

iias‘u’in Rule

uas‘u’inPut(as“e’
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T

Tepu

Teram

Terasu

Teria 31, 159

Teria pada

Teri’ame

Teriathe 155, 391
Teriathal

Terint 4l

Terium, (yenukku) 460

Teritima ? teriutha ? 157, 274

Tesi kai

Tevelea (adv.) 266, 488
Thelikka

Thendam

Thendam poda

Thendikka, thendittu pakka 324

Thevan
-ti (di), -ta (da) (suffixes)

o

195

Continually

Tape

Time (period)

Scales

To know, feel

To inform, make known

Unknowingly :

Do not know -t,. e

Ignorant person

One who knows, those knowmg

1 know (to my knowledge)

Do you know, understand ?

Lime (fruit)

Better

To sprinkle

Fine

To fine

To try

Deity

Terms of familiarity suffixed to
Verbs (fem-mas.) Appdx. D

Tinkal kilame Monday
Tini (Ist ‘i’ like “ ee ) Food
Tini pakka To taste
Tini saman Provisions
Tinisu Species, genus
Tinkka To eat
Tinta Paint
Tipau 449, 474 Depot, Labourer Agency N L
Tikka 445 (“ 1’ like “ ee ") To settle a/c it
Tiri Wick, bud i
Tirpu Verdict g
Tirumbi Again, back
Tirumbi katta To rebuild
Tirumbi vara To return
Tiruppa To turn
Tirutu pail Rogue 4
Tita (“ i * like * ee *) 250 To sharpen
Tita (arisi) (* i’ like ® ee ”) To pound (ncc)
Titukal (‘i *like * ee ") Hone
Every letter must be pronounced

aas‘u’in Fun
d as ‘ a ’ in Father
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Ti—vali (1st *

i’like‘ee’)

COLLOQUIAL .TAMIL

Hindu festival dedicated to the

goddess of prospetity

T

Toda 109, 141, 217 To touch
Tode .. Thigh
Toge Total
Toku Gun
Tol Skin, shoulder, leather
Tol Small drum
Tonde Throat
Tongal 206, 399 End
Toni Boat
Topal Navel
Topal ele 88, 89, 97, 218 Fish leaf
Topi Hat, topi
Totam Estate, garden
Tota’kdran Garden labourer
Totil Cradle
Totta Useless
Totta pail Worthless fellow
Tovea To repair, temper steel
Tshedi, (chedi) Bush
Todle Towel
Tihdnkka To begin
Tudeikka: To rub
Takam Sleep
Tuaki kondu poa To carry away
Takka 210, 212, 279, 325 To lift
Taki edukka To take up, pick up
Tukkam Grief
Tal Dust
Talokan Mohamedan
Tumbikai Trunk (elephant)
Tumby' kat;e Fibie bioom
Tan illar
Tundu Piece, bit, note }
Tundu 445 Labourer transfer certificate
(showing debt)
Tiankka 189 To sleep
Tini . Clothes, rag
Tapara 111, 382 ‘Clean
Tapara panna To clean
Tipati Sheet
Tippa To spit
Every letter must be pronounced

i as ‘u'in Rule

uas‘u’inPut(as‘e’
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Tira Far (adv.)
Tara Open (adj.)
Tiira vaikka To open, leave open
Tiiram 208 Far, distant
Turakka To open
Ture (dore) Master, gentleman
Turesani (doresini) 499 Lady, mistress
Turrutu Bellows
Titan Messenger
Tavali Towel 0z
Turei Ford et
U i

Uchi 219 Top
-ude (suffix) 71, 251 Of (possessive case)
-iidane (suffix) 140 As soon as
Udesikka To guess
Udkara To sit
Udu (for * viidu *) House
Udupi Clothes
Udupa petti .. Clothes-box
-ukku (suffix) 14, 17, 82, 43, 352 .. To, at (dative case)
Ul Rubber tapping knife, chisel

an kal Sole of foot

Nlan Snipe
Uly, dilluku 408 Inside, into
Ul patie Cambium

-um (suffix) 39, 40
-iim. .im (suffixes)

Ume
Un 81, 162, 191, 356
Undi’al

And

Also; neither. .nor (after negative)
Dl.lmb HE
Your

A single person without family

Undakka To make, cause to be, form
Ungal Your
Unni Tick (insect)
Unnu 98, 117 One
Unnukku poa To go to pass urine
Unnum ille Nothing, none
Un-ponu 117 One by one
Unude Of you, your
Unukku 43, 83 To you
Uedu Shingle
Uole Cadjan

Every letter must be pronounced

aas‘u’inFun
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Upadesi Catechist (teacher) v

Urpa Salt il

Uppu-kochi-kii Salt and chillies (i.e., prowswns) VYachi Adze

Urule Kelangu Potato : Vadaku North

Uruma . To snarl Vade Scent, smell o

Urunde Round, globular Vadikka To strain liquid o

Urunde Maruntu Pills Viaga maram Albizzia tree ¥

Uruti situ Voucher Vai Mouth

Uruvam Shape Viichi (vaittu) From (lit. having left) N. 3

Usaval, Osaval . Swamp Vaiale poa To vomit

Usari iruka To be alive Vaikka, vada 88, 112, 142, 144, 148

Usari illatha Lifeless 388, 450 To leave, put, keep

Usari aka Defile V%}ka[ Straw

Usari pal Dirty rubber Viial Paddy field

Usi Needle Vai madu Shut up !

Usi kan Eye of needle Vai-nir (vani) Saliva e

Utta .. To pour out Vairam Hard (of wood), diamond-

Ute 421 " Dirt : . Viiru Stomach, belly

Uttu Spring (water) s Vaisu } Year, age

Utha To blow Viitale poa To purge

Uthadu Lip Viitian Native doctor

Uthari poda 207 To shake up Viaitu Stomach :

Utharavu Leave, permission Vaitu kalichal Diarrhoea k

Uthavatha (adj.) Useless, worthless Vaitu kadapu Dysentery

Uthayvi seiya ~ To help Vaitu valli Stomach ache il

Utheikka - To kick ] Vaittu irukka To have in possession, have got

Ulu poa, uluku poa To go inside, inside Vaittu kolla To keep

Um (suff) Also or even Vaitt’irukka ‘To have, possess i

Um. ,Um (suff) And, also, either. .or, nelther nor val Tail T T
(after neg.) Vall _ Saw . A

Umekathu Mumps Vil kiran Y Sawyer g,

Un, on Your Valakka To rear (from young) ' -°*

Undi . Single, alone Valaku Case (court) AT

Undi karan Bachelor Valakam, valame Custom 3

Ungaluku - To you (pl.) Valanta Tall (of persons)

Une . You (ob}.) ! g Valantu 150 High, tall ;

Unme Honesty i p Vila pallam Banana G

Unmeulla Honestly, truthfully t Vilara 150 To grow 4

Unni Tick, insect ¢ : Valathu pakkam Right side f

Unnea A piece, one each Vale Net (also for tennis net) ¢

Unnea vanga To get one apiece Valeikka (kan) 310, 528 To clear out drains, to bend round

Unn’are One and a half Valeivu A glass bracelet,'a curve

Unnum ille None, nothing - Vali 405, 424 Bucket

Unude Your y Vali Way, path, journey ek

Ur, uru Village, country district

Every letter must be prcmonneed
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Vali selavu 446 Travelling expenses Vasane Smell
valki Pain 3 Vasikka teriima? Can you read?
Vallikka ' .. To pain, hurt - g Vasikka 466 To 1ead
Valukka 1zoois.. Toslip ki Vite Goose
Vambil .~ “ ‘.. Bamboo Vatham Rheumatism
Vanam Sky : 5 Vathil 499 Answer, with dat : instead of
Vaniti pachi Bum?rﬂy Vathu 129, 234, 252 Branch oy
Vinda 247, 258, 272 we .. Don’t want, ought not Vitiar Schoolmaster
Vandanam ) g0, Thanks Vatta Batta (daily expenses)
Vandi Bicycle Vatti kasi Interest (money)
Vandikka To deceive Vedikka To crack, sprout up
Vandris 385 * Boundary b Vedi sattam Explosion
Vandu Beetle Vedi marantu Blasting powder
Vanchikka To deceive Veha 371 To burn
Vinga 52, 376 To buy, get Vegam, vegama 258 Fast, quickly
Vangi ) Veiasi masam May, (month)
Vanji 111 Two leaves without a bud _ Veidike Show, play
Vanjikka To deceive i Veidu Sport, hunt y
Vangu Bank (for money) Veiil 27 Sun
b " Narnish s Veile 57, 87, 190, 304 Work
Van-koli £% Turkey o ay Veile-kadu Working field
Vannan Washerman, * dhobi 7, Veile kudukka To employ
Var Belt, strap S SRR W Veile kudukka To employ, give work
Vira 7,9, 16, 60, 62, 63,119, 166 Tocome | 1 ' Veile pakka 92 To look after work
Vira-vara Gradually, in time Veile seia 39, 390 To work
Vara kasi Credit balance Veile viida 394 To leave work
Vari Row, rule Veile-karan Worker
Varisia nillu Stand in a row, regularly Veisi _ Prostitute
-varikum (suffix) 117, 468’ Until, till Veithi Cholera
Vir pitu Buckle Veithi marantu Purgative
Varantu 476 Warrant Veiti Man’s cloth
Varra’kadu Steep place Vekkam _ Shame
Varuta pada To hurt, cause hurt Vekkam irukka To be ashamed (with dat?)
Varrichi Lath (wood) Velagu ! Get away !
Viru 132 Coming, next Velankka 194 To understand
Viru neram Next time Velankrutha ? Do you understand ?
Varum vaikka To credit Velank“ille Do not understand
Varutam 304, 383 Difficult, hard Vele ada 91 To play >
Varuta padathe Don’t hurt ! Veli Fence
Vasal ~ Threshold Velicham Light
Viasal kit Sweeper 5 Velle 412 White
vasikka teriuma ? Can you read Velle pil Crepe rubber
Visam Good smell Veilia Out, outside
Vasam House Velle mannu Pipe clay
Vellam Flood

Every letter must be pronounced
eias ‘ ei *in Weight
di as ¢ ai ” in Aisie
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Vellana 14

Velle pal

Vellia anupa
Velli

Velukka
Vendam (vanda)
-vendum (suffix)
Vendia 434, 491
Vendia (adj.)
Vendiuth’irukka
Vendiuth’ille
Vendiuthu 472, 491, 495
Venkai

Venkal

Venne

Venum (onum) 25, 94, 358

Venum endal

Venum, avan unukku enna ?

Ver 341

Veragu

Vere

Vere unnum ille
Verodu pudinkka

ik

o

COLLOQUIAL TAMIL

Early

Crepe rubber e
To dismiss, send away ;
Silver

To wash clothes, whiten !
Do not want, must not, should not
Ought, must

To require

Requisite

To be necessary, ought
Need not, unnecessary
Wants, requires

Onion v

Quartz

Butter

Must, want, ought

If want

How is he related to you ?
Root

Firewood

Different, another ¢
Nothing else o o
To root out:

Verrita 47 To drive away
Verve Perspiration
Vevere 19 Separate, apart
Vevere poda To separate
Versa Rapidly
Vetham Religion
Vetha'kdran Christian
Vethe 379 Seed
Vethe poda To sow
Vethene .. Pain, torture
Vetta 248, 254, 380, 382,429 . ... Tocut, totap (rubber) to prune
Vettatha (adj.) Uncut i
Vettu 261 A cut
Vett’ele Betel
Vettu katti Bill hook
Viathu Illness
Vidia To dawn (day)
Vidinttu kalam Dawn
Vikam (* i’ like“ee”) . Swelling
Vikka (* i’ like “ ee ") To sell
Every letter must be pronounced
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Vikkal (“ i * like ‘ ee ) Hiccough
Vilaku Lamp
Vilak ’enne Castor oil
Vilatu Exercise
Vilatu kondu poa To take out, or exercise
Vile Price, cost
Vile pesa To bargain
Vileikki vinga To buy
Villu Rainbow
Vilu (i’ like * ee ) Copy
Vimbu pesa To boast
Vinkka (* i * like * ee ") To swell
Viranta Verandah
Virantadi Guest
Viratham Fasting
Virothe kidran Enemy
Virral Finger
Virrikka, virrittu poda 152, 172, 214 To spread out
Virrum . Empty
Visa 259, (“ 1’ like * ee ) To throw
Visarane Enquiry
Visarikka To enquire
Visham .. Poison
Visi poda 174, (1st * i’ like ‘ ee *) To throw away
Visuvdsam .. Belief, faith
Vitesam Defect, error, difference
Vithuru (* i * like ‘ ee *) Glass (drinking)
Vivaram Explanation
Vizala, viyala kilame Thursday
Voku Culvert
Votal (botal) Bottle
Viida 257, 284, 393, 487 To leave, allow
Viidame seia To continue
Vuttu poda .. Toletgo
Vidathe + 4. Don’tlet, don’t allow
Viidame seia To continue, (do without leaving)
Vidu, adu House
Vidukku poa .. To go home
Vulua 362 - . Y. Tofall ]
Vidukku po ! Go home it
qury letter must be pronounced
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(Some of these words appear elsewhere without the initial <Y")
i

Yar ar 71, 377, 388
Yare
Yarum (seri)
Yat
Yedu
Yeikka
Yeini
Yeitam
Yeitatile
Yellan
Yelli
Yellia
Yeiu, yeilu
Yeluwathu
Yembikka
Yembane
Ye (yen) 270, 388
Yen 51, 58, 458
' Yene, Yened ?
Yenendal 473
Yengale
Yengalukku
Yengalude
Yentiram
Yeppadi ? 181, 296, 440
Yeppo ? 75
Yeppothum 55, 76
Yeppothum ille 76
* Yera
Yerangu poa
Yerangu kile
Yerichi
Yesa 161
Yethir
Yethikku pudikka (nerre)
Yethu 78 nak
Yetta 221
Yetti poa

W. G. B. WELLS' COLLOQUIAL TAMIL

Who ?

‘Whom ?
Whoever, anyone
Yard

Page

To cheat

Ladder

Steep, precipice
Descent, down hill
Young

Rat

Poor

Seven

Seventy

To prove

Proof

Why

My

Me, me ?
Because

Us

To us

Of us, our
Engine
How !
When ?
Always
Never

To climb
To ascend
To descend
Meat, beef
To blame
Opposite
To take up rows at opposite ends
Which ?

To reach
To go away

Every letter must be pronounced
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Yettu

Yevalo ? 469

Yevalo neram ? (kalam) 451
Yidu vaikka

Yosikka

Yosene

VOCABULARY 205
Eight

How much ?

How long ?

To pawn

To consider

Thought, remembrance

Every letter must be pronounced
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POSTSCRIPT

1. (a) PAST PARTICIPLES ending in -ttu and words formed from
them, as Past Tenses and Adjectives, are usually pronounced -chu or -chi.
The -ttu is retained in spelling in order to distinguish them easily from
other words as being verb-formations, thus assisting the student in re-
cognising the different parts of speech when seen in print.

(b) The tense terminations of the verbs have been spelt -kren and
-kruthu, etc., in preference to the really correct -kiren, -kirathu, as the
labourer does not pronounce the distinct *i” and “a’ sound. This occurs
also in other words. In the termination -athu (uthu) will be recognised
-athu. ... it:alsoin-an.... (av) an, he ; il, (av) al, she. (See Appendix).

Some high-caste labourers and those who can read and write, often
pronounce more according to grammatical Tamil. The student can pick
this up by practice.

2. ALSO—This is translated by the suffix -UM in the same way as
for ‘ and * except that it is not repeated. Thus:

I said that also—Athium nian sonen.
This also is not correct—Ithium seri ille.
He went also—Avanum ponan.

Yes, there are alavangas there as well-—Ama, alavang® um irukruth
‘ange.

'3, ALTHOUGH—This is translated by adding ALUM to the stem
of the Past tense (D 2). Thus :(—

Although he said that you must not believe it—Avan appadi sondlum
athe namba vanda.

Although he speaks thus will be true 7—Avan appadi pesndalum nisam
itukuma ?

Although he blames you it does 'r‘lot matter, you keep quiet—Avan
une yesanalum kériam ille, ni un patile pesame iru. ;

Though he will have said that, it is a lie—avan athe soll iruntalum poi
tin. {(See S 2). ;

4. ABOUT, ALMOST NEARLY—These afe translated by -POLE
suffixed to any part of speech. Thus: : :

Digitized by Noolaharj
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It is nearly dead—Athu settuthu-pole tan. -

He is nearly dying—Avan saruthu-pole tan irukruthu.

It is almost finished—Athu mudinttu-pole tan'.

There are about five mamoties—M3amati anji-pole.

He is almost 70 years old—Avanukku yeluwathu viisu-pole irukruthu.
The wall is about ten feet high—Sevar patt’adi-pole osaram.

IT CAN ALSO MEAN ¢ AS’ : Do as you wish—Un pirium-pole sei.

5, IN ORDER THAT, SO THAT (see No. 11). This can be translated
by ¢ PADIKI * preceded by the Impersonal Future (J. 1; J.2) and is a
very usual form of speech. After a negative it means ° in order not to,’

‘ 50 as not to.” Thus:

I gave the money so that he should not run away—Avan odi poathe
padiki kasi kuduten. ’

+Isent Ramasamy to the General Hospital so that he should get well—
RifMfiasami sogam ahum padiki Peria Aspitirikki anupunen.

Cut the drain so that the water does not flow that way—Tanni appadi
odathe padikki kan vettu.

1 sent the kangany to the coast in order that he should bring nc.ew d
labourers—Piith’al kondu varum padiki kangini simeikki anupunen.

I wrote a telegram to the Labour Commissioner in order that Arulappan
might get money tHere—Arulappan ange kiasi edukum padiki Tipad
doreikki oru tandi eluthinen.

6. THE PAST PARTICIPLE is always used in Tamil with all tenses
where the conjunction * and ° is used in English. Thus:

I will go and tell—Nan poittu solluven, (lit. : T having gone will tell).
You go and see—Ni poittu par. st
He returned—Avan poittu vantin, (i.e. he went and came).
He will return—Avan poittu varuvan.
J(ij)me:this way and bring a fork—Oru millu eduttu ippadi va.

Generally when a sentence in English hasseveral finite verbs (i.e., verbs
not dependent on each other to make complete sense) they should all be
rendered in Tamil by the Past Participle, except the last one which should
close the sentence.

7. QUOTATION—This is rendered by the addition of the word
* entu ’, having said (Past Part. of verb  ena’, to say) with the use of
_t[h-’;t 1st person. or it may be said to translate the conjunction ** that *’.
us :
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He said * I will come "—Nan varuven entu sonan.
He said ‘ I gave it to master *—Tureikki kuduten entu sonin,

He said hat he gave‘ it to master—Athe tureikki kuduten entu-sonan.
(Lit. - ** I gave it to master,”’* he said). E

She said zhat she would come to muster—Peratukku viruven entu
sondl. (Lit.- ‘' I will come to muster *’, she said). }

If he said he was coming—Varuvan entu sonal.

8. HE WHO, THAT WHICH, etc.—Relative clauses are translated
by the verb (in all its tenses) used adjectively negative or otherwise, and
place before the pronoun. This should be carefully noted as it is in
everyday use. Thus:

He who has not a knife went to a different work—Katti illath’avan
vere veilikki ponuthu (lit. he-without-a-knife). ]

Those who have no tools should go to pluck—Aitham illath’al koluntu
edukka poattum. 50 it

Where is he who pruned this tree ?—Intha maram vettn’ avan enge ?

He who is coming along the road now is Suppaia—Ippo rotodu va-
ruth’avan Suppdia tan.

4 \')’Vho is that who is going to the bungalgw ?—WVangalaukku poruth’avan
l-S'ha who weeds this contract—Intha kontrapu pillu vettruth’aval,

He did this—Avan tin ithe seithuthu.

He is the man who did this—Ithe seithuthu avan tan, .

He who stole those things is a thief (caste labourer)—Antha saman
kalavu edutt’avan kallan (sathi al).

Call him who is standing there—Ange nikruth’avan kiipidu.
He who called me—Yene kiapituthu avan,
Which is the knife that does not cut 2—Fthu vettatha kati ?

9. PASSIVE VOICE, or, To cause to be—Use the verb PADA, to
suffer, in all its tense after a verb in the Infinitive, but it cannot always
be employed for the translation of the English Passive (F. Footnote)
Tamils avoid using passives. Thus :

He has been told by me—Avanukku nin teria paten (I caused it to be
known to him). . ;

I made him do it (I caused him to do it)}—Athe avanukku seia paten.
Palanidi is being blamed—Palaniai yesa padruthu.

* Digitized by Noolaham
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She is being beaten—Aval adikka padruthu.

This child is (being) afraid—Pulle paiam padruthu.

He must be told—Avanukku solla pad’onum.

Don’t be afraid—Pidiam padathe, or, paiam pada kiidathe.
To be done—Seia pada.

He will have been beaten—Avan adikka patt’irupan.

He will be beaten—Avan adikka paduvan.

T was called—Kiipida patten. '

Must be called—Kiipida pad’onum.

10. ON ACCOUNT OF, BY—This is translated by suffix INALE.
Thus :

On account of that woman he ran away—Antha pumbalinile avan
odi ponan.

On account of the amount of rice issued there was a row in the lines—
Pathintt arisi kanakinale liiatile sande iruntuthu.

There wasa lot of weed in her contract, on account of that I put labourers
on—Auval kontrapile micham pillu iruntuthu athindle (nin) al potten.

Because of the manure the weeds grow very fast—Uratindl, pillu micham
vehama valaruthu. |

On account of the dirt the labourers get ill—Uteindle algal sogam
i’lame poruthu.

Take that up by hand—Athe kaiinale edu.

Dig the earth by (using) a mamoti—Mamatinile mannu vettu.

Go by the road—Rotodu po (not * rotinale * as the meaning is to go
in * company with’ the road as it were). A4.

11. BECAUSE OF (pertaining to an action. This can be translated
by * PADIKI ’ after any tense of the verb, (see No. 5).

Because of what you are doing I stop your rice—Ni seiruthu padiki
un arisi nipatren.

1 allowed him to go to the Coast because of what the kangani said—
Kangani sonuthu padiki avane iirukku poa vuduten. :

I fined you because of what you did—Ni seintuthu padiki une thendam
potten. ! :

< Padial ’ can also be used in the above sentence ; also with negative_
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Because you do not do it—Athe ni seiathe padial.

12. The auxiliary * IRUNTAL '—“If is*, is omitted in Tamil.
* IF *is often translated by * An Al’ placed after a noun or adverb, Thus :

l:f (it is) so why does he remain on the estate—Appadi dnal ye totatile
nikran ?

If the row was like that I will fine the kangani—Sande appadi anal
kangani thendam poduven.

If (it is) all right you may do it—Athu nallathu aal ni seiattum.

If he is the Head Kangini you cannot do anything—Avan peria
kangani anil ni Ginnum sei’elathe.

Anal can also be added to the future tense. . . .(See L3).
If you will take—Ni eduputh’anal.
If he will go—Avan povuthu anil.

13. BECOME, GET—To translate these use the verb * aha’* “Thuls :
Itis getiing late—Neram authu (C1.) or neram 3hi poruthu.

Ahi’ is pronounced as * ai* when used before another word, but like
“ achi’ otherwise. (F3).

He has become a grown (big) man now—Ippo avan perial ai vantuthu.

The fruit will soon become ripe—Kii suruka palat’authu, or, palat’ai
poruthu.

He is getting used to the new work—Piithu veileikki avanukku palakam
ai poruthu.

He has got used to the work—Veileikki avan palakam ai poichi (ghi
poi achi). /

It has got very late—Micham neram i poichi.
Another use of * authu ’ is with numerals :
Rend’duthu. ... .. ~-Second.

Miun'authu. . .... —Third, etc.

Second (under) boy—Rend *authu podian,

The Assistant clerk—Rend’authu klark

The assistant agent—Rend *aufthu egent, etc,
Used as Adverbs—

Thirdly—Miin *duthu
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Fou‘rthly—Nﬁl *authu, etc.

Whichever—Eth authu.

However—Eppadiauthu, etc.

14. REPETITION often denotes continuity, thus :—

Pull on the rope all the time as you come along—Ni vdra kdvuru
pudittillu.

He will gradually go on getling more ill—Avan vdra vdra athium
sogam illaime povuthu.

You'must keep on pulling it—Athe ni illutt’ illuttu pod’ onum P.2.

Every week I go on giving a little—Kilame kilame nan konjam konjam
kudukren.

Go on putting (it in) little by little—Konjam konjam pottu portu va.

It is no good continually talking about it—Athe pati’ oiame pesi pesi
mH.q.ile;the: (lgit. : about it unceasingly having spoken won't finish).
u

He continually talks about nothing and does no work—Avan siima
pesi pesi veile seiruth’ille.

Repetition also denotes each, every, etc. . —
Full pay each month—Mdasam masam mullu sampalam.

Kanganies must walk about to every row—Kanginimar nerreikki
nerreikki aleinttu po’onum.

ABOUT is also translated pati after * it * and * that *:—
Don’t talk about that—Athe pati pesathe.

1 told them about it—Athe pati avangalukku soil 'irukren. _
He is not afraid about that—Athe pati avanukku paiam ille.



APPENDIX

A. The plural of nouns and pronouns is formed by adding -gal to the-
singular. Thus : d i
Al—person ; algal—people
Podian—boy ; podiangal—boys.
Nan—TI ; nangal—we.

Ni—you (vulg. form) ; ningal—you (plural), also polite for * you *
sing. Avar—they, is also polite for * he °. ] ;

B. The full form of the verb is as follows :—The terminations en--
ai, an, athu, om, irkal, arkal, ar—are the same for all tenses and verbs}

Present tense of Irukka, to be

Iam .. Nan irukiren
2 whO
You are .. Ni irukirai
He is .. Avan irukiran
She is .. Aval irukiral
Itis .. Athu irukirathu
We are .. Nangal irukirom
You are .. Ningal irukirirkal
They are -. Avangal irukirarkal*
They are .- Avar irukirar (also politet for * he is *)

Note—I have heard all these used by labourers (with the exceptions
of ‘ ningal irukirirkal ’) and also in other tenses and verbs.

C. There are several suffixes applied to words by labourers expressinga
polite or honorific form of speech to a superior, Some of these are as
follows and should be carefully noted as they are rather misleading to
the beginner.

Sir—anga, ile, -ingala ?

Yes, sir—am’anga.

No, sir—ill-anga

Yes, there is sir—ama, irukruth’anga,

*Used by labourers and often pronounced irukiriha.
tIn use by labourers speaking of a superior.
iIn the Tamil character double “ k ’ is kept throughou:.
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Do it like this, sir—ippadi sei’anga.

No, sir—ille’ile. ' 4

May T put this here ?—Nan ithe inge podat’ingala ?

May I go ?—nan poat’ingala ?

Master—Tureiile.

Don’t cut that, sir—Athe vettath’anga.

Give that, sir—Athe kud’anga. : l

rers use amongst themselves

~deEr.;ﬁn??:nﬁem%mo?wu:{gxﬁh}glEo:hould be avoided.—Such as:
—da, -di ; -angada (anga-da) ; ré, ri. efc.

Poda, poangadi, for po-go.

Vida, for vi—come.

vadi—come thou (feminine)

Podi—go thou (feminine)

Edura, for edu—take.

Oduri, for odu—run.

Vangada, for va—come.

Yenda ?, for yen ?>—why ?

Ennada ?, for enna ?—what ? s :

dmissi i ¢ odi * (having ru

Comipare :n?edm;). Edgﬁa?%gmm i::_‘r’ oro,dled‘:lﬁtm(li——hgving

-i::k“:l‘ cgﬁlec?having taken give (tara, to give), etc.
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